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Аннотация
Попасть самому опасному человеку королевства в лапы, пытаясь от него скрыться? Могу, умею, практикую. 
Что делать? Бежать от инквизитора, теряя тапки! Но я потеряла не тапок, а половину своего фамильного браслета, без которого мне не спрятаться. 
А инквизитор решил непременно отыскать меня. Этот хитрый лис даже объявил об отборе невест, где главным условием поставил наличие подходящей второй части браслета. Но я обхитрю его, прикинувшись служанкой одной из невест, и верну свою вещь! 
Главное, не дать украсть своё сердце.


Истинная для инквизитора, или Успеть до полуночи


Глава 1. Мышонок

Я попалась. Нелепо, как первогодка из школы наемников. Я стояла, прижатая к стене спальни Главного инквизитора горячим полуобнаженным инквизиторским телом. Он поставил обе руки по бокам от меня так, что я не могла пошевелиться.
— И что у нас тут за храбрая маленькая мышка? — нависая надо мной промурлыкал хозяин спальни.
Я, действительно, чувствовала себя как глупенькая мышка, которая попала в лапы огромного хищника. Безумно опасного, но невероятно притягательного. Особенно когда между нами было расстояние меньше ладони.
Проклятье! О чем мои мысли? Надо было думать, как сбежать, а я стояла и разглядывала его глаза. В темноте комнаты при слабом свете луны из распахнутого окна они казались абсолютно черными, затягивали и заставляли выложить все как на духу. Что б ее, эту инквизиторскую магию!
Я зажмурилась и попыталась поднырнуть под руку, чтобы уйти в сторону.
— Э, нет, мышонок, так не пойдет, — быстро отреагировал инквизитор и схватил меня за руки, подняв их над головой. — Сначала мы поговорим.
Нет уж, на разговоры я точно не подписывалась. И проваливать миссию, тем более ту, от которой зависела вся моя дальнейшая жизнь, не собиралась. Немного присев, я оттолкнулась ногами от пола, чуть подпрыгнула и ударила инквизитора в живот.
От неожиданности он выпустил мои руки, но лишь на долю секунды. Я успела сделать целых два шага до того, как инквизитор перехватил меня за талию и, немного приподняв над полом, крепко прижал спиной к себе.
— О, такая маленькая и такая боевая! — пробормотал он мне на ухо.
Даже сквозь ткань моего маскировочного костюма я чувствовала тепло его дыхания и рельеф накачанных мышц. Мне рассказывали, что Главного инквизитора на дуэли еще никто не смог победить, но я никогда не верила: непобедимых не бывает. Однако сейчас я готова была в это поверить на все сто процентов.
Как и в то, что от следующих его слов мне стало страшно.
— А теперь, мышонок, мы поговорим по-взрослому, — в голосе инквизитора появилась сталь. — Откуда ты знала, что меня не должно быть сегодня дома? И кто тебя послал?
Откуда-откуда? Я несколько дней терлась у его дома и слушала все разговоры. Своими ушами прекрасно слышала, как всем посыльным от барышень, которые приходили с приглашениями на праздник Вселюбящей Праматери, он отвечал, что непременно там будет.
А что в итоге? Он спал в своей кровати, а я даже не удосужилась проверить это! И, конечно же, как только я открыла его потайной шкафчик и достала нужный артефакт, меня поймали.
Но делиться всей этой информацией с инквизитором я не собиралась. Еще голос мой запомнит. Не сомневаюсь, что память у него отличная. Хватит ему и того, что он увидел мои глаза и остальные места пощупать успел.
— Собираешься молчать? — угрожающе пророкотал мужчина, не обращая внимания на мои попытки пихнуть его локтем, ударить пяткой по берцовой кости или дотянуться до какой-то другой болевой точки. — Неужели тебе не рассказывали про то, на что способен Главный инквизитор, когда ему нужна информация?
Мурашки побежали по всему телу. Конечно, рассказывали. И даже немного показывали результат, чтобы замотивировать не попадаться инквизиторам в лапы. А теперь я была в этих самых, что ни на есть главных лапах.
Твердых, уверенных, знающих, что им нужно. Я была абсолютно уверена, что эти лапы умели защищать так же хорошо, только не меня и уж точно не сейчас.
Продолжая держать меня одной рукой, другой он скользнул по моему плечу и спустился к кулаку, в котором был зажат артефакт.
— Ну же, будь сговорчивой девочкой, — приторно по-доброму сказал инквизитор. — Расскажи и покажи, что из моей сокровищницы тебе понадобилось?
Он обхватил ладонью мой фамильный браслет и одним нажатием на сухожилия у основания кисти заставил мои пальцы разжаться. Стиснув зубы и преодолевая боль, я попыталась удержать их в кулаке, но силы были неравны.
— Око Истины! — гневно рыкнул инквизитор, наконец опустив меня на пол и выдирая из моей руки артефакт. — Никто не смеет его касаться. Сдается мне, ты не мышонок, а крыса. А место крысам — в подземелье.
Я так и не поняла, что произошло. Но артефакт взорвался ослепительным белым светом, который пронзил наши руки, растекся по венам и будто заставил нас с инквизитором сверкать изнутри. А потом непонятная сила нас откинула друг от друга.

Глава 2. Миссия выполнена

Инквизитор отлетел к кровати, а я, слава Праматери, — к окну. Причем даже вместе с артефактом. В ушах звенело, будто меня оглушило, перед глазами мельтешили яркие мошки, но нельзя было терять время.
Пока инквизитор так же, как я, тряс головой, пытаясь отойти от внезапной вспышки, я взяла себя в руки и заползла на подоконник. Свежий воздух немного отрезвил. Дышать и координировать движения стало легче, поэтому я перекинула ноги через карниз.
— Стоять! — крикнул мне инквизитор поставленным командным голосом.
Может, это и работало на других, но мне такой приказ только добавил скорости. Я спрыгнула почти бесшумно, хотя и не так аккуратно, как могла бы в нормальном состоянии, приземлилась на крышу и побежала, сжимая в руке заветный артефакт. Мой ключик в спокойную жизнь, где меня не найдут прихвостни короля.
Справа щелкнуло магическое лассо, немного не дотянувшись до меня. Надо было двигаться быстрее, неожиданней.
Я оттолкнулась от конька и перепрыгнула на другую крышу. Казалось, что вот-вот в спине образуется дыра от пристального взгляда инквизитора.
Перед тем как спуститься на землю, я оглянулась. Между нами было добрых три квартала, но казалось, что инквизитор совсем рядом, я гляжу в его чёрные глаза и тону в них.
Часы на храмовой башне пробили полночь, и народ весело заулюлюкал, радуясь наступлению праздника Вселюбящей. Я послала инквизитору издевательский воздушный поцелуй, прекрасно зная, что он смотрит и видит, спрыгнула в самую толпу на главной площади и сняла маску.
Миссия была выполнена.

— Мама! Он тоже объявил отбор! — через галерею комнат разнесся визгливый голос моей «сводной сестры». — Я должна туда попасть!
Затем воздух наполнил приближающийся стук каблуков. В комнату влетела Элиза и, даже не взглянув на меня, кинулась к «маменьке». Герцогиня неодобрительно нахмурилась при виде дочери, но ничего не сказала и лишь отложила шитье.
— Смотри! Объявление об этом есть в утренней газете! — Элиза продолжала верещать.
Мне очень захотелось покинуть комнату, но серебряные канделябры были еще не отполированы, и герцогиня бы меня не отпустила. Поэтому пришлось выслушивать восторженные возгласы «сводной сестры» о великом и ужасном Главном инквизиторе, который, наконец-то, решил жениться.
Я не понимала, что хорошего в том, чтобы стать женой этого мужлана. Сразу вспомнилось, как он прижимал меня к себе, какие у него сильные руки, упругие мышцы и хрипловатый, проникающий под самую кожу голос… Ладно. Что-то хорошее все же было. Но он же инквизитор! Уже за это его можно было не любить.
Видимо, я слишком громко хмыкнула.
— Мелина! — одернула меня герцогиня. — Ты задумалась, с какой стороны еще не чищено?
Я закатила глаза, повертела канделябр и, оставшись довольной своей работой, перешла к следующему. Я носила гордое звание «падчерицы» уже месяц, но с каждым днем все больше понимала, что меня, скорее, воспринимают как очередную прислугу в доме герцогини, а не как приемную дочь.
Впрочем, лучше так, чем быть в темнице или на каторге. Ничего, осталось потерпеть немного. Герцогиня обещала сделать мне новые документы, а там уж я постараюсь унести ноги подальше отсюда.
— Нам всего-то нужно сделать вторую половину вот для этой безделушки, — сквозь поток мыслей до меня снова долетело верещание «сводной сестры». — Говорят, что девушка, которая ему понравилась на празднике, это обронила, и он теперь по этой штуке решил провести отбор невесты.
У меня все похолодело внутри. Кажется, я знала, о чем они говорили.
— Ваша светлость, мне нехорошо. С вашего позволения я пойду умоюсь, — я присела в реверансе.
Герцогиня отмахнулась от моих слов, и я со всех ног побежала в свою комнату. В моей темной каморке, в самом дальнем углу, под покрывалом стоял сундук. Я провела над ним рукой, замки щелкнули, крышка открылась. Внутри скрытая от всех лежала часть моего фамильного браслета-ключа.
Он состоял из двух цельных браслетов, которые, как две половины, последовательно соединялись между собой сложной застежкой. Один браслет лежал в моем сундуке, а второй я потеряла у Главного инквизитора. И, чтобы успешно отсюда сбежать, оставалось всего ничего: выкрасть его.
Внезапно дверь в мою комнату отворилась. На пороге возникла Элиза:
— И что это ты там прячешь?

Глава 3. Дом инквизитора

Элиза стояла уперев руки в свои утянутые корсетом бока и, прищурившись, рассматривала сундук.
— Ну-ка покажи, — у моей «сестрички» был просто нюх на вещи, о которых ей знать не нужно было.
Но в сундуке сверху навалена куча старого тряпья, которое по легенде мне досталось «по наследству от погибшей мамочки». И в этих обносках Элиза бы точно не стала ковыряться.
Я достала маленький дурно пахнущий мешочек и, напустив на себя наивно-глупый вид, протянула Элизе.
— Вот, мыло по маминому рецепту, — подняла руку повыше, чтобы запах до «сестры» точно дошел. — Если умыться им, вся хворь проходит.
Она скривила свои тонкие губы и сморщила курносый нос, прикрыв его ладонью.
— Фу! Мелина, если ты это используешь, то иди потом погуляй. Проветрись, — отступая от меня на пару шагов, прогнусавила Элиза.
— А хотите я с вами тоже поделюсь? — предложила я и наивно похлопала ресницами. — Мама говорила, что такое сокровище только за большие деньги купить можно. Помет летающего каламиса раздобыть не так-то просто.
— Нет уж, — Элиза позеленела и выскочила из моей каморки.
Я опустилась на пол и прислонилась спиной к стене.
«Так, Мелина, надо придерживаться легенды. Ты глупенькая, наивная деревенская сиротка. Дальняя родственница, которую герцогиня по доброте душевной приютила и хочет отправить куда подальше от себя», — пыталась убедить я себя.
Могла ли я позволить себе сиюминутную слабость? Как показала история моей семьи, нет. Мы были потомственными наемниками, которые исполняли волю самого короля. Утонченные аристократы в обычной жизни и искусные ассасины на миссии. Только король и его приближенные знали о нашей тайне, а монарх безоговорочно доверял моим родителям.
До того момента, когда моего отца подставили и обвинили в подготовке к государственному перевороту. Родителей казнили в тот же день. Я спаслась чудом и только благодаря герцогине нашла укрытие. Да, не бесплатно, а в обмен на артефакт Главного инквизитора. Зато жива и относительно свободна.
Но без второй половины ключа от фамильной сокровищницы. И надо было эту проблему решать. Что там сказала Элиза? Пойти проветриться, если умоюсь? Отличная идея!
Превозмогая неимоверную вонь от мыла «мамы», которое на самом деле использовали для маскировки своего следа, я умылась и специально попалась на глаза Элизе. Она снова едва подавила рвотный позыв и отправила меня на улицу.
Особняк инквизитора, в отличие от дома герцогини, был расположен на отдаленной улице, в одном из самых тихих уголков города. Забор почти весь оплетен плющом, а каменная кладка дома и хозяйственных построек покрыта мхом. На мой взгляд, внешне дом вполне соответствовал своему хозяину. Такой же мрачный и нелюдимый, но из-за этого такой же загадочный и притягательный.
Я никак не могла забыть темные, как смоль, глаза инквизитора и этот проникающий в душу взгляд. Порой ловила себя на мысли, что не против встретить его снова. Но быстро останавливала себя: нельзя мне больше с ним пересекаться, никогда.
Ничем хорошим это мне не грозило. Либо он мог узнать, что это я украла его артефакт, либо узнать, кем были мои родители. А результат в обоих случаях для меня был бы плачевен.
Я забралась на дерево напротив ворот особняка и притаилась в ветвях. Почти вся территория была как на ладони, слуг тоже хорошо видно. Кстати, после того, как я проникла к инквизитору, он их почти всех сменил. Новый садовник, пара охранников, три горничные. Только экономку пожилую оставил.
Сейчас в особняке стояла какая-то кутерьма: все бегали, что-то куда-то переносили, сталкивались друг с другом, ругались и снова бежали. Надо было подобраться поближе, чтобы услышать разговоры.
Уже опускались сумерки, которые могли скрыть меня от лишних глаз, да и до земли было всего ничего: метра три-четыре. Меня не должны были увидеть. Поэтому я внимательно посмотрела в обе стороны улицы и, убедившись, что рядом никого, спрыгнула на дорогу… чтобы, поднявшись, столкнуться нос к носу с Главным инквизитором.

Глава 4. Котенок

Проклятье! Единственное не просматриваемое место на территории особняка находилось непосредственно за забором и воротами. И, конечно, мне повезло, что именно сейчас инквизитору приспичило выйти на прогулку.
Он сначала, нахмурившись, посмотрел на меня, а затем, почувствовав запах, отпрянул, закрыв рукавом нос.
— Откуда вы здесь? — мужчина внимательно огляделся по сторонам, будто пытаясь понять, откуда я пришла.
Я еле удержалась от того, чтобы улыбнуться: сколько ни смотри, не поймешь, я ж буквально с неба упала. Ну ладно, с дерева. Надо было сделать невинные глазки… Хотя нет, лучше глаза ему не показывать. А вдруг запомнил?
— Ну я эта, как его, — я скромно потупила взгляд, — упала.
— Откуда? — кажется, в этот момент даже запах перестал его сбивать.
Ищейка, она всегда остается ищейкой. Главный инквизитор сделал шаг вперед, а мне пришлось попятиться.
— Так это. Я, Вашество, котенка с дерева снимала, — ещё шаг назад, и я была все ближе к тени соседнего дома.
— Какого котенка? С какого дерева?
Захотелось закатить глаза от этих вопросов. Как будто деревьев тут куча.
— Вон он, сами гляньте, — я запрокинула голову и ткнула пальцем вверх, в крону.
Инквизитор поднял голову, а я, как могла, бесшумно скользнула в тень и быстро скрылась за углом. Мыло оказалось очень кстати, жаль, конечно, что я не вся им пропиталась. Но вероятность того, что он меня теперь найдет, была очень мала.
Прошло несколько минут, ничего не поменялось. Приближающихся шагов не было. Я выдохнула и не спеша пошла в сторону центра.

Добираться до главной площади по крышам было намного проще и быстрее. Но даже в сумерках, особенно после встречи с господином инквизитором, делать это совсем не вариант. Поэтому я пробиралась через толпу, которая, к счастью, предпочитала расступаться при моем приближении, чем нюхать амбре от моего мыла.
Все подъезды к городской площади были заставлены повозками, в которых сидели и томно вздыхали молодые девы на выданье. А на самой площади около огромной доски с объявлениями, под двумя большими фонарями, толпились слуги, которые пытались подобраться поближе к доске.
Через месяц после дня Вселюбящей Праматери начинались отборы невест для завидных холостяков королевства. В этом году в списке женихов столицы был сын Советника, который не нашел себе пару на трех предыдущих отборах, пожилой вдовец-Канцлер и, ко всеобщему удивлению, Главный инквизитор.
Любопытство подтолкнуло меня тоже влезть в толпу, посмотреть и послушать, о чем же треплются в народе.
— Говорят, девушка какая-то на празднике его сердце украла, — болтала вылощенная служанка в накрахмаленном переднике и белоснежном чепце.
— Не придумывай, у него и до этого сердца не было, — отмахнулась другая в полностью черном платье, немного сутулая и с губами-пирожками. — Говорят, он его за свой дар отдал.
— Не за дар, а за артефакт особый, который на пару его укажет, — проскрипела старуха с кривой клюкой справа от меня. — Инквизитор его больше жизни бережет. А жениться ему король приказал.
— А я говорю, девушка там была. Инквизитору ее сама Праматерь послала. Да только сбежала девушка, не захотела за него замуж, — снова влезла служанка в белом переднике.
— Правильно, кто ж в своем уме за него замуж-то пойдет, — буркнула я себе под нос, но меня услышали.
— Пойдут! Еще как! Он же второй после короля! Вон, смотри, список какой уже там… — старуха ткнула в огромный свиток под объявлением от инквизитора. — Только условие у него есть хитрое. Вторую половину браслета надо принести.
Неужели инквизитор думал, что я вот так просто приду и заявлю: «Здрасте, вот моя половина, это я вас ограбила, берите меня в жены!»
П-ф-ф-ф…
— Ага, моя госпожа уже ходила к ювелиру, но у того такая очередь из девушек, что даже соваться нечего… — весело проговорил невысокой молодой паренек с большими торчащими, как у кролика, зубами. — А предоставить браслет нужно уже через три дня на балу. Он будет проверять, подходит ли тот к его половине.
“Отлично! Вот пусть они приходят, а я, как достанут МОЮ половину, изловчусь и стащу ее», — в голове тут же созрел план.
Оставалось только как-то попасть на этот бал.
С твердым намерением найти способ я вернулась в дом герцогини и поспешила в ванную: уж очень не терпелось мне смыть с себя чудодейственное мыло. Но практически в дверях комнаты меня поймала хозяйка дома.
— Мелина! Шагом марш в мой кабинет! — грозно, так, как это может сделать дама в летах, с «формами» невысокого шкафа, которые даже корсет не в состоянии был исправить, прогремела мадам Олейна.
Я не решилась ослушаться. Это было не в моих интересах. Мне все еще нужны были не только защита и укрытие, но и документы, чтобы я могла сделать ноги.
Герцогиня впустила меня в кабинет и закрыла дверь на ключ. Двигаясь удивительно грациозно для своих размеров, она прошла и села за стол. Женщина подняла на меня не менее тяжелый, чем она сама, взгляд и спросила:
— Когда ты забирала у Главного инквизитора артефакт, не случилось ли чего-то необычного?

Глава 5. Чистка канделябров

Ну да. Конечно, я сразу ей вот так все и рассказала. Представила картину, как я падаю на колени, честно рассказываю о том, что меня поймали, а ещё я, как дурочка, потеряла там половину браслета. А меня потом берут за шкирку, отбирают вторую половину браслета и сдают стражам.
Обойдутся.
— Нет, мадам Олейна, — я сделала книксен. — Все прошло идеально.
— И, когда ты взяла в руки артефакт, тоже ничего не случилось? — она прищурила один глаз, отчего ее лицо перекосило.
— Совсем нет, Ваша Светлость, — сказала я, уперев глаза в пол, как сама скромность и честность.
Герцогиня поджала губы, явно подозревая, что я что-то не договариваю, но не имея никаких доказательств.
— А где был Его светлость, когда ты залезла к нему?
Вот приставучая. Я почувствовала себе как на допросе.
— Не могу знать.
Где-где? Прижимал меня к стенке. И самым наглым образом лапал.
— И это дочь лучших наемников в стране? — фыркнула герцогиня. — Иди с глаз моих долой. Никакой пользы от тебя.
Опустившись в глубоком реверансе, я уже собиралась удалиться, как герцогиня окликнула меня.
— А, нет, стой. На днях у Главного инквизитора будет бал-маскарад, — герцогиня крутила в руках приглашение.
Я замерла, ожидая, что же она скажет. Неужели мне так повезёт, что не придется придумывать, как туда попасть?
— Так вот. Несмотря на то, что претендентки на роль невесты должны быть вместе со всей семьей, ты не пойдешь. Мы тебя еще не представляли обществу как мою падчерицу, да и лишний раз я предлагаю тебе не появляться на людях, даже под маской, — обрушила все мои надежды герцогиня. — Я понимаю, что тебя вряд ли в лицо кто-то знает, потому что тебя очень давно не было в городе и ко мне ты пришла, сбежав из школы наемников. Но иногда лучше перебдеть.
— Как скажете, Ваша Светлость, — с трудом сдержав разочарованный вздох, я вышла из кабинета.
— И умойся, наконец, а то от тебя птичником несет! — донеслось мне вслед. — А потом в каминный зал: канделябры все еще ждут твоего внимания!
Очень, ну очень рада, что хоть им я еще была нужна.
Конечно, было досадно, что самый простой (и легальный) способ попасть туда отпал. С другой стороны, если меня там официально не будет, я могу проникнуть неофициально. Возможно, это даже упростит мне жизнь.
Рассуждая сама с собой об этом, я все-таки умудрилась принять душ и смыть с себя чудодейственное мыло. Чистка канделябров оказалась очень грязным делом (вот никогда бы не подумала, что с них может лететь столько пыли и нагара), поэтому я выбрала платье попроще и совсем слилась с домашней прислугой.
Каминный зал был, наверное, самым большим помещением в анфиладе особняка. В центре зала стоял рояль, за которым часто и очень сильно фальшивя музицировала Элиза. Меня бы за такую игру в школе наемников не просто по рукам побили, а еще и дополнительные круги по тренировочному маршруту заставили бы наворачивать.
С одной стороны комнаты располагались два огромных окна, а с другой, в двух углах, — большие камины. Мне поручали их чистить в самые первые дни, когда я только «прибыла к тетушке Олейне» в качестве «падчерицы». Так вот это была неплохая тренировка силы и ловкости. Очень полезная в тот момент, когда я оказалась оторвана от школы.
По периметру были расставлены порядка двадцати бронзовых канделябров. Не обращая внимания на то, что прислуга внезапно оживилась и начала бегать по галерее комнат туда-сюда (наверное, Элиза опять потребовала что-то ей достать срочно), я принялась очищать канделябры. За полдня, которые я убила на работу, готовы были только семь. А я планировала закончить с десятью. Планы нарушила новость об инквизиторе и отборе.
В душу закралась глупая и ненужная мысль о том, что я бы тоже могла поучаствовать. Может, даже выиграть. А теперь находиться рядом с ним, вдыхать его невероятный терпкий запах и ощущать горячие прикосновения к своему телу будет другая…
Не успела я об этом подумать, как меня схватили за талию крепкие ладони, опрокинули назад в разнузданном танцевальном па, а чьи-то немного шершавые нахальные губы накрыли мои.

Глава 6. Знакомство

«Убью!» — пронеслось в моей голове наравне с мыслью, что не так я представляла свой первый поцелуй.
Я вывернулась из захвата, одной рукой перехватила запястье наглеца, а другой ткнула ему в лицо тряпкой. Затем вывернула локоть и одним разворотом прижала его к полу.
— Ты кто? — прошипела я ему на ухо.
— Э… А ты кто? — еле-еле пробормотал наглец, лицо которого было практически размазано по полу.
— Я сверху, поэтому я тут задаю вопросы, — потянув руку чуть сильнее, процедила я.
— Ну так бы и сказала, что любишь сверху, сделали бы сразу по-твоему, — попытался пошутить нахал. — Мне нравятся темпераментные партнерши!
Я уже занесла руку, чтобы ударить его, как в зал вплыла герцогиня.
— Что здесь происходит? — прогремел ее голос.
— Ваша Светлость, к нам проник посторонний мужчина, — невинно, но продолжая сидеть на наглом вторженце, пробормотала я. — Он приставал ко мне. Я решила, что стоит его обездвижить, а то вдруг он бы напал и на Элизу.
— На Элизу-капризу? Да упасите боги! — практически испуганно воскликнул нахал.
Я хмыкнула, удивляясь тому, как хорошо он подобрал определение для «сестрёнки». Неужели знаком с ней?
— Отпусти его, может, запомнит урок, — махнула рукой мадам Олейна, и я слезла, отойдя в сторону и потупя взор.
— Каких потрясающих служанок ты стала принимать на работу, тетушка, — разминая затекшую руку и потирая щеку, парень поднялся и восхищенно посмотрел на меня. — И красивых, и бойких.
Вот вроде и комплимент сделал, но как-то неприятно стало. В конце концов, не лезть же с поцелуями лишь из-за смазливой мордашки.
— Прекрати, Симус, — грозно сказала герцогиня. — Я в прошлый раз еле разгребла весь тот сыр-бор, что ты устроил с горничной. Знакомься, Мелина, это мой горе-племянник, Симус Доггерти. Его очередной раз сослали ко мне на перевоспитание.
Племянник?! Серьезно? Мне теперь придется сосуществовать не только с любопытной Элизой, но и с приставучим нахалом? Моя жизнь никогда не была более веселой. Хорошо, что осталось подождать совсем немного.
— Симус, — теперь герцогиня обратилась к своему племянничку, — это моя падчерица, Мелина.
— Падчерица? — удивился Симус. — Надо же, а дядя Веорн был не промах. Вон какую красотку после себя оставил. А я-то всегда считал его тюфяком.
— Думай, что говоришь! — негодующе воскликнула мадам Олейна.
Видно, она очень трепетно относилась к верности своего почившего супруга. А я со своей легендой такую тень на него бросила. Безобразие.
— Уйди с глаз моих и постарайся до утра не показываться, — гаркнула герцогиня.
Я с радостью решила выполнить это приказание. Все равно уже никакого настроя на чистку не оставалось.
— Не ты, Мелина. К тебе есть разговор, — остановила она меня.
Тяжело вздохнув, я поджала губы и закрыла глаза. Новое задание? Надеюсь, не очередные камины.
— Да, Ваша Светлость.
— Тебе нужно быть осторожнее, — делая вид, будто беспокоится обо мне, а не о себе, женщина тронула меня за плечо. — А если бы это был кто-то не из семьи? Представляешь, если бы он проболтался о твоих способностях?
Если так подумать, то да. Дело дрянь. Но пока пронесло.
— Я обещаю быть аккуратнее. Тише воды, ниже травы, — пролепетала я.
— Нет. Этого мало. Ты мне сейчас же отдашь все своё снаряжение и костюм. Больше. Никаких. Вылазок.

Глава 7. Браслет готов

Так и захотелось сказать: «А не много ли вы на себя берете?»
Но грубить было невыгодно. Я судорожно думала, что мне сделать. Расставаться со своим рабочим инструментарием я не собиралась. Без него на бал-маскарад мне точно не попасть, а значит, я могла упустить замечательный шанс забрать браслет.
Значит, надо было пойти на хитрость. Я сделала книксен и посеменила в свою комнату. Герцогиня пошла следом. На миссии она меня ни разу не видела. Значит, как выглядит мой маскировочный костюм, не знала.
В комнате я открыла шкаф и залезла туда почти с головой. Сделала вид, что мои вещи спрятаны далеко-далеко и «тайно-тайно», чтобы никто не нашел. Тут лежала старая тренировочная форма и пара затупившихся кинжалов. Пойдет.
— Вот, Ваша Светлость, — я протянула ей скомканный костюм с оружием. — Можно я обувь себе оставлю?
Мадам Олейна прищурила глаза, глядя на мои вещи. Она встряхнула форму, проверив, что это действительно что-то «наемническое», кинула взгляд на упавшие при этом кинжалы.
— Это точно все? — с сомнением спросила женщина.
— Да, мадам Олейна, это все, что я смогла взять с собой из школы, — я потупила взгляд. Лучше иногда казаться глупенькой неумехой, чем сразу проявить свои способности и быть постоянно под пристальным наблюдением.
— Ладно, — кивнула она. — Иди спать. И держись подальше от Симуса. Он падок на женщин. Еще мне с твоими детьми внебрачными разбираться.
Я вспыхнула до кончиков ушей то ли от смущения, то ли от возмущения, поэтому сделала реверанс и скрылась в своей комнате, не очень вежливо закрыв перед герцогиней дверь. Чтобы я да позволила кому-то тронуть меня до брака? Да ни за что на свете.
Вообще никаких мужчин в моей жизни, пока я не сделаю ноги из этой страны и не налажу быт. И даже таких потрясающе сильных и притягательных, как инквизитор. И, вообще, какого демона я подумала об этом мужлане?
***
Мое утро оказалось не очень спокойным. Третий подход к чистке канделябров скрасил очередной радостный визг Элизы.
— Мама! Принесли!!!! — прыгая горным козликом, она пролетела через каминный зал в сторону спальни герцогини.
В руках Элизы была деревянная полированная шкатулка, которую девушка прижимала к себе так, будто это самое большое сокровище. Навстречу моей «сестре» выплыла сонная и оттого очень недовольная герцогиня.
— Сколько раз я тебя просила: не кричи по утрам?! — упрекнула мадам Олейна Элизу. — Что так тебя впечатлило?
— Ювелир впечатлился моим «благотворительным пожертвованием» и сделал браслет меньше, чем за сутки! — «Сестра» восторженно открыла коробочку и сунула под нос герцогине.
— Отлично, — довольно улыбнулась мадам Олейна. — Считай, этот жених у тебя в кармане. Уверена, что уж на отборе ты сможешь обойти всех.
Со стороны столовой бодрым шагом вышел племянничек, сверкая белоснежной улыбкой и настолько же белой накрахмаленной сорочкой.
— Что, кто-то настолько отчаянный, что готов нашу Элизу-капризу взять в жены? — хохотнул он, за что словил практически оплеуху от взгляда герцогини.
— Теперь по правилам, которые выставил лорд Герберт, тебе нужно лично отвезти браслет в его особняк, — вернув дочери шкатулку, распорядилась она. — Но одной ехать нельзя.
Я постаралась прикинуться одним из тех канделябров, которые начищала. Встретиться снова с инквизитором, чтобы он меня узнал… Нет, упаси Праматерь.
— Симус… — начала герцогиня.
— Я, тетушка, уже ангажирован, — моментально увильнул от столь завидного задания племянничек. — До вечера меня не будет.
Симус поклонился и исчез ещё до того, как мадам Олейна успела его остановить. И тут все внезапно заметили меня.
— Мели-и-на, — протянула герцогиня довольно.

Глава 8. Поездка

Я прикрыла глаза и заставила себя дышать глубоко. Не может же герцогиня поступить так нелогично и отправить меня под нос самому инквизитору? Или может, чтобы проверить мои слова, что ничего не произошло?
— Поедешь с Элизой и проследишь, чтобы ценный груз и не менее ценная честь остались в целости и сохранности, — пристально следя за мной, сказала герцогиня.
Ну вот. И какой реакции она от меня ждала? Я должна возразить и попытаться отказаться? Не угадала. К тому же, если подумать, это был очень удобный легальный способ при свете дня оказаться в особняке инквизитора и все разведать.
— Да, Ваша Светлость, как скажете.
Мадам Олейна была очень удивлена моим послушанием, даже попробовала побуравить меня взглядом из серии «Я знаю, что ты не говоришь мне правду». Но я никак не отреагировала, и уже спустя полчаса мы тряслись в душной закрытой повозке по булыжной мостовой. Элиза выбрала свое самое лучшее дневное платье, и теперь я была вжата в сидение и никак не могла убрать от лица воланы. Если бы мне пришлось надеть что-то парадное, я бы уже не влезла.
Но в невесты я не метила, слава Вселюбящей, поэтому я была в своем скромном платье сиротки, которое занимало минимум места и позволяло легко и быстро передвигаться.
— Веди себя скромно и вежливо, — поучала меня Элиза, пыхтя и ойкая на кочках. — Тебя не должно быть видно и не слышно. И, если вдруг Вселюбящая пошлет нам такое счастье, как встреча с самим лордом Гербертом, ни в коем случае не поднимай на него глаз. Говорят, он это очень не любит.
«Не любит. Ну, конечно, — фыркнула я про себя. — Вон, когда поймал меня, так и таращился на меня».
На подъезде к особняку я поняла, что там что-то поменялась. Около ворот суетились мужики с топорами и пилами. Дерева, откуда я «спасала котенка», больше не было. Страшный же человек этот Главный инквизитор! Ни в чем неповинное дерево сразу под корень. Я тяжело вздохнула, жалея об утраченном отличном месте для наблюдения.
Из повозки я выскочила легко и грациозно, а вот Элизу пришлось с силой вытаскивать лакею Главного инквизитора. Дело осложнялось тем, что моя «сестра» вцепилась в шкатулку и отказывалась кому-либо ее доверять.
Наконец, нас провели в ворота на аудиенцию. Всю дорогу к крыльцу особняка меня не покидало ощущение, что на меня смотрят. Я шла, опустив голову и одними глазами изучая обстановку. Мои поиски источника этого взгляда оказались безрезультатны.
Но я хорошо помнила это ощущение. Трепет в груди и смутное ожидание то ли опасности, то ли чего-то приятного. Инквизитор. Проклятье, он был дома.
В просторной светлой гостиной нас встретила пожилая женщина с очень добрыми глазами и улыбкой, которая вынуждала улыбнуться в ответ. Это была та самая экономка, которую инквизитор не стал менять после моего проникновения.
В отсутствие хозяина эта женщина заправляла всем в доме и была посвящена во все замыслы Главного инквизитора. Она сдержанно поздоровалась и указала на стол.
— Можете поставить шкатулку сюда.
Элиза, шурша юбками, прошествовала к столу, поставила коробку и открыла ее. Внутри лежала почти точная копия моей половины: такое же серебристое кольцо на застежке. И даже крепления для второй части были практически идентичны. Но я точно видела все несоответствия в рисунке, а также грубоватую шлифовку.
— Вот, можете проверить — все идеально подходит ко второй части у лорда Герберта.
— В этом позже лорд убедится сам. Сейчас мне нужно проверить кое-что иное, — экономка тоже подошла ближе к столу. — Наденьте, пожалуйста, браслет.
Элиза удивленно распахнула глаза. Неужели даже не догадалась примерить? «Сестра» дрожащими руками достала браслет, надела на запястье и… он не застегнулся.

Глава 9. Я спросил не вас

Ничего удивительного. Мне-то он был почти впритык, а учитывая, что Элиза была немного крупнее меня и не могла похвастаться узкими запястьями и тонкими щиколотками, на нее браслет в принципе не налез. Я закатила глаза.
Элиза крутила браслет и пыжилась, стараясь натянуть его. Я заметила, как она постепенно начала краснеть, по лбу потекла тоненькая струйка пота. Экономка хмыкнула. А я снова почувствовала на своей спине прожигающий взгляд. Он тут, рядом. И, если сейчас браслет не застегнуть, шанса у Элизы может не быть.
— Помоги мне, и я возьму тебя на бал, — прошептала мне на ухо Элиза. — Пожалуйста.
Просьбу в таком виде от нее я ожидала меньше всего. Мне было почти не важно, возьмет она меня на бал или нет. Но вот чтобы они в тот вечер были вне дома — это категорически необходимо. Поэтому я коротко кивнула.
— Позвольте, Элиза, — пробормотала я и резко и с силой защелкнула браслет.
Что ж, дело было сделано. Украшение было на руке моей «сестры». И не важно, что при этом рука начала потихонечку синеть, ведь формально условие было выполнено.
— Прошу прощения, мадам, — я сделала книксен перед экономкой. Мне было не важно, какой у нее статус, она была достойна уважения хотя бы за то, что уживается с инквизитором. — Леди Элиза просто переволновалась, и у нее дрожали руки.
Экономка лукаво посмотрела на меня. Было бы странно, если бы она не заметила того, что застегнуть браслет помогла только ловкость моих рук. Но женщина не стала заострять на этом внимание.
— Ничего страшного. Я понимаю, что стать кандидаткой в невесты лорда Герберта удается не каждый день. Это очень волнительно, — кивнула она. — Можете снимать браслет.
Понимая, что Элиза сама не сможет расстегнуть замок, я помогла ей и аккуратно положила браслет в шкатулку. По весу ювелир тоже не угадал. Подлинная вторая часть была вполовину легче. А еще на внутренней поверхности, если бы я провела по ней своими пальцами, появились бы символы, обозначающие код в сокровищницу.
Но об этом, конечно, никто и никогда бы не догадался. Никто. Кроме инквизитора, который видит магию. И меня угораздило потерять браслет именно у него. Везение — мой конек. Мне про это еще в школе наемников сказали.
Экономка взяла со стола шкатулку, улыбнулась и протянула ее кому-то за моей спиной. Я вздрогнула, потому что тяжесть буравящего взгляда стала практически невыносимой. Послышались твердые, практически неслышные шаги.
— Леди Элиза привезла браслет и подтвердила свое участие в отборе, лорд Герберт, — передавая шкатулку, сказала экономка.
— Благодарю, мадам Селдея, — раздался голос инквизитора, заставивший меня опасливо замереть, наклонив голову вниз так, чтобы пряди максимально закрывали лицо.
Вроде бы я не была в платье прислуги, как в прошлый раз, ничем себя не выдавала. Не должен же он меня узнать. Почему тогда так пристально рассматривал? Элиза дернула меня за рукав, намекая, что нужно последовать ее примеру и опуститься в глубоком реверансе. Я склонилась еще ниже, давая инквизитору возможность рассмотреть мою макушку и затылок, но не позволяя всмотреться в лицо.
Он хмыкнул, а потом, будто не обращая внимания на нас с «сестрой», обратился к экономке:
— Мадам Селдея, стражи так и не поймали того котенка, который убежал от меня? — инквизитор сделал паузу. — Я даже дерево распорядился спилить, чтобы ни он, ни другие любопытные котята не залезали больше на него.
Я закусила губу, чтобы не прыснуть от смеха. Нервного. Инквизиторская чуйка была слишком сильна, особенно на таком маленьком расстоянии. Лорд Герберт же явно провоцировал.
От напряженного сидения в реверансе Элиза натужно пыхтела, а потом не выдержала и вскинула голову в надежде, что инквизитор уже не смотрит. И этим, похоже, нарушила свой же совет не смотреть в глаза лорду Герберту.
Элиза тихо ойкнула и еще ниже присела, вдавив свой кринолин в пол и в меня, а воланы опять начали лезть мне в лицо. Я стиснула зубы, но не сдвинулась с места.
Инквизитор хмыкнул, явно улыбаясь, а потом продолжил издеваться над нами своим присутствием. И если я понимала, почему он это делает, то Элизу, которая представить не могла почему, настойчивость лорда Герберта заставила дрожать. И вот как она собиралась выходить за него замуж?
— Мадам Селдея, а эти леди обе претендуют на участие в отборе? — поинтересовался неуважаемый лорд.
— Нет, Ваша светлость, — тихим, успокаивающим голосом ответила экономка. — Только леди Элиза.
«Сестра» попробовала опуститься еще, но не смогла. Только забавно дернулась.
— Это я, Ваша светлость, — дрожащим голосом сказала Элиза.
— А как вас зовут, милая леди? — любопытный лис вынуждал меня с ним заговорить.
— Это, Ваша светлость, Мелина, — ответила за меня «сестра», и я уже готова была выдохнуть с облегчением от того, что мне не придется с ним разговаривать. Ведь мой голос инквизитор уже слышал при очень неудобных обстоятельствах.
— А я спросил не вас, — резко отреагировал инквизитор.
Честно говоря, в этот момент стало не по себе даже мне. Даже когда он прижимал меня к стене и угрожал темницей, подобной стали в его голосе не было.
— Леди Мелина, неужели вам не хочется попытать счастья и попробовать пройти отбор, стать моей невестой?

Глава 10. Решила две проблемы

Ох, как же мне в этот момент хотелось ответить: «Да ни за что на свете!»
Но я была в опасном положении. Инквизитор практически делал мне предложение пройти отбор вопреки условию о браслете (это же не я предоставила ему половину, а Элиза). От такого разумные незамужние девушки не отказываются.
В голове промелькнула мысль. Главное, потом это утрясти с герцогиней.
— Ваша светлость, — тоненьким, немного гнусаво-писклявым голосом отозвалась я, лишь бы не узнал. — Это была бы очень большая честь для меня. Но, к сожалению, я уже помолвлена.
— И кто же этот счастливчик? — немного раздраженно спросил инквизитор.
Ну еще бы. Такому завидному жениху и внезапно отказали. Ну не всем же мечтать стать женой этого мужлана. Я уже собиралась придумать какого-то местечкового лорда-сына друзей почивших родителей, как Элиза влезла.
— Мой двоюродный братец по маменьке, Ваша светлость, — выдала она, а я чуть не крякнула от удивления.
Нагловатый племянничек? Ну и выбор. Я с усилием сжала челюсти, чтобы сдержать все свои мысли по поводу такого сватовства.
Это она меня или Симуса так подставить решила? Отличные взаимоотношения, полные братской любви у них, я смотрю. Только, боюсь, герцогиня меня теперь заклюет. Но, возможно, как только начнется отбор, ей будет не до этого, а после того, как у меня на руках будут документы, я просто исчезну.
— Какая жалость. Но помолвка ведь еще не брак, можно и отменить, — соблазнительным низким голосом, намекая на отличный вариант решения этого вопроса, сообщил инквизитор.
Взгляд, буравивший мою макушку, будто доставал из самых потемков моей души реальные желания и мысли, заставляя задуматься о том, что, может, послать все к демонам и согласиться. Инквизиторская магия? Или он на меня так действует?
— Так и есть, Ваша светлость, — опять пропищала я. — Но сердцу не прикажешь. Когда любовь поселилась в душе, ее оттуда уже не выкинешь.
Недовольное молчание инквизитора закончилось неопределенным хмыком. Неужели этот мужлан верил в любовь? Или просто посмеивался над бедной сироткой?
— Ну раз любовь… Что ж, милые леди, вынужден вас покинуть, — наконец, сказал инквизитор. — Увидимся на балу.
Послышались удаляющиеся шаги. Когда я уже была готова выпрямиться, чтобы размять затекшие ноги (удивляюсь, как Элиза вообще выдержала это испытание), шаги стихли, и инквизитор добавил, как гвоздь в крышку гроба:
— Да, леди Мелина, жду от вас приглашения на свадьбу.
***
«Никаких больше встреч с этим мужланом», — решила я, пока мы ехали обратно в тесной повозке. Каждый раз рядом с Главным инквизитором у меня хуже соображала голова и даже начинала немного кружиться. Особенно когда я вспоминала нашу первую встречу, а не вспоминать ее было просто нереально, слишком уж горячей она оказалась.
Сейчас, когда мысли немного прояснились, в голове складывался план: отправить герцогиню с Элизой и Симусом на бал, сказаться больной, притворившись, что не выхожу из комнаты. А потом, пока все веселятся, найти и выкрасть браслет.
Все было просто и в то же время сложно, ведь наверняка инквизитор больше не прячет ничего в том сейфе, который я благополучно вскрыла. Но тогда где?
— Мама! Я решила две наши проблемы одновременно! — с порога заявила Элиза.
Я удивленно посмотрела на свою «сестру». Ну, во-первых, я не думала, что в ее глазах я проблема, а во-вторых, ну не стала бы я так хвастаться своим весьма опрометчивым решением.
Отойдя в дальний угол холла, чтобы не попасть под горячую руку, я постаралась слиться с интерьером. Герцогиня, видимо, зная свою дочь, уже заранее хмурилась, пока спускалась по лестнице.
— И какие же ты проблемы решила? А, главное, КАК? — Мадам Олейна уперла руки в бока и посмотрела на Элизу, грозно нависая над ней.
Похоже, «сестра» нечасто видела свою мать в гневе, потому что на ее месте я бы предпочла сделать ноги.
— Как какие? Мелину и Симуса пристроила, — продолжила радостно щебетать Элиза. — Я сказала инквизитору, что они помолвлены. Потрясающая идея, правда?
Аккурат в этот момент в дверях появился племянничек, который, услышав «потрясающую» идею Элизы, так и застыл с раскрытым ртом. Я перевела взгляд на герцогиню. Казалось, у нее из ушей вот-вот пойдет пар. А «сестра» все ещё улыбалась.
— Что! Ты! Сделала? — проорала герцогиня так, что вопрос эхом пронесся по холлу и зазвенел в хрустальных подвесках люстры.
— Решила… проблему? — заметно более робко ответила Элиза, но, видимо, все ещё считала свою идею гениальной. — Мамочка, ну подумай сама. Симус перестанет гулять и балагурить, а Мелина спокойно уедет от нас и не будет позорить память отца. Правда, инквизитор попросил пригласить его на свадьбу…
— Дура беспросветная! — выплюнула герцогиня.
Я впервые услышала, чтобы мадам Олейна ругалась на Элизу так грубо и прилюдно. Хотя надо было отметить, что прислуга в доме герцогини была вышколена идеально. Никто даже ухом не повел, будто ничего не произошло.
— А что, я даже не против! — Симус, наверное, думал, что разряжает обстановку, но, судя по реакции мадам Олейны, наоборот, сделал только хуже.
— Мелина! — Она повернулась ко мне, яростно блеснув глазами. — В мой кабинет срочно!
Я закатила глаза, послушно посеменив за герцогиней.
— Нет уж, тетушка! Мы с моей невестой пойдем выбирать платье для бала!

Глава 11. Кольцо

Герцогиня покраснела. Она пыхтела, как горшок с кипящей кашей. Мне казалось, что ее парик вот-вот начнет также подниматься, как крышка на таком горшочке. От этой картинки в голове я прыснула и поспешила закрыть ладонью рот.
— Тетушка, неужели вы что-то имеете против? — вскинув брови и мило улыбаясь, произнес Симус. Но было заметно, что за его приветливостью скрывается вызов. — Матушка уже три раза отправляла меня к вам, чтобы найти мне невесту, но у вас все никак не выходило. Как вы думаете, что она скажет, если узнает, что вы сознательно мешаете мне жениться?
Ой. Кажется герцогиня даже зарычала от раздражения. Она резко, насколько ей позволяла ее широкая юбка, развернулась и бросила мне через плечо:
— Когда наразвлекаешься с моим непутевым племянничком, жду тебя, — она громко стуча каблуками, поднялась по лестнице.
Я сделала формальный книксен ее спине и оценила обстановку в холле. Симус довольно ухмылялся, а Элиза неэстетично вытирала тыльной стороной руки нос и обиженно хлюпала.
— Это все из-за тебя! — ткнула она в мою сторону пальцем. — Приехала из своей дыры, рассчитываешь на наследство, позоришь нашу семью, еще и жениха хочешь увести?! Не мечтай! Лорд Герберт мой!
— Ага. А кроме тебя, еще и десятка таких же наивных, как ты, — ухмыльнулась я себе под нос.
— Что ты там бубнишь? — топнув ногой, вспылила Элиза. — Никаких манер! Замухрышка! С каким удовольствием я буду смотреть, как ты позоришься на балу!
Я сделала скорбный вид и поджала губы. Ну да. Учитывая, что этикет высшего света и танцы были обязательным предметом в школе наемников, без которого не переводили на следующий год, я обязательно опозорюсь.
Хотя я все еще искренне надеялась не попасть на этот проклятый бал. И уж точно не планировала играть роль чьей-то там невесты.
Симус тем временем, насладившись истерикой Элизы, похлопал ее по плечу.
— Не печалься, Элиза-каприза, — он сделал бровки домиком. — Мелина точно тебе не конкурент. Опозориться сильнее, чем ты в прошлом году, уже никто не сможет.
«Сестра» оттолкнула от себя Симуса и с громким криком: «Мама, меня Симус опять дразнит!» — убежала наверх. Интересно, а когда она с инквизитором ссориться будет, тоже к герцогине жаловаться побежит?
— Ну вот, невестушка моя, — Симус с довольной улыбкой подплыл ко мне. — Мы, наконец, остались наедине.
Ему что, в прошлый раз было мало? Я резко переместилась, остановив колено в миллиметре от его паха, а пальцами сильно сжав чью? кисть между большим и указательным пальцами.
— Успокойся ты, — Симус поспешил объясниться. — Если не захочешь сама целоваться, больше не полезу. Но вот кое на что тебе придется согласиться.
Он засунул руку во внутренний карман и начал что-то доставать. Я приготовилась к тому, что мне придется импровизировать, потому что от племянничка я вообще не знала, чего ожидать. Но тот всего лишь вытащил небольшую коробочку, открыл ее и продемонстрировал мне.
— Кольцо моей бабушки, — парень с любовью рассматривал небольшое кольцо с большим камнем, немного наклоняя его то в одну, то в другую сторону, чтобы грани самоцвета ловили солнечные лучи из панорамного окна и переливались. — Я не могу позволить невесте ходить без главного символа помолвки.
Я отошла от него на пару шагов назад, продолжая недоверчиво смотреть на Симуса.
— Мелина, не переживай, — он добродушно улыбнулся, перевернул мою руку ладонью кверху и положил на нее кольцо. — Это временно. Надо, чтобы до матушки долетели слухи, что я невесте уже и кольцо подарил. А потом можем расторгнуть нашу фиктивную помолвку. Если ты, конечно, не захочешь продолжения.
— Нет уж, пожалуй, без продолжений, — покачала головой я. — С чего я должна помогать тебе?
— Ну с того, что я могу пойти к инквизитору и сказать, что моя сестричка наврала, а ты вполне свободная дама.
Я еле сдержалась от того, чтобы отдавить ногу этому наглецу. Никаких больше инквизиторов. Поэтому я надела на палец кольцо, которое, на удивление, пришлось в пору.
— Обожаю темпераментных женщин, — ухмыльнулся он. — Не зря инквизитор тебе шанс давал.
***
Спустя четыре часа поисков платья мы, наконец, сели за один из столиков у окна в кондитерской, мне сунули в руки меню и ткнули пальцем в одно из названий.
— Это любимое пирожное моей матушки, — заговорщицки прошептал парень. — Закажи его, а я громко буду восхищаться тем, что у вас с ней вкусы полностью совпадают.
— Но зачем? — спросила я, «заинтересованно» рассматривая меню.
— Через два столика от нас дочка ее подруги, — Симус еле заметно стрельнул глазами влево. — Эта точно все донесет, кому надо и что надо. Еще и приукрасит. А, и не забудь демонстративно теребить кольцо.
— Ты жестокий манипулятор, — фыркнула я.
Подошел официант, мы сделали заказ, и Симус провернул ровно то, о чем говорил. Девушка за указанным столиком заинтересованно подняла голову и стала пристально рассматривать меня. А вот взгляд ее соседки мне совсем не понравился. Казалось, будь у нее копье, она, без сомнения, кинула бы его в меня.
Как-то слишком для меня, которая хотела отсидеться тихо и незаметно. Но хуже оказалось другое: перед окном остановилась карета с гербом лорда Герберта. В ней мелькнул знакомый и до мурашек пугающий профиль. Проклятье! И тут этот инквизитор, что ему в особняке не сиделось? Зная мое везение, он в любой момент мог повернуться, а то и зайти в кондитерскую.
Я схватила Симуса за плечи и резко развернула спиной к окну, прячась. Племянничек герцогини явно расценил мое действие как флирт и, ухмыляясь, перевел взгляд на мои губы. Бросив взгляд на улицу, я с облегчением выдохнула: карета поехала дальше. Когда я, расслабившись, отпустила Симуса, за спиной раздался недовольный возглас:
— А мне говорил, что еще молод для брака!
Я резко оглянулась. И вовремя! В меня летела пиала с недоеденным мороженым.

Глава 12. Надкушенное пирожное

Естественно, получить по лицу мороженым не входило в мои планы. Я резко выдернула поднос из-под принесенных тарелочек с пирожными, так что они почти не сдвинулись с места, и выставила его перед собой. Пиала ударилась, отскочила на пол и разбилась. По потрясающе красивым разводам мрамора растеклись совсем неэстетичные разводы мороженого.
— Ты! Мымра безродная! Кто ты вообще такая? — кинулась с оскорблениями ко мне та самая соседка дочери подруги мамы Симуса. — Да такие, как ты, только сапожников с соседней улицы заслуживают.
— Поаккуратнее, Зелда, ты сейчас с моей невестой говоришь, — Симус встал из-за стола и, на удивление, выглядел очень внушительно и сурово.
— А ты, обманщик, как, вообще, можешь разговаривать со мной после всех обещаний? — Зелда, видимо, так ее звали, забавно топнула ножкой.
Это так было похоже на Элизу. Интересно, их где-то специально учат так делать? Странно, что нам в школе об этом не рассказывали. Упущение.
— Я тебе обещал, что вернусь, но не говорил, что к тебе, — хмыкнул с легкой улыбкой Симус.
Вот же ж засранец. Теперь понятно, почему его присылают на перевоспитание. Только вряд ли он перевоспитывается.
Замечание Симуса нисколько не обрадовало Зелду. Она поджала губы и набрала воздух в легкие, готовая разразиться новой партией возмущения. Народ, естественно, пялился на нас. Дочь подруги мамы Симуса с прищуром смотрела на меня, выжидая, как же я себя проявлю. Надо было это прекращать.
— Милый, у меня пропал аппетит, — я обратилась к Симусу, но посмотрела на Зелду. — Ты прав, я бы тоже не очень хотела есть надкушенное кем-то пирожное.
Симус выразительно поднял бровь и хмыкнул, а девушка в негодовании начала надвигаться на меня, протягивая свои ручки. Ну да, а за ножками следить? Я незаметно поставила ей подножку так, что показалось, что она просто поскользнулась на своём мороженом. Не позволю называть меня безродной.
Зелда пронзительно взвизгнула и шлепнулась в лужу. Симус подошел к ней и подал руку, чтобы помочь подняться. Те слова, которые она кричала дальше, я слышала только на мужских групповых тренировках.
Дочь подруги мамы Симуса, которая сидела за одним столиком с Зелдой, решила сделать вид, что с ней не знакома.
Из глубины кондитерской послышался раскатистый голос хозяйки. Я взглядом намекнула Симусу, что пора уходить. Он подал мне локоть, и мы гордо откланялись.
— Тебя потом не предадут анафеме? — тихо спросила я.
— Что мне, в первый раз, что ли? — усмехнулся он. — Ты откуда про «надкушенность» пирожного-то узнала?
— Угадала, — пожала плечами я.
Симус галантно открыл мне дверь, и я, уже выходя, почувствовала, как мою спину буравит очень знакомый и вызывающий трепет взгляд. И чем я так прогневила Праматерь, что все время натыкаюсь на инквизитора?
Он же вроде проехал мимо. Или зашёл через служебный вход?
— Ты мне должен, — буркнула я, пока мы ехали в повозке к особняку герцогини.
— За что это? — Симус удивлённо вперил в меня взгляд.
— Во-первых, я отвадила от тебя обиженную бывшую, — он попытался меня перебить, но я не дала, погрозив пальцем. — Мне вообще плевать, что у вас там было и кто что кому обещал. Во-вторых, мы привлекли слишком много внимания. Бедная сиротка должна тихо отсиживаться в доме герцогини, а не быть причиной скандала в популярной кондитерской. Ну а в-третьих, там был инквизитор, который, спешу тебе напомнить, ждёт приглашения на нашу свадьбу.
— Так, может, не будем заставлять его ждать? — подавшись вперёд, предложил Симус.
Я закатила глаза и откинулась на спинку диванчика, вызвав этим его добродушный смех.
— Ладно. Значит, буду должен, — сказал он. — Только намекни, и я весь твой.
***
Очень не хотелось, но по возвращении пришлось идти к герцогине. Она корпела над какими-то бумагами за своим необъятных размеров столом и тихо поскрипывала пером.
При моем появлении мадам Олейна подняла голову и, небрежно закинув перо в чернильницу, положила руки на подлокотники кресла.
— Ты решила, что самая умная, да? — презрительно бросила она мне. — Думаешь, племянника окрутишь и потом меня шантажировать будешь?
Я как стояла у порога, так и замерла там. Откуда у неё вообще появились эти мысли?
— Зная Симуса, он тебя обрюхатит и смоется. А ты так и останешься с ублюдком. И с документами я тогда помогать тебе не буду, — буквально выдавливала из себя по капле яд герцогиня. — Но держаться бы тебе от Симуса подальше. Именно его отец поймал твоих родителей и теперь роет носом землю, чтобы поймать тебя.

Глава 13. Документы не в кармане

Все тело мгновенно напряглось, будто крича «тревога!». Пальцы тянулись сжаться в кулак, и я через силу заставила себя сохранить внешнее спокойствие.
Что касалось Симуса, дети не отвечают за родителей, уж я-то точно это знала. Просто теперь я понимала, что наше театральное представление пора заканчивать. Пока его родителям не приспичило приехать и познакомиться с «невестой».
Зачем герцогиня сказала это мне? Только, чтобы предупредить? Глядя на ее язвительный прищур, я понимала, что женщину беспокоит что-то другое. Ей что-то от меня было нужно. Но что?
— Ваша Светлость, позвольте вам напомнить, что у нас был уговор насчет помощи. Я добываю артефакт, а вы помогаете мне достать документы и уехать, — перестав строить из себя саму покорность, я начала разговор, который уже нельзя было откладывать. — Моя часть договора выполнена. Мне нужны бумаги.
Ноздри мадам Олейны недовольно расширились. Я думала, она разразится очередной порцией брани. Но та взяла трость, которую использовала при приступах боли в коленях, и ею захлопнула створки окна.
— Ты, неблагодарная, — понизив голос, сказала герцогиня. — Я тебя спрятала у себя, легенду тебе выдумала, запятнав, между прочим, этим честь своей семьи. А ты смеешь в чем-то меня обвинять? Я вообще тебе ничего не должна. Чистая благотворительность!
— У вас артефакт инквизитора, — процедила я.
— Уверена, что у меня? — вкрадчиво спросила она. — Ничего ни про какой артефакт не знаю. Пошла вон!
Интересный поворот, однако. Я уже перебирала в голове все известные мне способы мести. Пожалуй, то, что она меня прогнала, уберегло ее от того, чтобы я эти способы воплотила в жизнь. Хотя на ее месте я бы опасалась, не случится ли ночью чего… неожиданного.
Расшаркиваться перед герцогиней я не стала, развернулась на каблуках и пошла к двери.
— И не забудь привести себя в порядок и вспомнить манеры тихой сиротинушки за ужином, — кинула она мне вслед. — Иначе не то что документов не получишь. Сразу же вылетишь из моего дома. А колечко-то сними. Не по статусу тебе оно.
Не церемонясь, я хлопнула за собой дверью. Старая стерва. Мне нужно было срочно понять, что у нее на уме, пока дело не затянулось. Возможно, стоило поискать еще кого-то, кто может сделать документы. Только тихо и быстро.
За Симусом должок, поэтому, если что, деньги я раздобуду. Но самое главное — достать вторую часть браслета. Два дня до бала. За два дня надо понять, как я это сделаю.
Чтоб тебя виверны понадкусывали, лорд Герберт. Что тебе мешало уйти на праздник, веселиться там, а не ловить несчастную меня в своей спальне голыми руками? Я бы теперь не ломала голову и уже наверняка была бы далеко отсюда.
Когда мне пришлось уходить от столкновения с пятым слугой подряд, нагруженным платьями так, что он не видел дороги, я не выдержала и остановила его.
— У нас что, тут открывается магазин женской моды? — спросила я, наблюдая, как маленькая капелька пота стекает по лбу слуги.
— Что вы, леди, — немного заикаясь, пробормотал он. — Просто леди Элиза очень переживает. Она никак не может подобрать себе платье для бала.
— И она решила похоронить весь особняк под платьями? — усмехнулась я.
— Нет, леди, мы, конечно же, уносим все, что принесли, обратно в магазин, — скороговоркой выпалил мужчина, пытаясь стряхнуть ленту, которая упала на его голову.
Я аккуратно сняла ее, свернула и положила сверху на стопку одежды, а он подскочил с внезапным осознанием:
— Простите, леди, мне пора бежать.
Я закрыла глаза ладонью и тихо повторила себе: «Два дня».
Раздраженно пыхтя, я дошла до своей комнаты и замерла. Дверь была приоткрыта.

Глава 14. Новая головная боль

Через разрез кармана в юбке я выудила из ножен на бедре маленький кинжал, прижалась к стене спиной и носком туфли распахнула дверь. Из комнаты послышался шорох. Одним длинным движением я проскользнула внутрь, готовая сразу же отразить нападение.
Но вместо этого сначала услышала всхлип, а потом увидела Элизу, сидящую на коленях около моего сундука. В ее руках был нож, которым она старательно ковырялась в замке. К слову, этот замок вообще ничего не закрывал, просто висел для отвода глаз.
Кинжал я убрала, но вот расслабляться не стала. С чего это моей «сестричке» пришла в голову идея полазить в моих вещах? Очередная прихоть герцогини, которую она решила провернуть руками дочки? Она могла не отказаться от мысли, что что-то пошло не так с инквизитором. Или понять, что я не всю форму ей отдала. Любой из вариантов меня не устраивал.
— Леди Элиза? — удивленно распахнув глаза, спросила я и сделала книксен. — Чем-то могу помочь?
Делая вид, что совсем не заметила, как она пыталась вскрыть мой сундук, я подошла к Элизе и протянула руку. «Сестра» раздраженно ее откинула и сама встала, уперев кулаки в бока.
— Мне нужно твое волшебное мыло! — капризно заявила она и шмыгнула носом.
Н-да, Элиза-каприза вышла на сцену. Впрочем, мыла-то мне не жалко.
— У вас болит голова? — засуетилась я. — Сейчас-сейчас. Надо было раньше сказать. Я бы сразу дала. Маменькины рецепты никогда не подводят.
— Из-за тебя мама со мной поругалась, я разнервничалась… — Элиза демонстративно приложила два пальчика к своему лбу.
Я «в ужасе» прикрыла ладонью рот. Удовлетворившись тем, что смогла заставить меня понять, как я была не права (еще бы понять, в чем), она гордо подняла голову и, морщась, ждала, пока я сбегаю за «чудодейственным лекарством». За мной не пошла.
Хорошо, что я в прошлый раз убирать мыло в сундук обратно не стала. Плохо, что теперь им провоняла вся ванная.
Я натерла в маленький льняной мешочек мыльной стружки и добавила туда порошка бесцветника. Последний как раз гарантированно должен был снять головную боль. Элиза приняла от меня мешочек двумя пальцами вытянутой руки и брезгливо поморщилась. Может, стоило еще напомнить ей об ингредиентах?
***
Ответ на свой вопрос, рискнет ли Элиза умыться мылом, я получила сразу же, спустившись к ужину. Я была снова на сцене в роли скромной сиротки на спасительном дальнем конце стола.
Пахло так, что у прислуги, которая подносила еду, слезились глаза. Симус, сначала сидевший рядом с герцогиней, извинился и сказал, что жениху надлежит сидеть рядом с невестой, и пересел напротив меня.
Мадам Олейна сначала долго осматривалась. Под стол заглянула. Незаметно принюхалась к слугам. И только потом перевела негодующий взгляд на Элизу. А «сестра» сидела хоть немного и зеленая от запаха, но счастливая: все же голова прошла.
— Элиза… — позвала мадам Олейна, сжав вилку в руке до такой степени, что костяшки побелели. — Ты сегодня совсем ума лишилась?
— Нет, маменька, — приторным тоненьким голоском пропела Элиза. — Вы меня сегодня так расстроили, что пришлось лечить головную боль. Еще немного, и моего здоровья просто не хватит, чтобы участвовать в отборе.
— Еще немного, дорогая моя, и на твой новый парфюм не женихи, а мухи слетаться будут, — сквозь зубы процедила герцогиня.
— К чему другие женихи, если мы с инквизитором, считай, у алтаря стоим? — мечтательно улыбаясь, сказала Элиза и отправила в рот кусок мяса. — Все говорят, что именно я единственный достойный вариант для лорда Герберта.
«Надо же, как уже все решили. Но почему бы и нет? — подумала я и нахмурилась, гляда на тарелку. — Совет им да любовь. Главное, чтобы я была подальше».
Я представила, как на балу все девушки во главе с Элизой будут отвлекать инквизитора, а я спокойно и, главное, незаметно отыщу часть браслета и исчезну, как будто меня и не было. И инквизитор, наконец, исчезнет из моей жизни и мыслей. Исчезнет же?
— А еще знаете, о чем треплются в городе? — продолжала болтать Элиза. — Говорят, лорд Герберт очень переживает, что браслет тайно собираются выкрасть. Поэтому его выставят в самом центре бального зала, а вокруг — охрану. Ну, чтобы эта ценность все время была под надзором. Ну глупо же, да?

Глава 15. Не оборачивайся

Вот… хитрый лис! То, что Элиза по своей простоте посчитала глупым, было на самом деле гениальным решением. Он хотел выманить меня.
Идти туда окольными путями смысла никакого не было. В своем костюме даже на балу-маскараде я была бы заметна, как булыжник среди бриллиантов.
Затесаться среди прислуги инквизитора было практически невозможно. Что мне оставалось? Только идти на бал гостьей. Что ж, можно было сказать спасибо Симусу, платьем он меня обеспечил. Как я поняла, если он меня туда возьмет в качестве невесты, даже герцогиня ничего не сможет сказать.
Оставалось отвлечь охрану и незаметно вернуть себе свое. И потом сбежать. А для этого нужны были документы.
— Мелина! Ты вообще меня слушала? — до моего сознания долетел возмущенный вопль герцогини только после того, как Симус пнул меня под столом. — Чтобы завтра занялась платьем Элизы! Сходишь завтра к швее, которая королеве наряды шьет и любыми — поняла меня? — любыми способами уговоришь ее сделать Элизе платье.
— Ваша Светлость, — нахмурилась я, подсчитав еще раз дни до маскарада, — но за два дня это невозможно!
— Когда очень хочешь, нет ничего невозможного, — она выгнула бровь. — Иногда кажется, что и спрятать человека невозможно.
Так, намек поняла, глазки потупила, скромно кивнула. С утра в город. Я знала, где найти королевскую швею. А также то, что ее муж занимается незаконными сделками. Она хорошо шьет для королевы, ему не шьют дело. Все просто.
Явный намек в словах герцогини Элиза и Симус, конечно, заметили. Но разве мадам Олейна стала бы что-то объяснять? Нет, конечно. А разве что-то заткнуло бы любопытство Элизы? Конечно, нет. Поэтому до конца ужина «сестра» заходила с разговором то с одной, то с другой стороны, чтобы выведать, на что же ее мама пыталась мне намекнуть.
Симус усмехнулся, глядя на меня, и вернулся к еде. Он был проницательней и серьезнее, чем хотел казаться. И это в нем импонировало. Даже несмотря на очень специфическое знакомство.
***
На следующее утро после завтрака я нашла Симуса в саду. Он сидел с книгой и, казалось, не замечал ничего. Я аккуратно присела рядом на лавочку.
Симус искоса посмотрел на меня и захлопнул книгу. «Тайная жизнь королевских наемников», мемуары Его Величества Сирка Великолепного. Какое, однако, увлекательное чтиво. Подавив в себе желание отодвинуться подальше, я натянуто улыбнулась.
— Доброе утро, дорогая невестушка, — подколол он меня. — Как ваша ночь вдали от изысканного парфюма вашей сестрицы?
После его шутки напряжение спало.
— Учитывая, что парфюм из моей коллекции, я уже привыкла.
— Тогда, моя дорогая, — рассмеялся он. — После свадьбы я буду намерен уничтожить конкретно этот ценный экземпляр.
— И ладно, — пожала я плечами. — Я уверена, что смогу приготовить новый. Только найду помет летающего каламиса.
— Обещаю, я буду пристально следить, чтобы этого не случилось, — парень прищурился, изображая внимательный, следящий взгляд. — А если серьезно, что случилось?
— Симус, мне нужны деньги, — вздохнув, призналась я. — Вернуть не смогу.
— Хм, — качнул он головой. — Честный запрос. Деньги-то не проблема. Но не наживешь ли ты этими деньгами проблем себе?
— Надеюсь, что только решу.
А что я могла ему ответить? Гарантий у меня не было никаких. Ни в чем. Оставалось действовать практически наугад. Но если сидеть на месте, то можно вообще ничего не добиться.
Симус посмотрел вдаль, похлопал книгой по ладони и встал.
— Идем, — он пошел по дорожке к дому.
К десяти утра у меня была сумма, которой должно было с лихвой хватить не только на документы, но и на оплату за срочность их изготовления. Я переоделась в простое платье служанки, выскользнула из особняка и поспешила к дому швеи.
Вселюбящая благословила утро замечательной солнечной погодой, и я надеялась, что мне Праматерь тоже отсыпала удачи. Птицы пели, листва в кронах весело шелестела, а люди спешили по своим делам.
Швея, мадам Пурпур, жила в небольшом светлом двухэтажном домике на окраине центральной части города. Вроде и не знатная, но и не последняя из мастериц, общавшаяся с самой королевой. Она оказалась высокой сухонькой женщиной, которая, внимательно выслушав меня и мою историю о том, что домой не пустят, если она не согласится, покачала головой.
— Моя милая, ну и родственнички тебе достались. Врагу не пожелаешь. Я же сама сирота, все понимаю, — женщина начала торопливо собирать ленты и булавки, чтобы, не откладывая, пойти снимать мерки с Элизы. — Как же хорошо, что Ее Величеству платье я уже закончила.
Я благодарно сделала книксен, даже зная, что это не по рангу. Ведь могла отказать, и тогда бы мне пришлось выдумывать, как ее уговорить. Видя расположение швеи к себе, я собиралась спросить про второе мое дело, документы, и рефлекторно проверила наличие денег в кармане.
Тут со второго этажа быстро спустился невысокий, с круглым упругим животиком мужчина в бежевых штанах и желтой жилетке. Отлично, он-то мне и был нужен.
— Мадам Пурпур, позвольте еще вас попросить об очень важном, совершенно секретном деле? — практически шепотом, с надеждой глядя в глаза швее, спросила я.
— Да, моя милая, что случилось?
— Мне очень… Хотелось бы попробовать поступить в академию, — на ходу придумывала предлог я. — Но у меня забрали все документы, чтобы я не могла сбежать. Я слышала…
Швея остановила меня движением руки, подошла к мужу и тихо что-то ему пробормотала. Он кивнул и подошел ко мне.
— Что конкретно вас интересует, леди? — низким, немного скрипучим голосом задал вопрос он.
— Мне нужны новые документы. На новое имя, — тихо сказала я и достала из кармана деньги. — Здесь за работу и за срочность.
Он развязал мешок, прикидывая, сколько там примерно. В этот момент швея практически подпрыгнула у окна, крикнула мужу что-то на непонятном мне наречии и, схватив меня за локоть, потащила куда-то вглубь дома.
Входная дверь внезапно открылась.
— Господин Пурпур, на вас был написан донос, — прозвучал до мурашек знакомый голос. — Вы задержаны.
Демон меня дернул, я оглянулась, и меня пронзил взгляд острых, как иглы, и глубоких, как бездонный колодец, глаз.

Глава 16. Без шанса на побег

Я замерла. Заставив себя разорвать зрительный контакт, я постаралась отвести взгляд, но не могла. Наверное, впервые я рассматривала инквизитора так близко и так пристально. Его четко очерченные, чуть пухловатые губы вытянулись в довольной усмешке, а брови удивленно поднялись.
Казалось, он совершенно позабыл о цели своего визита и нашел для себя что-то более интересное. Инквизитор махнул рукой зашедшим следом за ним стражам, чтобы они забирали мужа швеи, а сам двинулся в нашу сторону.
Мадам Пурпур сильнее сжала мою руку и потянула за собой.
— Плохая примета в глаза инквизитору смотреть, милая, — пробормотала она. — Не к добру это…
Я хотела возразить, что это не я, а он. Да и не впервой, но потом вспомнила, что прошлый раз тоже добром не кончился, и я теперь старательно пытаюсь найти способ вернуть браслет.
— Но как же ваш муж? — обеспокоенно спросила я.
А потом добавила про себя: «… и мои деньги».
— На нас эти доносы строчат чуть ли не через день, — отмахнулась мамам Пурпур. — Но вот чтобы сам Главный инквизитор…
Да уж. Похоже, это просто влияние моей везучести.
Мы прошли весь дом через кладовые помещения, заваленные тканями, лентами и прочими украшениями, и вышли через черный вход. Двор был маленький, почти сразу упирался в следующий дом, а выйти на улицу можно было лишь по узенькой тропке, заросшей деревьями. Идеально, чтобы незаметно покинуть дом.
И мне даже показалось, что мы сможем это сделать, когда перед нами буквально из-под земли выросла фигура инквизитора.
— Вы уже уходите? — спросил вроде обеих, но смотрел только на меня, чем вызвал удивленный взгляд мадам Пурпур.
— Лорд Герберт, девушка пришла сделать срочный заказ, нам нужно спешить… — начала было швея, но резкий суровый взгляд инквизитора заставил осечься и потупиться.
Он ждал, что отвечу я.
— Больше по деревьям за котятами не лазили? — издевательски поинтересовался инквизитор.
— Да когда, вашество? — рассматривая литую золотую пуговицу на его камзоле, ответила я. — Тут то одно господам надо, то другое. Вот надобно срочно к вашему балу платье. Только и бегаю.
Как только я начала говорить, швея изумленно открыла рот. Конечно, она умела держать язык за зубами. Но в том, что даже при благополучном исходе этой встречи я смогу получить документы, я теперь очень сильно сомневалась.
— И кто же твои господа? — сделав шаг еще ближе ко мне и все сильнее прожигая меня взглядом, выспрашивал инквизитор.
Безумно хотелось поднять голову и посмотреть в глаза лорду Герберту. Меня окутывало его аурой властности и силы, его терпким горьковатым ароматом и подчиняющей инквизиторской магией.
Я еле-еле заставляла себя продолжать любоваться красивой пуговицей, расположенной как раз на уровне моих глаз на широкой, атлетичной груди, рельеф которой прекрасно помнила с нашей первой встречи. Я очень непрофессионально покраснела от этого воспоминания. Будь здесь Мастер, меня бы отправили на штрафные тренировки.
— Я работаю в доме мадам Олейны, — дрогнувшим голосом сообщила я.
Врать смысла не было: он мог и проследить, с него станется.
— И сюда ты пришла за платьем? — вкрадчиво уточнил лорд Герберт, все больше нависая надо мной.
— А за чем же еще?
— Ну, например, за поддельными бумагами… — испытывающе подсказал инквизитор.
— Какие бумаги у швеи? — прикинувшись дурочкой, я посмотрела на мадам Пурпур. — Да и не понимаю я в них ничего. А если вы про то, что Марта с соседней улицы болтает, так бред это все. Завидует она тому, что Ее Величество заказывает наряды свои у мадам Пурпур. Вот и несет все, что ни попадя…
Хмыкнув, инквизитор оказался практически вплотную ко мне и поддел указательным пальцем мой подбородок, вынуждая смотреть на него. Боясь снова утонуть в его глазах, я предпочла рассматривать едва заметную щетину на широкой, немного выдающейся вперед нижней челюсти. В мозгу вспыхнула мысль о том, как легко царапают эти чуть отросшие волоски кожу при поцелуе.
— Сейчас мы пойдем и поговорим наедине, — приказал лорд Герберт, а его дыхание коснулось моих губ.

Глава 17. Вино виновато

Сердце замерло, а потом затрепетало, как крылья пчелы. Я отскочила от него. Плохая, очень плохая инквизиторская магия. Еще хуже, что она вытягивала из человека все, даже самые потаенные желания. И, видимо, о своих желаниях я знала далеко не всё.
— Вы бы поаккуратнее, вашество, — нервно впиваясь пальцами в передник, возмутилась я. — Я девушка приличная, не для развлечений. У меня, может, это… жених уже есть.
Лишний раз проверила, что не надела кольцо Симуса, но оно для простушки было бы слишком дорогим. Плечи инквизитора напряглись, кулаки сжались.
— Плевать мне на твоего жениха. Расскажи о госпоже, — резко поменял тему инквизитор.
— Леди Элиза, она… очень хорошая, умная, а как музицирует! — начала я, загибая пальцы. — Я уверена, что вашество не ошибется, если среди всех невест ее выберет!
Лорд Герберт грубо прервал мои похвалы «сестре»:
— Меня интересует вторая. Мелина, кажется, — его глаза сузились, он внимательно наблюдал за тем, что я сделаю и что скажу.
Даже имя запомнил, лисяра. В чем я могла так проколоться, что привлекла его внимание? Хотя, с другой стороны, сейчас же он не подумал, что я — это я, ну в смысле Мелина.
— Леди Мелина очень тихая и скромная. Она просто покорила сердце юного господина… — пустилась в романтические истории я. — Он, как ее увидел, так сразу без памяти влюбился и на следующий же день предложение сделал.
— Так это была любовь с первого взгляда? — скептически хмыкнул инквизитор.
— Почему с первого взгляда? С первого поцелуя! — ляпнула, не подумав, я.
То, что я сделала это зря, я поняла по молниям в глазах инквизитора. Чем же сиротка Мелина вызвала такой интерес у лорда Герберта? Гнусаво-слащавым голосочком? Или кротостью?
— Идите, — кратко приказал инквизитор, а потом, глядя на то, что мы со швеей все еще не сдвинулись с места, рыкнул: — Прочь! Ах, да, мадам Пурпур. Следите хорошенько за своим мужем и разберитесь с завистницами.
Швея снова схватила меня за локоть и потащила к тропке, в густые кусты.
— Я не знаю, что творится у тебя в семье, милая, — громким шепотом бормотала мадам Пурпур, — и знать не желаю. Но только что лорд Герберт выпустил из рук практически гарантированную добычу.
— Вы же говорили, что ваш муж сможет выкрутиться, — нахмурилась я.
— А я не про него, деточка, — усмехнулась швея. — Я про тебя. Не было ещё такого, что инквизитор отпускал того, кого хотел допросить наедине.
По спине пробежал неприятный холодок. Если все так, как она говорит, то чего же мне ожидать от инквизитора? Я все больше убеждалась в том, что мне нужно достать браслет и, не важно, будут ли у меня документы или нет, бежать. Может, даже сразу же после бала.
Мадам Пурпур ни словом не обмолвилась герцогине о происшествии у нее дома, но мне сказала, что в случае чего я могу обратиться к ней за помощью: королева поможет. Но это вряд ли, учитывая, что моих родителей казнили за измену королю.
Из-за своей »везучести» я попала в такой переплет, что вообще не представляла, как из него выбираться. Вот только подумать! За несколько дней где я только не успела встретиться с инквизитором: и у дерева, которого теперь нет, и в самом особняке лорда, и в кондитерской, и даже у швеи! Как будто нас специально кто-то сталкивал лбами.
Каждый раз мне приходилось изворачиваться… И к чему это привело в итоге? Он меня знает как мышку, укравшую его артефакт, простоватую служанку из дома Олейны и скромную сиротку Милену. И в каждом из этих образов я чем-то умудрилась привлечь его внимание. Но почему? Ответа у меня не было.
Как и ответа на то, отчего он на меня так действует. Ведь нас с самых первых дней учили противостоять инквизиторской магии. А в этом умении я могла посоревноваться с учителями…
***
В день бала Элиза была сама не своя. Не помогали никакие успокоительные настойки и откровенная ругань герцогини. Она заставляла служанок переделывать ее прическу раз пять, а уж сколько раз она спрашивала, доставили ли платье, я и считать не стала.
Слуги бегали, «сестра» то кричала, то плакала, герцогиня сначала кричала, а потом кидалась разными предметами. Особняк стоял на ушах.
Мадам Пурпур лично привезла платье и окончательно дошила его уже на Элизе. Поэтому «сестра» была в восторге от результата и не могла никак отлепиться от зеркала.
Я рассматривала свое светло-сиреневое платье, которое мне выбрал Симус. Невесомый шелк, дорогие ленты, розы по вырезу декольте. Все красиво, но так… Не мое. Может, и к лучшему: мне нельзя привлекать к себе внимание. К тому же это был маскарад.
Проклятье! У меня не было маски!
Осознавая, в какую ситуацию я себя поставила, начала нервно кусать губы и залезла в свой сундук. Нет, такого точно не могло быть у меня. Только маска от моего маскировочного костюма. Вряд ли бы это оценил инквизитор. Нет, он, конечно, оценил бы, но я бы оказалась в тот же момент за решеткой.
— Милая, ты же пойдешь на бал? — в дверь тихо постучала мадам Пурпур.
Я грустно улыбнулась ей и кивнула.
— Дурная это затея, — покачала она головой. — Особенно после того, как он на тебя смотрел.
— Мне обязательно надо, — пожала я плечами, захлопнула крышку сундука и села сверху. — Спасибо, что не выдали меня.
— Муж просил передать большое спасибо, — мадам Пурпур открыто улыбнулась. — И от меня тоже. Ты очень хорошо отвлекла внимание. И да, Марту действительно уличили в ложных доносах.
Я прыснула и прикрыла рот рукой. Я слышала много сплетен про эту Марту. Она вечно всех подозревала в незаконной деятельности и не стеснялась писать лично королю. В общем, надоела она всем.
— Это небольшой подарок к сегодняшнему балу от нас, — швея достала из кармана небольшую плоскую коробочку. — Надеюсь, ты знаешь, что делаешь.
Она положила подарок на комод и вышла.
Если не считать платья для бала, которое Симус купил мне только для того, чтобы насолить герцогине, это был первый подарок, полученный мной за несколько лет. В школе наемников нас держали в строгости.
В груди разливалось приятное тепло: казалось таким необычным, что кто-то просто так решил мне сделать приятно. Я потянула за ленточку и вскрыла коробку. Там лежала искусно сделанная, украшенная перьями черная маска с вуалью.
Я с улыбкой выдохнула и благодарно посмотрела вслед швее.
Обед в связи с приготовлениями пропустили, поэтому я тихо радовалась. Обо мне, наконец-то, все забыли, и я могла спокойно попить чай с пирожками на кухне, греясь у большой печи и болтая с кухаркой. Надо было думать про то, что я буду делать вечером, когда попаду на бал и найду половину браслета, но хотелось просто отвлечься.
Мастер сказал бы, что это непрофессионально, особенно когда столько всего поставлено на кон. Просто очень хотелось побыть обычной девушкой, за которой не охотятся королевские ищейки и Главный инквизитор.
В час икс, когда в прихожей опять раздавались крики ругающихся герцогини и Элизы, а я одетая мерила шагами комнату, дверь распахнулась, и на пороге возник улыбающийся Симус. Он был в парадном темно-синем камзоле, и казалось, что его улыбка сверкает еще ярче.
— О, я вижу, ты уже готова!
Парень окинул меня довольным взглядом, задержавшись на груди, чтобы, как я надеялась, оценить красоту роз, а не глубину декольте. Иначе мне бы пришлось отвлечь его переживаниями, например, об отдавленной ноге.
— Нас уже ждет карета, — он подставил мне локоть. — Дорогая, я надеюсь, вы мне позволите сегодня не только созерцать вашу красоту, но и немного прикоснуться к ней.
Я закатила глаза и пошла рядом с ним, не обращая внимания на его намеки.
Наше с Симусом появление в прихожей заставило мадам Олейну и Элизу забыть о причине ссоры и замереть, потрясенно рассматривая нас. Герцогиня отмерла первой. Она медленно подняла брови и качнула рукой с фужером красного вина.
— Жених и невеста? — хмыкнула она. — Может, на самом балу и о помолвке объявим?
Я судорожно проглотила комок, застрявший в горле от того взгляда, которым меня одарила герцогиня.
— Я уверена, что все твои бывшие пассии, Симус, это оценят и успеют пожелать счастливой семейной жизни, — мадам Олейна приблизилась и теперь вышагивала вокруг нас.
— Вы мне только одолжение сделаете, — огрызнулся Симус, которому явно не нравилась такая реакция тетушки.
— Что ж, так и сделаем! Жаккарн! Запрягай еще одну карету, — герцогиня размашисто качнула рукой, и содержимое фужера выплеснулось прямо на мое светлое платье. — Хотя, нет. Не запрягай!

Глава 18. Опасный, опасный инквизитор

Я смотрела, как по моей юбке растекается бордовое уродливое пятно, и не знала, чего мне хочется больше: неприлично ругаться, расцарапать герцогине лицо или расплакаться. Точно было ясно только одно: на бал я не попадаю.
Элиза противно захихикала в уголке, а мадам Олейна довольно улыбалась, будто говоря своим видом: «Неужели ты думала, что будет иначе?»
— Пойдем, дорогая, — нарочно чиркнув по мне своим платьем, герцогиня развернулась и пошла к дверям. — Симус, твоей невесте сейчас нужно крепкое плечо, чтобы поплакать. Остаешься с ней.
Симус убийственным взглядом проводил свою тетушку. Наверняка в мыслях он ее уже испепелил, но, видимо, сделать ничего не мог.
— Я думаю, ты найдешь, чем занять свою «невесту». Ты же так хорошо умеешь развлекать женщин, правда? — бросила ехидно на прощание Элиза.
Я предупреждающе грянула на Симуса. Пусть только попробует! Но он отмахнулся и, развернувшись, пошел на второй этаж.
Двери за герцогиней с дочерью закрылись, магические свечи моментально стали тусклее, а дом будто опустел. И немудрено после такого суетного дня.
Что ж. Раз не попадаю на бал как гость, значит, нужно пробираться обходными путями. Но перед тем, как я покину особняк герцогини в своем маскировочном костюме, мне следует сделать одно дело. Отделаться от Симуса: сказать, что я ложусь спать, а он может ехать и без меня.
— Симус, — я постучала к нему в комнату. — Это я, Мелина, открой, пожалуйста.
За дверью послышалась странная возня, шорох и грохот коробки.
— Симус, у тебя все в порядке? — решила уточнить я.
— Заходи! — раздался глухой голос, будто из-под какого-то покрывала.
Я приоткрыла дверь и аккуратно заглянула. Половину комнаты занимало красное… платье.
— Если тебя не затруднит, — снова пробубнил Симус, — помоги мне выбраться из-под этого модного шедевра.
Я разгребла юбки и протянула бедному парню руку. Он поднялся и развел руками.
— Жаль, сюрприза не получилось. В общем, — Симус почесал затылок. — Ты пойдешь со мной на бал?
Я растерянно смотрела то на Симуса, то на платье. Алое, с воздушной юбкой из дорогущего шелка, яркое и немного провокационное, оно, казалось, было отражением моих девичьих фантазий. Но при этом надеть такое платье было словно ходить по тончайшему лезвию бритвы: в нем я наверняка окажусь в центра внимания. И как тогда мне украсть браслет?
— Что, не нравится? — нахмурился Симус.
— Нет, оно… потрясающее. Но почему? — было сложно подобрать слова. И отказаться тоже было сложно.
— Думаешь, я не знаю свою тетушку? Она же разобьется, но сделает так, чтобы было, как она хочет, — Симус озадаченно рассматривал коробку, в которую, видимо, было упаковано платье. — Первый наряд был для отвода глаз. Он тебя будто обезличивал…
Я подумала, что это и к лучшему. Серая мышка никого не интересует. Шмыг туда, шмыг сюда — и все, браслет в кармане. При мысле о мышке почему-то в ушах прозвучал голос инквизитора: «А теперь, мышонок, мы поговорим по-взрослому…»
Я вздрогнула. Нет уж, красное, значит, красное!
— Выйдешь, чтобы я переоделась? — улыбнулась я Симусу.
— Может быть тебе помочь? — усмехнулся он, но моментально выскочил за дверь, когда я сделала пару шагов в его сторону.
***
Я поправила свою маску, Симус — свою, скрывавшую почти все лицо, подал мне руку, и мы вошли в парадные двери бального зала.
Сотни, если не тысячи магических свечей мерцали в люстрах, канделябрах и светильниках на стенах. Огни отражались в позолоте лепнины на стенах, зеркалах в рост и стеклах огромных окон, создавая ощущение безграничности зала.
В воздухе смешивались цветочные, фруктовые и терпкие древесные запахи дорогих духов, которыми гости щедро облили себя. Торжественно играли музыканты, и в звуках их мелодии тонул тихий гомон сплетничающих дам и их кавалеров.
В центре зала танцевали немногочисленные пары. А у противоположной стены на специальном постаменте стояла коробочка. Самое важное и ценное для меня на этом приеме.
Естественно, мы опоздали. И, естественно, привлекли всеобщее внимание.
— Господин в черном и его невеста в красном! — очень оригинально представил нас распорядитель бала.
Симус сдержанно здоровался, а я старалась побольше молчать и улыбаться, не отвечая ничего и не помогая догадаться, кто мы. И это было вполне осуществимо, пока я не почувствовала на себе уже до замирания сердца знакомый взгляд. Мы привлекли внимание хозяина бала.
— Приятного вам вечера, господа, — запуская по моей коже табун мурашек, прозвучал голос инквизитора.
Когда он к нам подошел, все, кто был рядом, поспешили найти себе занятие. Лорд Герберт, как и все, был в маске. Но его широкие плечи, манера держаться, властное выражение лица и уверенный взгляд невозможно было спутать. И ни на кого в этом зале, даже на Симуса, хоть он и не сильно уступал в телосложении инквизитору, я так не реагировала. Как будто в меня были вшиты частички магнита, которые притягивались к нему.
— Леди, позвольте пригласить вас на танец, — инквизитор с легким поклоном протянул мне руку.
— Господин, — вклинился Симус. — Я, как жених, имею право на первый танец.
Мужчины сквозь маски сверлили друг друга глазами. Инквизитор весь в белом, и Симус весь в черном. Конечно, чтобы отказать лорду Герберту, нужно было иметь стальные нервы. Но, чтобы с ним танцевать, мне вообще никаких нервов бы не хватило. Поэтому выбор был очевиден.
— Простите, господин, — присела я в неглубоком реверансе. — Но я обещала жениху первый вальс.
Инквизитор кивнул головой и с силой сжал кулаки. Мне показалось, я даже слышала треск рвущихся перчаток. Симус слегка улыбнулся и, взяв меня за руку, вывел вперед для танца.
— Мне кажется, или ты привлекла особое внимание нашего гостеприимного хозяина? — кружа меня в танце, прошептал мой «жених».
— Понятия не имею, что ему от меня нужно, — беззаботно ответила я.
— Ты, — хмыкнул Симус. — Тебя и без этого платья невозможно не заметить, а сейчас ты просто притягиваешь к себе взгляды. Всех мужчин в этом зале, если быть откровенным. Я даже начинаю ревновать.
— Не забывайся, — сквозь улыбку буркнула я и предупредительно наступила партнеру на ногу.
Когда танец закончился, мы совершенно случайно оказались в конце зала рядом с постаментом, на котором лежала коробочка. Я внимательно осмотрелась. Никакой охраны. Собравшись, магически проверила окружение: все было чисто.
— Симус, не принесешь мне что-нибудь выпить? — я подняла на него невинный взгляд. — После танца в горле пересохло.
Он усмехнулся уголком рта, покачал головой и скрылся в толпе. Теперь оставалось дело за малым: найти способ отвлечь людей и стащить предмет. Точнее, вернуть себе свое.
Мимо меня проходила какая-то дама в очень, просто запредельно большом кринолине. Я аккуратно ножкой пододвинула канделябр точно так, чтобы он оказался в зоне досягаемости для ее платья.
— Леди, а вы не поможете? — окликнула я ее.
Как я и предполагала, она резко развернулась, задев своим платьем канделябр. Канделябр, в свою очередь, упал на постамент, который едва качнулся. Я помогла ему упасть окончательно. Свечи с канделябра рассыпались и покатились по полу. Слуги кинулись их собирать и помогать даме, лишившейся чувств от столь сильной неловкости.
Я решила помочь слугам со свечами. Попутно вытащила из коробочки, упавшей с постамента, половину браслета. На пятой свече я поняла, что меня стало подташнивать, потому что я использовала магию, и, покинув гудящую толпу, вышла на балкон.
Было тихо, свежо. Сверчки затянули свою веселую песню. Это казалось усладой для ушей после оглушительной музыки в зале.
Над городом холодный свет луны смешивался с теплым от магических фонарей на улицах. Рядом чернела крыша, по которой я в прошлый раз сбежала, — при необходимости можно воспользоваться ею же.
Только подойдя к перилам, я позволила себе взглянуть на браслет. Руки задрожали: можно было не присматриваться. Это была подделка.
— Леди, — раздался за спиной голос инквизитора. — Вам нужна помощь?
«Да! Мне нужна помощь! Верните мне мою вещь!» — пульсировало в голове. А сердце замерло в испуге. В этой ситуации было слишком опасное сочетание элементов: инквизитор, я и поддельная половина браслета в моих руках.
Я резко развернулась, спрятав руки за спину.

— Господин, — я натянула улыбку, делая вид, что совсем не узнала его. — Все в порядке. Просто внутри стало душновато. А я с детства страдаю малокровием.
Он надвигался, не сводя с меня напряженного, изучающего взгляда. Я понимала, что незаметно избавиться от браслета не смогу. Увидит. Проверит. Поймает. Инстинкт кричал: «Беги!» Тело напряглось, готовое в любой момент перепрыгнуть через перила балкона, только бы быть подальше от инквизитора.
Но я замерла, будто не было долгих тренировок и я не могу уйти от этого грозного приближающегося хищника.
— Почему мне кажется, что мы уже встречались? — спросил мужчина, глядя на мое лицо сквозь тонкую сетку вуали.
— Мы живем в одном городе, и он не такой большой, как кажется. Наверняка мы виделись без масок, — уклончиво ответила я, даже забыв изменить голос.
— Только ли из-за этого? — понизив голос, рассуждал инквизитор.
Он подошел совсем близко, поставив руки на перила по обе стороны от меня, и испытывающе заглядывая мне в глаза. В самую душу. Ну вот, я опять оказалась в его ловушке. Только теперь сама виновата.
Настигло осознание, что уже точно не сбежать. Хитрый лис поймал маленькую мышку.
Сердце стучало, будто пыталось вырваться из груди. Воздуха действительно стало не хватать, и я приоткрыла рот в надежде, что так станет легче.
Напрасно. Угроза в глазах лорда Герберта сменилась чем-то иным. Когда потемневший взгляд инквизитора упал на мои губы, воздух будто совсем выкачали из моей груди. Лорда Герберта это ничуть не смутило, он ухмыльнулся и стал склоняться ко мне, рукой скользя мне за спину. Туда, где я все еще держала половину браслета.

Глава 19. Допрос с пристрастием

Я не знала, чего мне пугаться больше: того, что я желаю, чтобы инквизитор поцеловал меня, или того, что он вот-вот поймает меня и обвинит в краже. А что будет дальше, я даже думать не хотела.
Одно краткое мгновение, его губы в миллиметре от моих, так что я даже чувствовала его дыхание со слабым запахом мяты. Я зажмурилась, когда пальцы мужчины коснулись моего запястья.
Браслет выскользнул из рук, тихо стукнулся о край балкона и с шорохом упал в кусты. Инквизитор замер, чуть нахмурившись, потом обхватил пальцами мою руку и притянул к себе. Чтобы сохранить хоть толику расстояния между нами, я уперлась ладонью в его грудь.
— Я люблю разгадывать загадки, — сосредоточенным взглядом изучая мое лицо, прошептал он. — Леди, какие тайны вы храните?
Я не могла даже дернуться. Помимо своего испуганного сердцебиения, отдававшегося во всем теле, я рукой чувствовала уверенные, мощные удары в его груди. В этот момент время стало вязким и тягучим. Я запуталась в своих желаниях и мыслях.
— А что тут происходит? — нарушил опасную тишину глухой из-за маски голос Симуса. — Господин, я полагаю, вы снова хотели пригласить мою невесту на танец?
Инквизитор , сжав челюсти так, что были видны желваки на его скулах, медленно отпустил мою руку, отстранился и обернулся.
— Вашей даме стало плохо. Хорош жених, что оставляет невесту одну без помощи, — хмуро произнес он.
— Леди просила принести ей воды, — Симус продемонстрировал бокал с вином. — Благодарю, что вы не остались равнодушны к ее проблеме, но теперь, я думаю, мы справимся сами.
Я чувствовала недовольство лорда Герберта. Его прервали, оторвали от самого интересного, самого вкусного для инквизитора: допроса с пристрастием. Он помедлил. Симус уверенно прошел мимо него и протянул мне вино.
Только взяв бокал, я поняла, насколько сильным было напряжение — руки дрожали. Симус хотел положить руку мне на талию, но под моим строгим взглядом просто остался стоять рядом.
Перед тем, как уйти, инквизитор бросил взгляд на мою руку: там не было кольца, я просто забыла его надеть. Поймав после этого мой взволнованный взгляд, он ухмыльнулся и бросил:
— Скоро объявление списка счастливых претенденток на сердце инквизитора. С обязательной публичной демонстрацией того, как совпадают половинки браслета. Поторопитесь, если не хотите пропустить.
Внутри все похолодело. Тут было два варианта: либо он достанет настоящую половину, либо… он откроет коробку и увидит, что в ней пусто. И тогда это грозит массовыми обысками и проверками. Нужно успеть уйти.
Инквизитор скрылся в дверях, а я схватила Симуса за рукав камзола и потянула. Не скажу, что он упирался, но и просто так на поводу идти не горел желанием:
— Позволь спросить, куда ты меня тащишь? — перехватив меня за запястье, уточнил он.
— Сейчас объявят список, и все начнут растекаться по домам. И герцогиня с Элизой в том числе, — попыталась объяснить я, придумывая доводы с потолка. — Я не хочу, чтобы они знали, что я тут была.
— Разумно, — согласился со мной Симус, а потом подошел ближе и серьезно спросил: — Тебе инквизитор что-то сделал? Он тебе угрожал?
Как будто если бы я сказала, что да, он смог бы что-то сделать. Поэтому я помотала головой.
— Честно говоря, я просто устала, — и это было по большей части правдой.
Симус кивнул и спокойно пошел рядом.
Все в зале выстроились ровным полукругом, в центре которого стоял инквизитор. Уже без маски. Он вещал что-то про то, что испытания невесты будут проходить не тут, а в его загородном поместье, что туда девушки должны отправиться сами и в сопровождении одной-единственной служанки… Мне это было неинтересно.
Мы пытались протиснуться через плотные ряды людей в масках. Наряды пестрили в глазах, от запаха разнообразных духов начинало мутить. Интуиция подгоняла меня. Симус, как мог, помогал мне протиснуться между кринолинами и фраками.
Инквизитор громко объявил, что настало время показать браслет. Я невольно замерла и оглянулась: в руках лорда Герберта была закрытая коробочка. Та, из которой я вытащила поддельную половину браслета. То есть теперь пустая.
Инквизитор приоткрыл крышку…

Глава 20. Балансируя на грани

Я зажмурилась, представляя, что сейчас будет. Не успела. Наверное, я слишком сильно схватилась за Симуса, потому что он странно хмыкнул и прошептал на ухо:
— У тебя все в порядке?
Я яростно закивала. По залу пробежал удивленный шепоток. Точно, все увидели пустую коробочку.
— Господа, не волнуйтесь! — с усмешкой в голосе произнес инквизитор. — Просто мой слуга перепутал шкатулки.
Первой реакцией было сразу же бежать. Но я чувствовала, как лорд Герберт скользит взглядом по толпе. Его инквизиторская магия буквально пронзала воздух, дотягиваясь до каждого, кто стоял перед ним. Он знал, что кто-то из присутствующих стащил подделку. И была у меня мысль, что инквизитор догадывался, кто…
Я невольно открыла глаза и сразу столкнулась с его темным взглядом. Надо было выдержать это и не показать, что я боюсь. Выследит, догонит, накажет… Инквизитор еле заметно улыбнулся и перевел глаза на следующего.
Симус погладил меня по руке:
— Дыши, — тихо прошептал он на ухо. — Он уже не смотрит.
Я поняла, что все это время задерживала дыхание. Вот идиотка, сама же думала, что нельзя показывать страх!
Тут я ощутила на себе другой взгляд. Но тоже не менее прожигающий. Элиза в упор смотрела на меня, не скрывая своего раздражения. Могла ли она понять, что я — это ее сиротка-«сестра»? Вряд ли. Но вот пристальное внимание инквизитора ко мне она точно заметила. Герцогиня одернула Элизу и что-то возмущенно пробормотала ей на ухо.
Тем временем к лорду Герберту с поклоном подошел слуга и передал ему точно такую же коробочку.
— Вот, верная шкатулка и потерянная незнакомкой часть браслета, — инквизитор поднял над головой то, что я так жаждала вернуть себе.
Сердце тоскливо сжалось от осознания, что сегодня я точно его не заберу с собой. Глаза защипало от обиды. Хитрый, опасный инквизитор переиграл меня. И шансов теперь вернуть себе браслет оставалось все меньше. А без него мне и бежать из города смысла не было…
Симус положил мне руку на плечо и заботливо повел прочь из зала. Достать свободную карету, чтобы доехать до дома, мы не смогли. Все улицы были заставлены арендованными повозками, которые не только мешали друг другу, но даже пройти мимо них становилось сложной задачей.
— Придется идти пешком. Поторопимся, если хотим успеть до возвращения герцогини и Элизы, — оценив обстановку, констатировал Симус. — Или хочешь, я тебя на руках понесу?
Я закатила глаза и потопала вперед, стуча каблуками по мостовой. Симус легким шагом шел рядом. По дороге он не умолкал, рассказывал байки про лавки, магазины и дома, про то, как его пару раз чуть не поймали у девушек в комнатах и как ему приходилось оттуда бежать.
С ним было легко и интересно. Я даже успела посмеяться и смогла немного расслабиться после разговора с инквизитором на балконе. Но ни в коем случае мне нельзя было забывать, кто его отец и какую опасность может представлять для меня общение с ним.
— А залезать обратно нам придется через окно в твоей комнате, — внезапно подытожил он, когда мы подошли к особняку герцогини.
— Кто сказал? — я удивленно остановилась и сложила руки на груди.
— Когда мы уходили, вся прислуга была на кухне, нас никто не видел. Сейчас же все готовятся к приезду тетушки. Как думаешь, они будут молчать о твоем красном платье и нашем позднем возвращении?
Я хлопнула себя по лбу. Точно! Такая мелочь, а на ней так можно было погореть! Вздохнув, я кивнула, и мы пробрались через задний двор к моему окну. Сначала Симус подсадил меня, заметив, что ему жаль, что платье скрывает такую прелесть, а потом легко залез сам. Хотя были мысли его не пускать после этих шуточек.
Только мы закрыли окно, как в прихожей явственно послышалась ругань герцогини и Элизы.
— Ты не поедешь туда одна! — кричала герцогиня.
— Но и эту глупую Марту я брать с собой не буду! Она же мне все испортит! Еще и разболтает мои секреты всем! — верещала ей в ответ Элиза.
— Я решу этот вопрос и точка. Марш в свою комнату!
Симус прижал меня к стене и, прежде чем я успела возмутиться, зажал мне рот рукой. Он оказался близко, совсем вплотную. Даже ближе, чем инквизитор на балконе. Но мурашки не бегали, сердце не заходилось в волнительном трепете. Это заставляло задумываться, пугало. Но больше всего волновал вопрос: «С чего мне, вообще, в голову пришло их сравнивать?
Тяжелые шаги приближались. Я понимала, что если герцогиня зайдет и увидит меня в этом платье, то точно что-то заподозрит. А учитывая присутствие в моей комнате Симуса и наше положение… Уши прямо-таки запылали от мысли, что можно было подумать.
Шаги затихли у самой двери. Ручка повернулась, потом застыла. Раздался стук.

Глава 21. Прощай, репутация

Симус прижал к губам палец, намекая, чтобы я молчала. А потом достаточно громко, чтобы было слышно за дверью, произнес:
— Мелина, тебе говорили, насколько ты красива?
Стук оборвался.
Я в ужасе распахнула глаза, понимая, что Симус только что дал понять тетушке, что он в моей комнате. Очень захотелось ударить его, но он так держал меня, что я и трепыхнуться не могла.
— Ты такая необыкновенная, смелая. Когда я тебя впервые увидел, сразу понял, что ты — та, которую я искал, — искренне глядя мне в глаза, продолжил Симус. — Прости, сейчас будет немного больно.
Не успела я удивиться, как он ущипнул меня за руку.
Я глухо вскрикнула, все же извернулась и пнула племянничка герцогини в живот. Он охнул, добавляя свой стон в звуковую картину, но не выпустил меня из своих рук.
После непродолжительного шуршания и неразборчивого бормотания у двери герцогиня удалилась. В полной уверенности, что мы с Симусом тут только что… Проклятье!
— Сейчас я отпущу тебя, но ты должна пообещать, что не будешь слишком громко меня проклинать, — он дождался, пока я медленно кивну.
— Я тебя убью, — прошипела я. — Что она теперь думает?
— Ничего нового. Даже если бы всего этого спектакля не было, она была бы свято уверена, что я тобой уже воспользовался, — ухмыльнулся Симус. — Так она, по крайней мере, не зашла сюда и не увидела, кто та гостья, что привлекла особое внимание лорда Герберта.
В этом он был прав. Я оттолкнула его, прошла в центр комнаты и обняла себя руками.
— Ты же понимаешь, что если она кому-то скажет, а она запросто может это сделать, то моя репутация будет просто уничтожена, — стиснув зубы, пробормотала я. — Мне же на улицу нельзя будет выйти.
Еще одна причина в копилку с надписью «Делать ноги быстрее».
— Ну, пока что ты моя невеста, — спокойно возразил Симус.
— Вот именно что пока что.
— В искупление своей вины скажу, что твой временный статус невесты можно будет перевести в постоянный статус жены.
Я резко обернулась. Отличная идея, учитывая, что именно его отец приговорил моих родителей, а теперь охотится за мной. Просто идеально. А не по мою ли душу появился в доме герцогини сам Симус?
— Уходи.
— Прямо сейчас? Тогда пострадает моя репутация…
Он попытался отшутиться, но под моим тяжелым взглядом осекся и кивнул. Перед дверью он взлохматил себе волосы, снял камзол и расстегнул рубашку.
— Никто не уходит от девушек идеально одетым, — сказал он и вышел.
Я стащила с себя платье, свернула его как можно туже и упрятала на дно своего сундука, с одной стороны, не желая с ним расставаться, а с другой — осознавая опасность того, что его найдут. Нет, в сундуке не найдут.
На глаза попалась половина браслета. Взяв ее в руку, я устало опустилась на пол и, запрокинув голову, прислонилась к стене. Недоучка-наемница в бегах. Кто бы мог подумать, что так все может повернуться.
Я была обязана спастись, только почему все, за что я бралась, получалось из рук вон плохо? Я редко давала волю слезам. Но сейчас горячие капли стекали по моим щекам без спроса, остановить их просто не было сил.
Родители переслали мне фамильный браслет практически непосредственно перед арестом. Значит, они догадывались о чем-то, а позволить попасть семейным секретам в чужие руки они не могли.
Я миллион раз уже пожалела, что надела браслет в тот злополучный вечер. Но без него я бы не смогла открыть сейф инквизитора, моих скромных запасов магии не хватило бы. Меня до сих пор мутило после того, как я проверяла наличие магической слежки у постамента в зале.
И что теперь? Без денег, без документов и без права на что-либо. Буквально в плену у герцогини. Что еще взбредет в ее интриганский ум? Зачем она приходила?
Я вытерла рукой мокрые щеки, спрятала браслет в сундук и пошла спать.
***
Вскочила я с утра от громкого удара распахнувшейся двери об стену.
— Вставай, соня! — прогрохотала герцогиня. — Ночами спать надо.
— Доброго утра, ваша Светлость, — садясь на кровати, ответила я. — Я вчера легла рано.
— Не так важно, во сколько ты легла, важно с кем… — раздраженно отмахнулась герцогиня. — В общем, я тебя про последствия предупреждала.
Я закатила глаза и встала с кровати. Что может быть лучше с утра, чем нотации? Особенно когда голова болит от ночных слез.
— Да, ваша Светлость, — тихо сказала я.
— У тебя десять минут на то, чтобы собраться и быть в моем кабинете.
Герцогиня презрительно посмотрела на меня и вышла, снова хлопнув дверью.
Я хмыкнула и пошла в ванную. В школе мы собирались и быстрее, но тут спешить не хотелось совершенно. Судя по настроению герцогини, надеяться на хорошее бесполезно, а плохое может и подольше подождать. Чуть громче возмущаться мадам Олейна будет или чуть тише — вообще не имело значения.
С опозданием минут на пятнадцать я все же пришла в кабинет герцогини.
— Я думала, вас в школе за опоздание розгами секут, — скривилась от недовольства она. — Оказывается, тебе и это ума не добавило.
Не секли нас. Всего лишь отправляли сначала на стадион, а потом на полосу препятствий. Но повторять то же не очень хотелось.
— Через два часа Элиза отправляется на отбор невест в дальнее поместье инквизитора. — Сцепив пальцы, герцогиня облокотилась о стол. — Мне с ней ехать нельзя.
Как он быстро. И далеко. И без мамочек. Наверное, чтобы не разбежались от его скверного характера, сильного влияния инквизиторской магии и мужланских замашек раньше времени. Если он всех девушек так зажимать будет, как меня вчера на балконе, там как минимум половина упадет в обморок.
В горле появился неприятный комок при этой мысли. По-видимому, от страшных воспоминаний.
— Так вот, Мелина. Элизе разрешили взять с собой одну служанку, — продолжила герцогиня, пристально наблюдая за моей реакцией.
А я никак не могла понять, к чему она клонит. У Элизы есть как минимум три личные служанки. В чем проблема? Нужно как-то помочь выбрать? Выследить, чем они занимаются? Ну так это за два часа невозможно.
— Я не могу доверить свою дочь безмозглым горничным. Поэтому в качестве служанки с ней поедешь ты, — жестко сказала мадам Олейна.
Я? Нет уж, я больше не хочу даже находиться в одном помещении, нет, в одном городе с этим хитрым, опасным лисом. Никогда не знаешь, играет он с тобой, потому что уже раскрыл, или просто проверяет. Не говоря уже о том, что каждый раз рядом с ним меня бросает в жар, а в голове возникают странные, противоречивые мысли. Да у меня нервов не хватит!
— Но я же не…
— Более того, — жестом прервав мои возражения, герцогиня продолжила. — Мы узнали, какими будут испытания. За их прохождением инквизитор будет наблюдать лично. Элиза будет нервничать и ошибаться. Поэтому… Их вместо нее будешь проходить ты.

Глава 22. День сюрпризов

— Не буду, — я резко посерьезнела.
Всякие мелочи типа «сбегай», «почисть» и так далее меня не трогали. Я делала их зачастую от скуки и собственного любопытства. Так было легко держать руку на пульсе и знать, что происходит в городе и о чем говорят. Но идти под самый нос к инквизитору, да еще и обманывать? Ни за что!
— Мне кажется, достаточно, ваша Светлость, — твердо сказала я. — У нас был договор о том, что я принесу вам артефакт, а вы сделаете мне документы. Кулон инквизитора уже у вас. Где мои бумаги?
— Какая резвая, — ехидно усмехнулась герцогиня. — А договор где? И на чье имя? Имя той, которую объявили в розыск во всем королевстве? Ты уверена, что тот самый артефакт у меня?
Маленькая, глупенькая, доверчивая мышка. Так и попалась в ловушку большой опасной кошки. Только заметила это уже поздно. Кончики пальцев онемели, от всплеска адреналина сбилось дыхание, а в ушах гулко забухало.
Герцогиня вышла из-за стола и нависла надо мной.
— Слушай меня внимательно, пигалица, — понизив голос, чтобы нас точно никто не слышал, начала она. — Ты обеспечишь моей дочери победу в отборе, хочешь ты этого или нет. Попробуешь взбрыкнуть — договор и информация о тебе окажутся у инквизитора. Как думаешь, где он найдет свой драгоценный кулон?
Очень хотелось совсем не профессионально вцепиться ногтями в ее слишком довольное лицо. Почему я раньше не поняла, к чему все идет? Почему мне не хватило ума осознать, что она хочет сделать меня своей марионеткой?
— Перед каждым испытанием будешь надевать это, — герцогиня сунула мне в руки небольшие часы с изящным браслетом. — Они уже настроены на то, чтобы ты становилась копией Элизы. Но у них есть одно ограничение. Магия действует ровно до полуночи.
Я усмехнулась, представив, какие это должны быть испытания, чтобы они проходили ночью. Хотя, судя по поведению инквизитора, с него станется. Будет ночью до головокружения выпытывать страшные тайны. Я стиснула зубы.
— Собирайся, — герцогиня отошла к окну и, не поворачиваясь, добавила: — Будешь хорошей девочкой, как приедешь, — отправлю тебя в приграничное поместье своей давней приятельницы. Там часто ведется незаконная торговля между странами. Я думаю, мне не придется учить тебя, как перейти границу.
Я скептически хмыкнула. Ну да. Перейти, чтобы без документов и денег быть там на положении дворовой собаки.
— Ты еще здесь?
Я ничего не ответила, просто вышла, громко хлопнув дверью. Тугой ворот платья сиротки показался удушающим. Я оттянула его и, пройдя по коридору мимо суетившихся у спальни Эльзы горничных, бросилась по лестнице вниз.
— Эй! Потише, — поймал меня за плечи Симус и внимательно всмотрелся в глаза. — Что случилось?
Я вырвалась и отступила на шаг назад.
— Слушай, какое тебе дело? — бросила я ему в лицо. — Поигрался? Достаточно. Продолжай жить своей жизнью.
Я сжала в руках юбку и, быстро обогнув племянника герцогини, прошла в свою комнату. К его чести, он не стал меня преследовать, поэтому я спокойно смогла закрыть дверь и от души пошвыряться в стену теми немногочисленными предметами, которые у меня были.
Выпустив пар, я смогла более-менее рационально думать. Мадам Олейна считает, что сумела прижать меня к ногтю. Но, видимо, все же не знает, что именно я — та самая, кого хочет выманить инквизитор, устраивая всю эту беготню с браслетом.
Теперь осталось только придумать, как вернуть себе половину браслета и успеть добежать до границы до того, как герцогиня или инквизитор хватятся пропажи. Пусть тогда друг другу головы морочат, а я найду способ утереть им нос!
Начав продумывать свой коварный план, я переоделась в платье служанки, покидала все уцелевшие после полетов вещи в свой сундук и посчитала, что к поездке готова. Оставшиеся полтора часа я помогала собраться Элизе, чтобы по приезде хотя бы знать, что она с собой взяла и чем я смогу ей помочь.
«Сестра», а теперь «госпожа», то и дело посматривала на меня.
— Ну, спроси уже, — не выдержала я.
— Лорд Герберт же тебя узнает, — нервно прошептала она.
Отвлекшись от упихивания ее очередного наряда, я подняла непонимающий взгляд.
— Ну… Он же видел тебя тогда… у себя в особняке, — кусая губы, пробормотала девушка. — Я же еще тогда сказала, что ты моя сводная сестра.
Я закатила глаза и с облегчением выдохнула.
— Не узнает, если ты не проболтаешься. Будешь меня звать… Ну, скажем, Лина, — я закрыла крышку сундука и села на нее, чтобы защелкнуть замок. — Если он будет тебя спрашивать про сестру, скажешь, что она уехала с женихом в его поместье.
Элиза еще помялась. А потом снова спросила:
— А это правда, что вы с Симусом… Мама мне сказала, что если инквизитор задумает особую проверку, — она залилась краской с ног до головы, — чтобы я сама ее проходила…
Проклятье! Я щелкнула, наконец, замком сундука, отряхнула руки, платье и, сдерживая первый порыв осадить ее неуемное любопытство, ответила:
— Вот и проходи, — я вышла из комнаты. — Буду ждать вас в карете. Госпожа.
— Мне страшно… — долетел мне в спину робкий протест.
Страшно ей. А мне жить с некоторых пор было страшно, а ее мамаша еще и добавляла дров в печку опасностей. Впрочем, сама была виновата, самой и разбираться.
***
После шести часов тряски в карете мы въехали на территорию усадьбы. Вдоль подъездной дорожки высажены высокие клены, создававшие приятную тень. Очень уместно после долгих часов в закрытой коробке под палящим солнцем. Было слышно журчание воды: где-то недалеко был фонтан. Сразу же захотелось посидеть на его бортиках, опустив в воду руки.
Слева от входа я увидела беседку, где в похожих вычурно-пышных платьях уже сидели другие претендентки на сердце инквизитора. Если, конечно, легенды не были правдивы и лорд Герберт не отдал его за… А за что? Да не важно.
Как только карета остановилась, я выскочила из нее и вдохнула свежий воздух полной грудью. Над головой было практически безоблачное, безмятежно-голубое небо, солнце уже ушло из зенита и неуклонно намекало, что день скоро закончится.
Слуга инквизитора помог выбраться Элизе, которая завистливо хмурилась, глядя на тех, кто приехал раньше, а значит, уже мог и освоиться, и пообщаться с лордом Гербертом.
— Госпожа, лорд Герберт просил предупредить, что его не будет до ужина. Позвольте проводить вас в ваши покои, — слуга вежливо поклонился. — Донести сундуки и показать путь вашей служанке поможет Горл.
Я перевела взгляд на молодого парня, который мялся рядом. Поняла, почему он должен был помочь с сундуками: Горл был похож на шкаф, такой же широкий и высокий.
— Леди помочь? — прогромыхал он.
Я кивнула и показала ему на два сундука: побольше, Элизы, и поменьше, мой.
— Если не трудно, захвати эти, а с самыми маленькими я как-нибудь сама справлюсь, — мне оставались четыре небольших сундука со всякими безделушками, которые захотела взять с собой Элиза.
Горл с улыбкой кивнул, подхватил сразу оба сундука и пошел в дом. Я, видя, как шустро он от меня удаляется, взяла оставшиеся сундуки в руки и, балансируя, чтобы не свалиться, поспешила в дом.
— Какая неожиданная встреча! — раздалось за моей спиной.
Я вздрогнула, не устояла и свалилась вместе с сундуками на землю, прямо к ногам инквизитора. Из беседки донесся веселый смех. Проклятье! Лорда Герберта не должно было быть до вечера.
Он смотрел на меня с хитрой смешинкой в глазах и удивительно притягательной улыбкой. Мне показалось, что так свободно и открыто улыбающимся я видела его впервые. А зря, ведь он все время букой ходит. Хороша же улыбка.
Мысли начали убегать куда-то не в ту сторону, и мне пришлось одернуть себя.
— Вашество, нельзя же так к людям подкрадываться-то, — ворча, я встала и принялась собирать обратно сундуки. С одним никак не выходило, я машинально поддела его ногой и подкинула так, чтобы поймать сверху остальной стопки.
Только когда я услышала удивленный хмык за собой, я поняла, что что-то сделала не то.
— А ты полна сюрпризов, — заметил инквизитор и забрал у меня из рук все сундуки.
Я попыталась вернуть свои, то есть Элизины, вещи, но он был непреклонен. Из беседки послышались возмущенные возгласы. Конечно, только приехал, уделил внимание какой-то служанке, наверняка ее госпожа имеет какие-то преимущества. Ох, не к добру это.
— В этом доме мое слово — закон. Я тебе покажу дорогу к покоям леди Элизы, — констатировал он и пошел в дом.
Я усмехнулась: как будто в королевстве его слово не закон. Да если так подумать, то выше него только король. И тот ни одного решения без инквизитора не принимает. Осознание того, с кем рядом я иду, заставило меня собраться.
Инквизитор действовал на меня дурманяще. Рядом с ним я часто будто терялась в ситуации. Я будто заигрывалась или заигрывала с инквизитором. А это было совсем непозволительно в моем положении.
Общение с герцогиней показало, что я еще слишком неопытна для серьезных интриг и долгосрочных планов. И здесь, рядом с лордом Гербертом, мне особенно нужно держать ухо востро.
— Вот комната леди Элизы, — инквизитор указал на дверь, украшенную красивой резной табличкой с именем «сестры».
Он поставил на пол сундуки и, неожиданно проведя пальцами по моей щеке, добавил:
— Если что-то будет нужно, обращайся к моей прислуге. И подумай, может, пойдешь работать ко мне?
— А вы, вашество, выберите себе Элизу в жены, тогда я, считай, у вас служить буду, — выпалила я.
— Ну, ради этого я рассмотрю кандидатуру твоей госпожи, — хитро улыбнувшись уголком рта, мужчина подмигнул мне и ушел в другой конец коридора.
Щека там, где ее трогал этот невыносимый инквизитор, горела. Я накрыла ее своей ладонью. Мне было приятно его прикосновение. И это было плохо.
Когда я зашла в комнату, Элиза уже лежала в ванне. Посередине комнаты валялось ее дорожное платье, а она отмокала, раскинув руки в разные стороны.
— Как же приятно после всей этой тряски в карете! — воскликнула девушка, запрокидывая голову. — Мы же взяли полотенца?
Я закрыла лицо руками. Это была отличная и очень своевременная мысль. Нет, мы не брали их. Обычно хозяин распоряжается приготовить подобные вещи для гостей. Но, как бы я ни старалась, найти в комнате полотенца я не смогла.
— Лина, давай быстрее, — возмутилась Элиза. — Мне нельзя опоздать на ужин. Лорд Герберт любое опоздание считает личным оскорблением!
— А чем ты думала, когда залезала в ванну?
Меня раздражало, как быстро она приняла тот факт, что я играю роль ее служанки. Да еще и захотела заставить меня решать ее проблемы.
— Лина! Спасай! — уже начиная паниковать, Элиза с плюхом переместилась ближе ко мне.
— Ладно, — сдалась я. — Сиди, жди. Пойду спрошу.
Я вышла и сразу же натолкнулась на молоденькую светловолосую девушку в чепце и платье служанки. Местная? Или, как я, приезжая?
— Здравствуй, а ты не подскажешь, где искать в этом доме полотенца? — располагающе спросила я.
— Что, вам не положили? — улыбнулась она мне в ответ, а потом скользнула взглядом по табличке на двери. — Пойдем, я тебе покажу.
Мы прошли коридор до конца, а потом спустились в подвал. Девушка открыла небольшую невзрачную дверь.
— Там, слева, большой стеллаж, — показала девушка пальцем. — Они стопочками все разложены, берешь одну, и больше ничего искать не нужно!
Я поблагодарила ее и зашла в кладовку. Под потолком сразу же зажегся тусклый огонек, а за моей спиной захлопнулась дверь, и раздался щелчок замка. Проклятье!

Глава 23. Впрочем, не уходите

Я прислонилась спиной к запертой двери и осмотрелась. Для меня было две новости: хорошая и плохая. Первая была в том, что в кладовой действительно было много полотенец, хоть обвытирайся ими. Вторая — в том, что отмычки я с собой не взяла.
Ну кто мог подумать, что в окружении «милых невинных дев«, кем пытались себя представить все невесты, находиться опаснее, чем на экзамене в школе наемников. Хотя нет… Было об этом что-то в курсе лекций по придворным интригам.
Самое обидное, что я даже волосы сегодня шпильками не забирала. Просто перевязала косу обычной лентой. Я решила, что все, с этого дня ношу с собой комплект отмычек и делаю сложную прическу на голове. А может, и простейшее противоядие с собой таскать? Не мне, так Элизе пригодится.
Судя по всему, это была служанка одной из невест господина инквизитора. И, похоже, ей уже дали задание убрать с пути служанку, которая привлекла внимание статусного жениха. Уже даже стало интересно.
Чтобы выбраться, мне оставалось не так много вариантов. А если быть совсем честной, то только один. Просто потому, что вряд ли мои стуки, писки и визги кто-то услышал бы в этом подвале. Нужно было использовать магию.
Если бы с собой были обе половины браслета, меня бы это не беспокоило. Кроме того, что он был ключиком к секретной сокровищнице, он еще и усиливал мою магию. Без браслета я мало на что способна и быстро выматывалась.
Но сейчас очень важно вернуться вовремя: иначе Элиза могла получить штрафные баллы за опоздание на ужин, а это шло вразрез с моими планами и желаниями герцогини.
А еще я была обязана показать этим обитательницам террариума, что меня не запугать. Любые проявления слабости, особенно в самом начале соревнования, были недопустимы.
Я отлипла от двери и выбрала нужный комплект полотенец. Розовых, как и любила Элиза. Присев, я посмотрела на замочную скважину. Механизм был элементарен до безобразия. Хотя это логично — смысл запирать от воров полотенца?
Были бы у меня с собой хотя бы шпильки, мне не пришлось бы тратить силы на магическую отмычку. Но деваться некуда. Я закрыла глаза и представила, как последовательно сдвигаю каждый стержень внутри замка.
Голова закружилась, стало душно, но упасть в обморок, будучи запертой в кладовке, не было мечтой всей моей жизни. В итоге после всех стараний послышался приятный слуху щелчок, и я смогла открыть дверь.
Бежать я не могла. Но идти, гордо подняв голову, будто ничего не произошло, — вполне. Подъем по лестнице показался бесконечным, а проход по коридору забегом на марафонскую дистанцию. Однако я справилась.
Наградой за все мои мучения был вид ковыряющейся в сундуке Элизы с голой… Всем.
— Слава Вселюбящей! — облегченно воскликнула она и, похоже, только теперь осознала, что стоит передо мной нагишом.
Элиза кинулась к кровати и стянула с нее плед, чтобы завернуться в него.
— Нашла кого стесняться, — пробормотала я, с радостью опускаясь в кресло. — Вот, держи полотенце. Вытрись и завернись.
Она сделала все, что я сказала, и в ожидании продолжила смотреть на меня. Было неимоверное искушение плюнуть на все и сказать, чтобы собиралась сама. Да только ведь она не сможет.
Следующие полтора часа мы в ускоренном темпе одевались и причесывались. Элиза попыталась сначала провернуть те же капризы, которыми она доводила своих личных служанок. Но я очень быстро отмела все ее возмущения о несоответствии платья и повода, неподходящем под ее цвет глаз гарнитуре, недостаточно сложной прическе.
Впервые она выглядела довольно скромно, но оттого более мило. Ей шел и светло-розовый цвет платья, под который я не стала надевать ей дополнительный кринолин, и мягкие локоны, обрамляющие немного детское еще лицо, и сдержанный кулон на тонкой девичьей шее.
Мне она такой даже нравилась. Но сделала я это еще отчасти для себя. Если мне предстояло заменять ее, то все ее излюбленные навороты мне пришлось бы натягивать тоже. А в них ведь ни повернуться, ни развернуться!
— Лина, скажи, я, правда, хорошо выгляжу? — хватая меня за руку, перед выходом спросила меня Элиза. — Лорд Герберт же обратит на меня внимание?
— Всенепременно обратит, — я похлопала ее по похолодевшим от волнения пальцам. — Вот увидишь, все будет хорошо.
То, что инквизитор точно не обойдет ее вниманием, я знала точно. Особенно после нашего с ним разговора сразу после прибытия. Как ни крути, а все ниточки, так или иначе, тянулись к семье Олейны. Главное
— мне успеть сделать ноги прежде, чем все концы сойдутся на мне.
Элиза нервно поджимала губы и то и дело открывала и закрывала веер. Один раз по дороге она даже подвернула ногу. Пришлось взять ее под руку и довести до самых дверей столовой.
Особенно мне понравился момент, когда мы проходили мимо нескольких служанок, среди которых я увидела ту самую, светловолосую. Я дерзко улыбнулась им, наслаждаясь тем, как вытягиваются их лица. Значит, правильно угадала. Игра началась.
При входе в столовую я с трудом оторвала пальцы Элизы от своего рукава и передала ее церемониймейстеру, который представлял каждую из невест, заходящую в столовую.
Второй раз на шепчущихся служанок внимание я тратить не стала. И так все поле зрения сузилось до одной небольшой точки впереди. По лестнице мне пришлось подняться, крепко держась за перила и с парочкой передышек.
«Вселюбящая Праматерь, помоги только добраться до комнаты, а дальше я справлюсь», — было последней моей мыслью, когда я нащупала штукатурку стены и почувствовала, как она скользит под моей рукой вверх.
Мне чудилось, что меня аккуратно, почти ласково прижимает к себе инквизитор и укладывает на кровать.
— Мало того, что вы меня в настоящей жизни преследуете, так еще и в голову мою пролезли, — возмутилась я. — Уходите! А впрочем, не уходите. Мне с вами хорошо.
Очнулась я от низкого грудного смеха рядом. На меня с лукавыми искорками в глазах смотрел инквизитор.

Глава 24. Она никогда не обманывает

На стуле рядом с кроватью сидел лорд Герберт и внимательно меня рассматривал, скользя взглядом по всему телу. Хорошо, что инквизиторская магия умела обнажать только желания и мысли, а не по-настоящему снимать одежду.
— Пожалуй, так мне в симпатии еще никто не признавался, — сказал он. — Если тебе хорошо, может, мне стоит быть еще ближе?
— Вашество! — я оттолкнула его, а сама отпрыгнула на противоположную сторону кровати. — Как вы можете!? Как я потом жениху в глаза смотреть буду?
На меня обрушилось осознание того, что я все же умудрилась свалиться в обморок в коридоре, да еще и сделать это в присутствии инквизитора. Мало того! Он отнес меня на руках в комнату и обеспокоенно пялился на меня, пока я… Честно признавалась ему в том, как мне приятно находиться в его обществе! Проклятье!
— А разве сейчас ты можешь спокойно смотреть ему в глаза, когда сама говоришь, что тебе хорошо со мной? — загадочным, но до безобразия соблазнительным голосом спросил инквизитор, встал с кресла и наклонился, оперевшись руками на кровать.
Еще немного, и он снова оказался бы практически вплотную ко мне. Я боялась этого до головокружения, но так же сильно, а возможно, даже сильнее, желала. Желала, чтобы мы снова, как на балконе, оказались в опасной близости. В миллиметре друг от друга. От воспоминания мурашки пробежали по телу, а сердце сбилось с ритма.
— С вами? Да вы что-то путаете, вашество, — заставляя мозг думать, как извернуться, сказала я. — Мне мерещился этот… Как его. Да сам мой жених!
— Тебя разве не учили родители, что врать инквизиторам плохо? Ты же будешь хорошей девочкой и расскажешь мне правду? Кого ты видела, когда открыла глаза? С кем ты хотела быть рядом?
Я почувствовала, как меня утягивает его темный взгляд, как я погружаюсь в его черные глаза и очень-очень хочется все рассказать. До боли впилась ногтями в ладони, иначе вырваться из хватки инквизиторской магии было невозможно.
— Говорю же, вашество, жениха я видела, — не разжимая кулаков, ответила я. — Любимого и единственного.
С лица инквизитора сползла его хитрая улыбка и сменилась мрачным, колючим взглядом исподлобья. Мой ответ его чем-то задел. Неужели ему было важно, что я говорила именно ему о том, что мне хорошо. Зачем ему это?
— Что с тобой было? Почему ты потеряла сознание? — мужчина поднялся и засунул руки в карманы.
— Не знаю, вашество, наверное, я устала просто, — уклончиво произнесла я.
— Тебя хозяйка загоняла? Ты мне рассказывала про леди Мелину. Расскажи теперь про Элизу.
В его голосе появился внезапно такой дикий холод, что я даже поежилась. Понимала я одно: расхваливать «сестру» нельзя. Он услышит, поймет, отличит фальшь от правды.
— Она… Немного несамостоятельна, вашество, — я продолжала сидеть на другом конце кровати. — Иногда бывает капризна, но только когда сильно переживает. Вот как сегодня. Мечтает просто понравиться вам. А так она очень милая. Выбирайте ее, не пожалеете!
Инквизитор улыбнулся уголком рта, оперся на край стола и сложил руки на груди.
— И чем же она должна мне понравиться? — прищурился он, глядя на меня. — Что в ней особенного?
— Леди Элиза… Она никогда не обманывает, — выдала я. — Вам наверняка очень важно, чтобы ваша любимая была честна с вами.
Элиза, действительно, отвратительно умела врать, и это была еще одна сложность, учитывая весь план ее матери. Если нам придется меняться, то нужно будет это делать так филигранно, чтобы либо не вызвать никаких подозрений, либо на любые вопросы можно было ответить честно и откровенно.
Инквизитор отлип от стола. Я опасалась, что он снова подойдет ко мне, но мужчина пошел к двери и у нее остановился.
— Я позову тебе доктора, — поставил меня в известность он. — Отлежись. Мне, как хозяину, важно, чтобы все гости были здоровы.
Я хотела было отказаться, но он уже открыл дверь. Мимо как раз проходила та самая белобрысая служанка, которая заперла меня. Она, широко распахнув глаза, посмотрела на меня, потом на инквизитора и моментально опустилась в низком реверансе.
Ну, здравствуйте, сплетни и проблемы. Что они теперь задумают? Или, может, не решатся больше делать подлянки, зная, что инквизитор ко мне благоволит?
Степень его благоволения можно было предположить по моему взъерошенному виду и тому, что после его ухода я сидела на кровати. Ох, да еще и на кровати Элизы, своей «госпожи»! Проклятье! Почему сохранить репутацию приличной девушки у меня не выходит ни в одной из ролей?
Доктор пришел почти сразу, с кислой миной осмотрел, поцокал языком, сказал, что у меня магическое (а то я не знаю!) и эмоциональное (ох, да ладно!) истощение, сунул какие-то травки, наказав заваривать, и ушел. Правильно, чего носиться с какой-то служанкой.
Я облегченно выдохнула и перебралась в небольшую смежную комнату для служанок. Кровать, место для сундука и маленькое дополнительное углубление в стене, отгороженное шторкой, — ванная комната. Все. Что прислуге еще понадобиться? Я сначала прилегла, чтобы немного почитать, а потом и вовсе задремала в ожидании возвращения Элизы. Все же усталость взяла свое.
Проснулась от тихого рыдания за дверью. Выйдя, я увидела «сестру», лежащую на кровати лицом вниз. Я подошла и аккуратно погладила подрагивающие от всхлипов плечи.
— Что случилось? Лорд Герберт не оценил твой наряд? — я не могла понять, что могло ее настолько сильно расстроить.
— Оценил, — ответила Элиза и снова всхлипнула.
— Он не обращал на тебя внимания?
— Обращал.
— Тебя обидели другие невесты? — снова попыталась достучаться до нее я.
— Нет, — она тяжело вздохнула. — Лорд Герберт сказал, что с сегодняшнего дня каждый вечер будет проводить в городе в компании одной из нас, чтобы иметь возможность пообщаться. Меня выбрал первой.
— Ну это же хорошо, — логики ее причитаний я так и не понимала. — Ты давай плакать переставай, а то нос красным будет настолько, что никакая пудра не возьмет.
— Мелиночка, — снова тяжело вздохнула Элиза. — Там салат был. С орехами.
— Вкусный?
Интересно, конечно, что она решила со мной этим поделиться, но какое это имело значение?
— Вкусный. Да только вот…
Она, наконец, поднялась и посмотрела на меня. А я поняла, что пудра ей точно не поможет.

Глава 25. Чужое отражение

Все лицо, шея и руки Элизы были покрыты красными пятнами, а нос и губы припухли. Ни о каком свидании и речи идти не могло.
— Элиза, ты знала о своей аллергии? — строго спросила ее я.
— Матушка обычно внимательно следила за тем, что я ем, — всхлипнув, сказала она. — Я иногда в детстве даже злилась на нее, когда она ореховые вафли у меня отбирала. Но не думала, что вот из-за этого.
Она вытянула руку с пятнами и с остервенением почесала одно из них.
— Проклятье! — выругалась я вслух. — Я сейчас к доктору за настойками, а ты сидишь тут и носа не высовываешь, поняла? И дверь не открываешь!
Девушка активно покивала головой, а я помчалась в служебное крыло. Как же хорошо, что у господина инквизитора врач свой, личный, которого не нужно ждать из города. Это большая редкость и просто колоссальные траты. Но, видно, наш лорд Герберт мог себе это позволить.
Доктор очень подозрительно на меня посмотрел, когда я попросила у него лекарства от аллергии. Списала это на то, что я начала чесаться от его травок, и с мольбой в глазах попросила что-то, а то «госпожа без меня совсем ничего не может». Мужчина протянул флакончик и сказал, что травки уже можно не пить, раз я скачу как белочка.
Конечно, я скакала! Куда мне было деваться, когда Элизе через час уже нужно быть при полном параде, а она вся пятнистая.
Еще полчаса мы убили на то, чтобы свести пятна. Они, конечно, померкли и стали гораздо меньше чесаться. Но о том, чтобы выйти на улицу в таком виде, разговора не шло.
— Миленочка! Помоги! — когда я очередной раз меняла примочки на ее лице, Элиза вцепилась пальцами в мою руку. — Сходи вместо меня!
— Элиза, разговор шел только об испытаниях, когда я буду далеко от инквизитора, — строго напомнила я. — О свиданиях с ним речи не шло. Это опасно, ты же знаешь.
— Но если я сегодня не пойду, я же сразу потеряю в баллах! А мне нельзя! Матушка сказала, что выгонит меня и без приданого оставит, если я в отборе не выиграю, — с широко распахнутыми, умоляющими глазами она смотрела на меня.
Если герцогиня была готова так поступить с родной дочерью, то что она могла сделать, если я не помогу Элизе? Было понятно, что в этом случае мне лучше либо сразу бежать отсюда, не возвращаясь, либо самой сдаться инквизитору.
Но еще возникал резонный вопрос: «Почему мадам Олейне так принципиально женить инквизитора на своей дочери? Чего она этим могла добиться? Ведь не только в статусе тут дело…»
Я только представила, что мне предстоит встретиться и общаться с инквизитором, а сердце тоскливо забилось. Я сама не поняла почему. С одной стороны, отчего-то очень хотелось пойти на это свидание. Попыталась объяснить себе, что мне просто необходимо изучить его получше, чтобы понимать, чего от лорда Герберта ждать. А с другой… Мне было страшно. Что если он меня узнает? Что если раскусит, что я та же, кто украл его артефакт?
Я снова посмотрела на жалобный взгляд Элизы. Это был не обычный детский каприз избалованной девочки. Это был самый настоящий страх. Я знала, что это такое — бояться и не быть в состоянии что-либо предпринять.
— Ладно, — тяжело вздохнув, сказала я. — Я одеваюсь, а ты мне подробно расскажешь все, о чем вы разговаривали за ужином, кто и где сидел, и все, что ты запомнила о своих соперницах.
Пока я напяливала на себя нарядное платье, украшенное розовыми рюшами и тканевыми цветочками, Элиза, уже успокоившись и вернув былое воодушевление, взахлеб рассказывала об ужине.
Соперниц было четверо. Все были из благородных семей, идеально обучены этикету, музицированию, танцам и просто мечтали стать верной супругой господину инквизитору. Петра, Лианора, Ванесса и Тереза. Брюнетка, пепельная блондинка, рыжая и шатенка. Ну просто полный набор. Элиза со своей пшеничной головой была уже пятым колесом в телеге.
Но ничего, пятое колесо нужно, когда одно из четырех отлетает. С этого и начнем.
Все с удовольствием поддержали разговор о жаркой погоде, стоявшей вот уже несколько дней, и совершенно не смогли ничего сказать о прогулках в горах, так как никто из них никогда там не был. Они наперебой разговаривали о последних городских слухах, но практически ничего не знали о своих служанках. Кроме… Элизы. Она худо-бедно обо мне что-то да рассказала, чем, на зависть остальным, заслужила одобрительную улыбку лорда. Главное, что она догадалась умолчать о моем «реальном» положении падчерицы в их семье.
Вопрос про служанок смутил всех девушек. С чего бы самому Главному инквизитору интересоваться прислугой? Но он потом приоткрыл тайну: очень важно всегда знать, кто рядом. Особенно, когда это близкий человек.
Как же это было верно! Но важнее все же хотя бы иметь такого близкого, человека.
Я аккуратно заколола верхние пряди волос, оставив остальные распущенными. С магией трансформации толку в сложной прическе не было: ее сложнее менять, и она может не вовремя развалиться. Потом я немного нервно потянула платье: никогда не любила корсеты, но в школе наемников умение его носить было обязательно для девушек. Я встала перед зеркалом, держа в руках часы, и закрыла глаза.
Щелчок. Браслет сомкнулся на моем запястье, Элиза рядом охнула, а я решилась взглянуть на себя. Из зеркала смотрело чужое отражение, отражение «сестры»: те же розоватые скулы, пухлые губки и обрамленное пшеничными локонами круглое лицо. И только взгляд мог выдать, что это не она. Что ж, видимо, придется все свидание прятать глаза.
Боясь разрушить иллюзию, я дотронулась до лица кончиками пальцев — свое и в то же время чужое. Даже мне, привыкшей менять образы, это казалось невероятным. От волнения ладони вспотели.
Я посмотрела на часы, было почти девять вечера. В другой раз я в это время уложила бы Элизу спать, а сама пошла бы разведать, что там во дворце. Но сегодня вместо этого мне придется провести пару часов в компании слишком любвеобильного и наглого мужлана, за которого отчего-то аж пять девушек решили бороться.
И, самое интересное, за кого? За того, кто все время будто пытается залезть в голову и выпытать все-все тайны? За того, кто ни с того ни с сего зажимает то чью-то служанку, то чужую невесту с намерением поцеловать?
Но у меня сразу находился ответ на вопрос «зачем девушки это делают»: стоило вспомнить, какие горячие у инквизитора руки, как заходится сердце только при одном его взгляде, как губы сами готовы раскрыться, чтобы он их поцеловал.
Я зажмурилась и постучала себе кулаком по лбу. Ну вот о чем я думала? Да еще перед самым свиданием! Мне его бояться надо и держаться подальше от него.
Время неумолимо двигалось вперед, а Элиза в тихом шоке продолжала стоять за моей спиной. Она то и дело пыталась коснуться то моих волос, то лица, но все не решалась.
— Если бы я не знала, то сама никогда бы не узнала тебя, — восхищенно прошептала девушка.
— Тебе нужно спрятаться, — твердо предупредила ее я. — Идешь в мою каморку, закрываешься и сидишь там, не высовывая носа. Даже если будут стучаться. Даже если кто-то зайдет к тебе в комнату. Ты поняла меня?
Она закивала, но продолжала стоять столбом. Я взяла со стола длинные перчатки и натянула, чтобы скрыть браслет. Не приведи Вселюбящая, инквизитор видел такой артефакт, тогда плохо будет всем.
Элиза вся в новой порции слез кинулась обниматься. То ли от счастья, то ли от шока, то ли от расстройства, что это не ей придется общаться с лордом Гербертом. Я попыталась оторвать ее от себя, но «сестра» вцепилась как клещ.
Я уже раскрыла рот, чтобы предупредить, что пора, как в дверь постучали, а потом, не дождавшись ответа, стали открывать.

Глава 26. Самый простой вопрос

Кто бы ни заходил, две леди Элизы в комнате — это было бы слишком. А оригинал к тому же и переодеться не успел. Я сама не поняла, как в этом наряде умудрилась что-то сделать, но успела втолкнуть ее в ванную комнату.
Когда дверь открылась окончательно, и на пороге появился лорд Герберт, я стояла посреди комнаты, пытаясь отдышаться, будто бежала марафон.
— Леди Элиза? — инквизитор озадаченно посмотрел, будто надеялся увидеть тут кого-то другого, а потом обвел взглядом комнату, долго задержав взгляд на настойке у кровати. — У вас все хорошо?
— Да-да! — пробормотала я и опустила глаза в пол. — Просто Лина… моя служанка… Она не знала, что у нее аллергия на некоторые травы, которые ей выписал доктор. Мне пришлось ей немного помочь.
— Это очень достойно заботиться о своих помощниках, — голос инквизитора звучал непривычно равнодушно. — Считаю, настоящая хозяйка так и должна поступать.
Я скромно потупилась, старательно краснея от его похвалы, как сделала бы это Элиза. Он подал локоть, я робко за него взялась, и мы вышли из комнаты.
Мужчина вёл уверенно, спокойно, без привычных уже мне попыток пролезть в мысли или как-то поддеть. Холодный и равнодушный. Такой, каким его все и описывали. Каким я хотела его считать, но каким он ни разу не был в общении со мной, начиная с той самой злосчастной ночи.
Очевидно к этому моменту я уже привыкла, что где бы мы ни встречались, как бы я ни выглядела, он непременно обращал на меня внимание, а сейчас… Ему было все равно. Умом я понимала, что это прекрасно, потому что все шло по плану. Но в груди неприятно кольнула досада. Захотелось резко бросить его руку, развернуться и уйти обратно в комнату.
— Как вы устроились? — начал он разговор ни о чем, вежливо пытаясь нарушить неловкое молчание. — Как вам комната? Я так давно не принимал гостей, что, боюсь, забыл, как это делать.
— Что вы, все прекрасно, — пробормотала я, глядя себе под ноги. — Все очень дружелюбные. Особенно другие участницы отбора.
— Да? — в голосе мелькнуло удивление. — Редкая девушка скажет такое про своих соперниц.
В этот послезакатный час, когда дневная духота отступила и на землю опустились сумерки, дышалось легко. В листьях шелестел вечерний ветерок, а земля медленно начинала отдавать накопленное за день тепло. Хотелось снять туфли и никому не нужные чулки, пробежаться босыми ногами по траве, лечь на землю и наблюдать, как на небе потихоньку начинают загораться звездочки.
Но я со всей серьезностью продолжала вышагивать рядом с инквизитором по аллее парка, развлекая его светскими разговорами о столичных сплетнях, погоде и моде. Как я и предполагала, эти темы не сильно заботили лорда Герберта. И он, будто подчеркивая тот факт, что не поглощен нашим разговором, уважительно кивал другим участницам отбора, которые по счастливой случайности попадались нам навстречу.
Они бросали на нас косые взгляды, стараясь сделать вид, что делают это ненамеренно, но при этом явно следя за выражением лица инквизитора и делая выводы, как себя вести. А я начинала нервничать.
Что я точно поняла, так это то, что «сестра» не станет мне мешать. Если она станет невестой инквизитора, я обязательно уговорю ее достать мне нужную половину браслета. А потом сделаю ноги. Поэтому лорд Герберт всенепременно должен был увлечься Элизой.
Но пока я не понимала, как достучаться до него сквозь стену равнодушия, которую он выстроил. Вплоть до конца аллеи, до небольшого прудика, в котором плавали кувшинки, я шла и нервно крутила в руках веер.
Но, как только я увидела это замечательное место, все заботы отошли на второй план. Следуя своему желанию, присела, чтобы потрогать рукой воду. Я сняла перчатку, окунула пальцы и медленно поводила в одну-другую сторону. Чуть прохладная вода освежала и успокаивала.
Я залюбовалась красивыми крупными белыми цветами, уже закрывающими свои лепестки. Слегка пахло тиной, тихо и изредка поквакивали лягушки. Забыв о присутствии инквизитора, я закрыла глаза и улыбнулась.
Однако умиротворяющая атмосфера пруда была нарушена бесстрастным вопросом лорда Герберта.
— Леди Элиза, зачем вы участвуете в отборе?
Ну вот я и дождалась инквизиторского допроса. Не думала же я, что этот расчетливый человек просто поведет невесту на свидание, чтобы поухаживать за ней?
— Хочу стать вашей невестой, — не поднимая от пруда глаз, ответила я.
Конечно же, в ответе была четко слышна фальшь, но сейчас мне и не нужно было гениально врать. Элиза не умела этого делать.
— Ведь не хотите, — усмехнулся лорд Герберт.
— Я… Я вас боюсь, — призналась я честно.
Как за себя, так и за Элизу. Каждый раз в присутствии инквизитора «сестра» сильно терялась и робела. А мне было безумно страшно от мысли, что весь обман раскроется. Или что в один прекрасный момент, когда он снова окажется слишком близко, я забуду, что должна мечтать о побеге, а не о поцелуе.
— Неужели я такой страшный? — хмыкнул инквизитор.
— О вас рассказывают разное.
— Но вы все же здесь.
— Чтобы узнать, какой вы на самом деле.
Видимо, мой ответ его озадачил или удивил, потому что он помолчал и подошел ближе. Я, скорее, почувствовала его, чем услышала тихие шаги по траве.
— Леди Элиза, это ваш браслет сейчас хранится в моем тайнике?
Этот вопрос был пронизан инквизиторской магией насквозь. Я чувствовала это по тому, как по спине пробежали мурашки, как в груди застучало сердце, как захотелось посмотреть ему в глаза. Но это был, пожалуй, самый простой для меня вопрос.
— Мой, — кратко ответила я, встала и обернулась.
Не рассчитала. Он оказался намного ближе, чем я думала.

Глава 27. Испорченное свидание

Я практически уткнулась в его шею. Терпкий знакомый аромат инквизитора, близость его дыхания, которая сразу же напомнила первую ночь, когда он поймал меня.
Мышка, которая снова решила поиграть с хитрым лисом. От неожиданности я сделала шаг назад, оступилась и начала падать, неловко взмахнув рукой.
Стоит отдать должное, лорд Герберт не дал мне усомниться в его удивительной реакции. Он очень быстро и крепко перехватил меня за руку и удержал. Я поймала равновесие и аккуратно отошла, но мужчина не выпустил мое запястье, наоборот, слегка усилил свою хватку.
— Леди Элиза? — будто впервые знакомясь со мной, точнее, с моей сестрой, удивленно спросил он.
— Благодарю вас, лорд Герберт, — пробормотала я, еще больше увеличивая расстояние между нами, но случайно поднимая на него взгляд.
Его глаза колко заглянули в мои. Я закусила губу, понимая, что вот он, тот момент, когда все может пойти прахом. Но инквизитор хотел что-то сказать, остановил себя и вежливо подставил локоть, будто снова становясь ледяным изваянием.
— Предлагаю продолжить нашу прогулку, — сдержанно кивнул он на аллею.
Я натянула обратно перчатку и пошла рядом, так и не решившись снова коснуться инквизитора.
— Расскажите о вашей семье, — снова завел тему лорд Герберт. — Я считаю очень достойным то, как герцогиня приняла незаконнорожденную дочь своего мужа. Это могло стать большим скандалом, но почти никто об этом не узнал.
Конечно, не узнал. Потому что мадам Олейна сама придумала мне «должность», пользуясь безвременной кончиной своего мужа. И, наверное, вообще никому обо мне не рассказывала, будто меня нет, используя при этом как служанку и девочку на побегушках.
Элиза не видела во мне никакой конкуренции за наследство, поэтому предпочитала игнорировать, лишь иногда, когда ей было скучно, она находила развлечение в подтрунивании надо мной.
— Мелина очень милая и скромная, — я тщательно подбирала общие слова, чтобы не акцентировать на своем отношении к ней. — Она просила не вовлекать ее в светскую жизнь, потому что она все ещё грустит о своей матушке.
— Но это не помешало ей так скоро обручиться, — внезапно резко сказал инквизитор.
— Официальной помолвки не было, — поспешила ответить я, потому что такие вещи легко можно проверить. — Но она уверяет, что ее сердце с первой встречи отдано одному человеку.
— Как я понимаю, это ваш кузен по линии матушки, богатый наследник влиятельного рода, кутила и бабник? — ухмыльнулся инквизитор. — Очень удобно: из внебрачной дочери в жены богатого жениха. И герцогиня, я так понимаю, рада.
Я чуть не задохнулась от возмущения. Значит, вот какого он обо мне мнения! Меня взяла досада и обида.
— С каких пор сам Главный инквизитор интересуется городскими сплетнями? — я ведь точно помнила, как чуть ранее он даже не слушал меня, когда я пересказывала ему последние слухи. Просто потому, что знал их все?
— Среди сплетен бывает очень много полезной информации, глупо их игнорировать, — подняв бровь, возразил инквизитор.
Пристал как репейник! Хоть на свидании с невестой мог бы не проводить своё расследование. И вообще как он мог делать такие умозаключения о девушке, о которой не знал ничего?
— Какая разница, кто избранник, если от одного его взгляда в груди теплеет, если хочется, чтобы он прижал и не отпускал, чтобы…
Я замолчала, а он остановился. Кажется, я прокололась.
— Вы так говорите, будто сами влюблены. Но если это так, зачем вы участвуете в этом отборе, ведь это наверняка не я, — он нахмурился, глядя на меня. — Думаю, вам лучше…
Мужчина, видимо, собирался сказать, что мне, то есть Элизе, лучше отправляться домой. Хотелось громко выругаться и залепить себе хорошую пощечину: я на первом же свидании практически провалила задание. Но по счастью инквизитора прервал взволнованный крик мужчины, который бежал к нам сквозь парк.
— Ваша милость! Ваш Буран! — он запыхался и едва произносил слова. — Он весь день был беспокойным, а сейчас…
— Веди меня, — приказал инквизитор. — Леди Элиза, прошу меня простить.
Выдержка лорда Герберта, похоже, впервые на моей памяти треснула. Он был по-настоящему обеспокоен. Инквизитор обогнал все еще пытавшегося отдышаться конюха и быстрым шагом направился к хозяйственным постройкам.
Я была бы не я, если бы на этом успокоилась и не пошла следом за ним. Конечно, не потому, что меня терзало внутреннее беспокойство, нет. Просто из любопытства.
Хозяйственный двор был, на удивление, аккуратным и чистым. Все строения казались крепкими и сделанными на долгие годы. Запах постиранного белья смешивался с запахом курятника и конюшни.
Наверняка тут всегда царила суетливая хозяйственная атмосфера, я даже сейчас могла представить, как прачка, вывешивая белье, заливисто смеется над шутками конюха, а дети-поварята наперегонки бегают за овощами в погреб.
Но, когда мы пришли, все обеспокоенно жались к стенам, а помощники конюха, два здоровых лба, с помощью Горла пытались удержать красивого, мускулистого вороного коня. С первого взгляда было понятно, чей он, слишком уж подходил своему хозяину.
— Боимся, что это может быть лошадиное безумие, милорд, — обратился к подошедшему инквизитору еще один конюх. — В соседней деревне вспышка была. Стрелять в него надо…
В глазах инквизитора мелькнула боль. Ох, дорог ему был этот красавец. Кажется, что даже дороже людей. Лорд Герберт подошел к коню и схватил его под уздцы, похлопав по загривку. Что-то прошептал.
Но конь лишь еще сильнее взвился, дернулся, ударил копытами в ограждение раз, два, три… Разломал их. Попытки его успокоить, твердая рука инквизитора, его увещевания ни к чему не приводили. Мотнув головой, конь встал на дыбы.
Мне показалось, что он вот-вот ударит лорда Герберта передними копытами, я интуитивно вложила пальцы в рот и громко свистнула. Это привлекло внимание коня, он вырвался и поскакал прямо на меня.

Глава 28. И отбор покидает…

Конь мчался прямо на меня, поднимая пыль. Время будто замедлилось, а скорость моей реакции увеличилась.
Конюхи что-то кричали и бежали за животным. Инквизитор замер. Его лицо окаменело: мужчина понял, что догнать коня и спасти беспомощную «леди Элизу» он уже не успеет. Поэтому у него оставалось два выхода: либо дать затоптать меня, либо убить своего любимца. В руке лорда Герберта сформировался энергетический шар, синеющий разрядами молний и разрезающий своим светом уже окончательно спустившуюся темноту.
В тот момент я поняла, что не прощу себя, если с конем из-за меня что-то случится. К тому же меня и до этого терзало необъяснимое чувство, будто с этим лошадиным безумием не все так просто. Почему именно конь инквизитора? Почему не другая лошадь?
Все эти мысли промелькнули в моей голове за доли секунды, тело среагировало автоматически: мы это проделывали не один раз на тренировках. Жаль, не в женских платьях с кринолинами, но сейчас выбирать не приходилось.
В нужный момент я отскочила в сторону, оттолкнулась от земли и, едва справившись со своей юбкой, все же смогла запрыгнуть на спину коню и крепко схватилась за гриву. Конь попытался встать на дыбы, но я прижалась всем телом и легонько погладила его шею.
Внезапно под пальцами я почувствовала что-то колкое. Стараясь усидеть на коне, я с трудом уцепилась за этот непонятный предмет и дернула. Мгновение, и животное подо мной резко успокоилось.
— Ш-ш-ш, хороший, — прошептала я, поглаживая коня по холке.
Дышать, особенно учитывая корсет, было тяжело, в глазах все расплывалось, приходило осознание произошедшего. Так же постепенно до меня начало доходить, как я сейчас выгляжу. В кринолине-то и верхом на коне. Прямо настоящая леди!
— Леди Элиза, — сквозь грохот в ушах донесся обеспокоенный, но строгий голос инквизитора.
Он протянул мне руку и помог спешиться.
— Чем вы думали, когда это делали?! Когда пошли за мной? Когда свистнули? — практически рычал на меня лорд Герберт. — Кто, вообще, научил вас так свистеть!?
Он передал поводья Бурана конюхам, грубовато схватил меня локоть и повел к дому. Неужели испугался? Главный инквизитор не такой черствый сухарь, как все о нем думали?
— Мне кажется, у вас напрочь отсутствует здравый смысл! — бухтел он, пока мы шли по едва освещаемой магическими шарами аллее. — Буран мог убить вас одним движением копыта!
— Так же, как и вас.
С этим мужчина не мог поспорить. Если бы не я, то проломленная голова ему бы точно была обеспечена. Риск, все еще плескавшийся в крови, заставил меня забыться. Я дерзко взглянула в глаза инквизитора, когда мы остановились перед дверями в особняк.
— Могли бы и спасибо сказать, ваша милость, — сказала я. — Кстати, я на Буране случайно нашла это.
Я протянула раскрытую ладонь с маленьким шипом, который вытащила из шеи Бурана. Лорд Герберт забрал его, склонился к моему лицу и прищурился.
— Леди Элиза, вас описывали как милую и скромную девушку, — вкрадчиво сказал инквизитор. — Но пока что вы не перестаете меня удивлять. Вы же знаете, что инквизитору врать не рекомендуется.
— Я вам не врала, — выдернув локоть из его хватки, я попятилась к двери. — Благодарю вас за свидание.
Когда я переступила порог комнаты, часы в доме пробили полночь. Взглянув в зеркало, я поняла, что была буквально в шаге от того, чтобы быть окончательно раскрытой. Это если не брать во внимание тот факт, что я и так прокололась почти везде, где только можно.
Закрыв лицо руками, я буквально сползла по двери и готова была расплакаться от усталости и досады. Из моей каморки тихо, как мышка, вышла заспанная Элиза.
— Мелиночка! — в ужасе подскочила она ко мне. — Неужели лорд Герберт сделал тебе больно?
Я убрала руки и посмотрела в ее открытое, все еще немного пятнистое лицо. Больно? Нет. Обидно? Да. Хотя какое это имело в данный момент значение?
— Нет, Элиза, — я покачала головой. — Все хорошо. Как выяснилось, у него есть сердце и он умеет привязываться. По крайней мере, к лошадям.
Я пересказала «сестре» все, что произошло на свидании. Она несколько раз охнула и пару раз пробормотала какое-то неясное ругательство, но ни разу и ни в чем меня не упрекнула. Что ж, отсутствие общения с герцогиней пошло ей на пользу.
— Какая ты смелая, — в конце рассказа сказала она. — Я бы хотела быть такой же. Ты вот решилась и сделала. А я все время ною…
— Так, тогда убирай сейчас эти плаксивые нотки и ложись спать, — скомандовала я и укрыла Элизу одеялом.
Сама же не могла заснуть почти до утра. Все время ворочалась и думала о тех словах, что сказала инквизитору. Какая разница, кто избранник… Даже если близость к нему могла стоить жизни.
***
Следующие два дня были посвящены свиданиям с другими участницами отбора. Утром одна, вечером другая. Я восторгалась выдержкой инквизитора и в то же время ехидно посмеивалась над ним.
Все дамы, как одна, вели его обязательно к пруду и «случайно» оступались, чтобы он успел их поймать. А потом — на конюшню и пытались покормить лошадей.
Причина была банальной: кто-то рассказал им (или они сами проследили), что леди Элиза вернулась со свидания уже почти в полночь, а инквизитор был очень нежен с ней и собирался поцеловать на прощание. Разочаровывать их и говорить, что поцелуем там и не пахло, я, конечно, не спешила. Да и Элиза тоже.
Все это время, пока «сестра» прогуливалась в саду или проводила время за книгой в библиотеке, я под разными предлогами изучала дом. Теперь я знала, что весь первый этаж был отдан под огромную столовую и бальный зал, кабинет хозяина находился на третьем этаже в правом крыле, а его спальня — в левом, весь второй этаж занимали гостевые комнаты.
Эти знания прекрасны подходили для того, чтобы ориентироваться в доме. Но совсем не приближали меня к пониманию, где он хранит половину моего браслета. А значит, нужно было еще время. К счастью, оно у меня было: первое испытание еще даже не объявили.
Вечером второго дня я причесывала Элизу к ужину.
— Лорд Герберт должен сделать сегодня какое-то объявление, — «сестра» крутила в руках веер, нервно раскрывая и закрывая его. — Я очень переживаю.
— Может, расскажет о том, что теперь пруд и конюшня запретные для свидания места? — посмеялась я.
Я пыталась приободрить Элизу. Но внутри крепко засела необъяснимая тревога. Для чего-то инквизитору потребовалось присутствие за ужином личных служанок всех невест.
Все леди приодели помощниц в свои платья, пытаясь показать, как заботятся о них. Я отказалась от такого и надела свое привычное платье служанки. Да, простое, но чистое, аккуратное и, самое главное, удобное. Не мне в невесты идти.
Когда мы вошли в зал, все уже сидели по местам. Служанки за одним столом с госпожами, каждая напротив своей. Как только мы с Элизой заняли свои места, в столовую вошел инквизитор, хитрым взглядом окинул стол и довольно кивнул.
— Что ж, леди, — начал он, даже не заняв своего места. — Не буду вас томить ожиданием. Я попросил вас собраться здесь по одной простой причине. Первое испытание позади, и для кого-то этот ужин будет последним на отборе. Приятного аппетита.
Конечно, аппетита как не бывало, несмотря на удивительной красоты блюда, которые стояли на столе. Особенно когда инквизитор постоянно хмуро посматривал на всех нас.
Служанки неловко ковырялись ложками в непривычных блюдах, невесты изо всех сил пытались сохранить хорошее настроение и наперебой о чем-то болтали. Я старалась сделать вид, что меня нет. Уж слишком часто на меня попадал взгляд лорда Герберта.
К концу ужина инквизитор снова встал из-за стола и поправил манжеты камзола.
— Итак, как я и обещал, — произнес он. — Результаты первого испытания свиданий. Леди, я со всем вами имел счастье лично побеседовать. От ваших ответов напрямую зависело то, кто останется в отборе дальше, а кто его покинет.
Было слышно, что все до единой участницы задержали дыхание. Элиза так вообще смертельно побледнела, я даже боялась, что она вот-вот упадет в обморок.
— Не все были предельно честны со мной, — ледяным голосом продолжал инквизитор. — Но ответ одной участницы оказался решающим. Я не могу оставить ее в отборе, поэтому она сегодня же покинет особняк.

Глава 29. Буду вынужден

Все присутствующие затаили дыхание. А мне хотелось побиться лбом об стол, потому что я уже понимала, что скажет инквизитор. И вот привязался же к одной-единственной фразе, оброненной мной случайно, в запале. Видно, задело его.
— Леди Элиза, — он внимательно посмотрел на «сестру». — Я распоряжусь, чтобы вам подготовили карету и помогли спустить вещи.
Я заметила, как у Элизы задрожали губы, но она сжала челюсти, сдержанно встала из-за стола и, наверное, впервые взглянула на инквизитора.
— Возможно, вы расскажете, что за фраза вас так смутила, лорд Герберт, — с удивительным для себя вызовом спросила она. — Это была ложь?
Инквизитор удивленно поднял брови:
— Что вы, напротив, — снисходительно ответил он. — Это как раз была чистая правда, которая мне убедительно доказала, что вы уже влюблены. А соревноваться за место в вашем сердце я не хочу. Уверен, ваш избранник тоже достойный человек, и вы сможете выйти за него замуж.
Взгляд Элизы метнулся ко мне. Она поджала губы и покачала головой.
— А что, если этот человек — вы? — неожиданно для себя выпалила я.
В столовой повисле тишина. Немыслимо! Служанка позволила себе вмешаться в разговор господ. Невесты переглянулись и, делая вид, что они шокированы, прикрыли лица веерами.
Но инквизитор лишь с ухмылкой посмотрел на меня.
— Леди Элиза меня даже толком не успела узнать, — он будто испытывал меня. — Разве можно так быстро влюбиться?
— Чтобы влюбиться, вашество, — сказала я, тоже поднявшись из-за стола, — иногда и взгляда хватает.
— Или поцелуя. Я это уже слышал, — усмехнулся инквизитор. — В любом случае решение принято. Счастливой дороги, леди Элиза. Всем остальным до вечера.
Он кивнул головой и вышел. Невесты, ехидно ухмыляясь, одна за одной покинули столовую, подгоняя своих служанок.
— Я не могу вернуться домой, — сдавленно прошептала Элиза. — У меня просто нет теперь дома.
— Прости, — я подошла к ней и положила руку ей на плечо. — Быть может, Симус поможет?
Я понятия не имела, какие у них там были взаимоотношения, но он показался мне вполне дружелюбным, порой даже заботливым. Я была даже уверена, что, чтобы насолить герцогине, он обязательно поможет Элизе.
— Нет, он с детства меня не любит, говорит, что я умею только капризничать, — надулась «сестра».
— Мне кажется, вы с детства очень выросли оба, чтобы все мерить по детским обидам. Идем, — я потянула ее за руку.
Меня вся эта ситуация тоже не радовала: я не добилась того, что было нужно. Браслета у меня так и не было. Что-то срочно надо было придумать.
Но все мои надежды составить хоть какой-то мало-мальски логичный план, пошли прахом, потому что, как бы ни крепилась Элиза, как только она перешагнула порог комнаты, у нее началась истерика.
Вода не помогала. Я снова пошла к врачу, теперь за успокаивающими каплями. Он, наверное, вознесет благодарности Праматери, что мы первыми вылетели с отбора.
Возвращаться мне смысла не было. И если Элизу герцогиня могла просто припугнуть, то со мной она точно цацкаться не будет и найдет способ меня наказать. Значит, нужно искать варианты, чтобы добраться до границы, а там… А что там, я додумать не успела, потому что путь мне преградил инквизитор.
— Предложение работать на меня все еще остается в силе, — приближаясь ко мне, тихо сказал он. — Я отсылаю леди Элизу, но не тебя.
— Благодарю, но вынуждена отказаться, — я сделала книксен и попыталась обойти лорда Герберта.
Но тот сделал практически незаметный шаг в сторону, снова оказавшись прямо передо мной.
— Тогда я буду вынужден вам приказать…

Глава 30. Женихи

Инквизитор удавом навис надо мной. Я судорожно сглотнула, понимая, что если ОН прикажет Элизе оставить служанку, то вариантов отказаться не будет. Никаких. Интересно, а ищет ли он сбежавших слуг?
— И смогу предложить тебе условия получше, место… потеплее рядом со мной, — даже несмотря на то, что я заставляла себя рассматривать то, как на его мускулистой шее бьется пульс, я чувствовала, как инквизитор прожигает меня взглядом.
— Вашество, ваши намеки кажутся очень неприличными, — попыталась возмутиться я.
— А кто говорил о приличиях? — ухмыльнулся он и, запустив руку в мои волосы, поцеловал меня!
Жестко, напористо, не обращая внимания на моё недовольное мычание. Мужчина не спрашивал, позволительно ли так ласкать языком мой рот, не пытался меня соблазнить, уверенный, что я уже в его власти. Он просто требовал свое, показывал мне, что я уже не могу даже думать о ком-то еще.
А я… К своему стыду, я не сразу заметила, как мои руки не отталкивают его, а наоборот, вцепившись в ткань камзола, притягивают к себе. В голове резко стало пусто и звонко. По телу разлилось приятное тепло, ноги будто готовы превратиться в желе. Пожалуй, поцелуй с Симусом не считался. Вот это был мой первый настоящий поцелуй.
Как ни странно, но именно эта мысль заставила меня прийти в себя. Я прикусила губу инквизитора и почувствовала солоноватый вкус крови. Вынужденно я остановила тело, которое готово было интуитивно применить все известные мне приемы самозащиты, и просто оттолкнула инквизитора.
— Что вы себе позволяете? — грудь тяжело поднималась то ли от волнения, то ли от того, что во время поцелуя от удовольствия я забыла, как дышать.
— Краткая демонстрация того, что я тебе могу предложить, — лорд Герберт вытер запястьем кровоточащую губу. — А еще шикарные покои рядом с моими и безбедную жизнь. Или, как ты мечтательно рассказывала, любовь с первого поцелуя.
— Знаете что, вашество, — возмущенно выпалила я. — Это не любовь, а похоть. Я так рада, что вы отсылаете леди Элизу. Вы… Вы…
Очень хотелось как-то его обозвать, а еще лучше дать пощечину. Он предлагал мне стать его содержанкой, намекая, что я должна быть рада этому! Но сейчас я была простой служанкой, это раз, а два… Мысль оказаться рядом с его покоями соблазняла.
Нет, меня соблазнял не инквизитор. Этим меня как раз идея пугала. Но я предполагала, что он прячет браслет поближе к себе. Соответственно, и, находясь близко к лорду Герберту, шансов найти браслет было больше.
— Все-таки, несмотря на внешний протест, ты решила обдумать мое предложение? — с победной ухмылкой спросил он, глядя на мое растерянное лицо.
Я уже готова была нагрубить и уйти, как к нам буквально подбежал камердинер.
— Ваша милость, — по его глазам, которые были больше плошек, я поняла, что произошло что-то неординарное. — К нам пожаловал жених одной из ваших невест.
Инквизитор, не отводя взгляда от меня, ехидно спросил:
— Тогда он займется поездкой леди Элизы сам?
Камердинер замялся, а потом выдавил из себя:
— А при чем тут леди Элиза? — он откашлялся. — Господин приехал за леди Петрой.
Этот ответ прозвучал как гром среди ясного неба. Инквизитор… ошибся? Не понял, что у кого-то еще есть жених.
Лорд Герберт выпустил меня из своего поля зрения и ушел прочь по коридору. Я с облегчением выдохнула и прислонилась к стене плечом.
Проклятье. Почему в его присутствии у меня вместо мозгов каша, а вместо спокойствия и собранности ураган? Я дотронулась до своих губ. Они все еще были немного припухшие и очень чувствительные. Такое точно не забывается. Но я просто обязана выкинуть дурные, опасные мысли из своей головы.
Я собралась, одернула платье и пошла все же к врачу. Пусть там у кого-то женихи и приезжают, а мне еще Элизу успокаивать.
Но, когда я вернулась, «сестру» я в комнате не нашла. Зато нашла ее в общем холле, где полыхали такие страсти, что мне тут же стало жарко.
— Я знаю, что ты пошла на этот отбор только для того, чтобы заставить меня ревновать! — вопил высокий сухопарый мужчина в дорогом красном камзоле. — Вот, я ревную.
— Мне на тебя плевать! Ты же по другим странам мотаешься больше, чем сидишь дома! — верещала в ответ Петра, потряхивая своими черными, плотно закрученными буклями.
— Я же для тебя стараюсь! — топнул ногой женишок.
— А денег все равно нет! Да и соседи тебя ни во что не ставят! — воскликнула Петра и резко захлопнула рукой рот, понимая, что сболтнула сгоряча лишнее.
Я медленно спускалась по лестнице и наблюдала за инквизитором. Он стоял, расслабленно прислонившись к камину, и с ухмылкой наблюдал за перебранкой «влюбленных». Когда повисла тишина, лорд Герберт начал громко хлопать в ладоши.
— Браво! Потрясающий спектакль, господа, — он вышел в центр зала, осмотрел всех зрителей и с наигранным удивлением спросил: — А что, кроме меня, никому концерт не понравился?
Остальные невесты, некоторые слуги, которые, раскрыв рты, смотрели на происходившее, растерянно переглянулись, не зная, как реагировать.
— Что ж, леди Петра, вы свободны, — инквизитор кивнул кому-то из слуг, и тот сразу пошел наверх. Явно поторапливать сборы неудачливой невесты. — Я уже говорил, что не буду стоять на пути у чьего-то счастья.
— Нет, ваша милость, вы все не так поняли! — кинулась к нему Петра. — Этот человек для меня ничего не значит. Я готова любить только вас!
— Я понял. И мои деньги, — он практически брезгливо сделал шаг в сторону от бывшей невесты. — Можете не утруждать себя. К тому же я знаю, что та половина браслета, что лежит у меня, вам не принадлежит.
Интересно, а Элизе, когда он выгонял ее, этого не сказал. Лис хитрый…
Я, наконец, дошла до «сестры» и взяла ее за руку. Она явно уже успокоилась и отвлеклась на чужую проблему, хотя ее покрасневшие глаза и припухший нос выдавали с головой. Девушка искусала все губы и затравленно посмотрела на меня.
Тут мне пришла в голову дерзкая идея. Это могло вызвать гнев инквизитора, но могло и сыграть мне на руку. Лорд Герберт уже собирался уходить, когда я, сжав кулаки, решительно выступила вперед.
— Вашество, — ляпнула я свое обычное обращение, а потом осеклась, понимая, что на нас смотрят теперь все. — Так вроде же по правилам один этап — одна выбывшая. А у вас получается две. Неправильно это.
Я, естественно, не поднимала глаз. Да и не надо было, чтобы понять, что инквизитор смотрит точно на меня. По залу пробежался возмущенный шепоток. Вот теперь только и будет разговоров, что о том, какая невоспитанная в семье мадам Олейны служанка. Хотя ее слуги всегда отличались скромностью и покорностью.
— Вы хотите сказать, что я ошибся? — угрожающе сказал инквизитор.
— Что вы, вашество, — пытаясь сгладить ситуацию, я постаралась добавить в голос робости, а у самой в мыслях так и вспыхивали воспоминания о жгучем поцелуе этого невыносимого мужлана. — Просто не могло ли быть так, что вы случайно перепутали ответ леди Элизы и леди Петры?
— То есть у меня с памятью проблемы? — еще больше повысил голос лорд Герберт.
Что ж, господин инквизитор, в эту игру могут играть и двое.
— Уверена, что нет. Но ведь наверняка по каким-то исключительным, — я сделала акцент на последнем слове и, закусив губу, мимолетно подняла на него взгляд, — причинам вы можете дать леди Элизе второй шанс.
Он понял мой намек.
— Предлагаете мне удостовериться, бывает ли любовь с первого… взгляда? — заинтересованно спросил лорд и кивнул «сестре». — Что ж, леди Элиза, дамы, до вечера.
Элиза больно впилась ногтями в мою руку, так что я даже цыкнула от боли. Хотя лучше бы ей себя щипать, раз она не могла поверить в реальность происходящего.
Народ медленно начал расходиться, оживленно обсуждая только что произошедшее. Инквизитор уже почти поднялся по лестнице, когда растерянный камердинер снова оповестил:
— Ваша милость, к вам еще один мужчина. Говорит, жених леди Олейны.

Глава 31. Гость

Я недоуменно посмотрела на Элизу, она в ужасе на меня. А на инквизитора я вообще побоялась смотреть. Движение в зале остановилось, все замерли в ожидании второго акта представления.
— Леди Элиза, вы ничего не хотите рассказать? — прогремел голос лорда Герберта. — Кто же он, ваш избранник, которого вы так страстно любите, но готовы бросить ради меня?
— Доброго всем дня, господа! — оттеснив в сторону камердинера, в зал вошел улыбающийся Симус. — У леди Элизы есть избранник?
Я почувствовала, как хватка «сестры» резко слабеет, а она сама готова упасть в обморок от волнения. Подскочив к ней, я схватила ее веер и начала активно обмахивать девушку.
— А разве вы не представились женихом леди Олейны? — в голосе инквизитора послышалось удивление.
Абсурдная сцена затягивалась, улыбка на лица Симуса никуда не девалась.
— Что вы, я не успел договорить, — легко сказал он. — Я только начал объяснять цель визита, как ваш камердинер со всех ног убежал.
— И какова же ваша цель?
Я, наконец, решилась посмотреть на инквизитора. Он ехидно скривил уголок рта и медленно спускался по лестнице.
— Моя невеста, прекрасная леди Мелина, передавала вашу просьбу пригласить вас на нашу свадьбу, — не реагируя на угрожающий взгляд инквизитора, буднично заявил гость. — Или вы уже передумали?
— Не передумал, — жестко отрезал инквизитор. — А где ваша невеста?
Симус скользнул по мне взглядом, я даже испугалась, что он вот-вот выдаст меня. Но племянничек герцогини лишь подмигнул мне и ответил:
— Моя дорогая Мелина сейчас очень занята устройством свадьбы, — Симус достал из внутреннего кармана конверт и протянул его инквизитору.
Лорд Герберт взглянул на конверт, потом на Симуса и демонстративно убрал руки за спину.
— Что ж, тогда я буду ждать момента, когда вы вместе сможете вручить мне приглашение, — сжав челюсти, добавил: — Из уважения к леди Мелине.
— Оу… — растерянно ответил Симус, убирая конверт обратно в карман. — Ну, тогда… Могу ли я подождать ее приезда тут?
— В каком смысле? — нахмурился инквизитор, а я еле удержалась от того, чтобы вслух спросить племянника герцогини, не с ума ли он сошел.
— В городе все приличные гостиницы уже расхватали, — Симус развел руками. — Все так хотят быть рядом, когда станет понятно, кого вы выберете себе в невесты. Посмотреть… Порадоваться за вас.
— То есть вы сравниваете мой особняк с гостиницей? — с притворным холодом в голосе спросил лорд Герберт.
— Эм… Нет, — пожал плечами Симус. Он был непробиваем. — Я просто напрашиваюсь побыть вашим гостем.
Если до этого невесты и прислуга (теперь они даже не делали вид, что работают) просто переводили взгляд с одного на другого, то теперь дружно вдохнули и затаили дыхание. Интересно… Я мысленно прикидывала, стоит ли вмешиваться.
Судя по дрожащим рукам Элизы, лучше было воздержаться. Нас и так по счастливому случаю тут оставили. В конце концов, Симус взрослый мальчик, он должен был осознавать все последствия такого провокационного поступка.
Но инквизитор всего лишь поднял бровь и согласился.
— Конечно, — лорд Герберт посмотрел на одну из горничных, которая застыла со стопкой чистого белья в руках. — Аннет, помоги нашему дорогому гостю устроиться. Подготовь ему комнату напротив моих покоев.
Девушка отмерла и скромно кивнула. Инквизитор окинул ироничным взглядом зрителей и собирался подниматься по лестнице.
— Благодарю вас, — снова подал голос Симус. — Но я бы был благодарен, если бы мне помогла служанка моей милой сестрички. Элиза, ты же не будешь против?
Элиза, будучи все еще в шоке, конечно, помотала головой. Не нравилось мне все это. В груди затаилось ощущение неправильности, рискованности этой идеи. Я исподлобья посмотрела на Симуса. Тоже мне служанку нашел. Или он хочет как-то историю с невестой провернуть?
Меня буквально обжег взгляд инквизитора. Я, вопреки всякому здравому смыслу, посмотрела в его глаза и невольно закусила губу: его взгляд был чернее, чем когда-либо. Он будто напоминал о его предложении и предупреждал, что отказа мужчина не принимает.
Подальше. Надо держаться от него подальше. И почему, повторяя себе это снова и снова, я все равно неизменно оказываюсь с ним рядом.
— Как вам будет удобно, — наконец небрежно бросил инквизитор и скрылся в коридоре второго этажа.
И только теперь по залу пронесся вздох облегчения. Оглядываясь на меня и все еще крепко державшую мою руку Элизу, но уже без бурных обсуждений все разошлись по своим делам.
Симус, убрав с лица улыбку, которая, казалось, до этого была будто приклеена.
— Вы как тут без меня? Еще не сильно заскучали?
— Думаешь, нам без тебя нервы мотать некому? — усмехнулась я.
— Так, как я, этого не умеет делать никто! — будто хвастая, ответил Симус. — Ну что, идем, поможешь мне в комнате.
Я оглянулась: вокруг было слишком много ушей. Вот в комнате все ему и выскажу.
— Элиза, спокойно поднимайся к себе и выпей капли. Там на столике записка от доктора, — я посмотрела прямо ей в глаза, удостоверяясь, что она меня слышит. — Ты вся дрожишь, как осиновый листок, а до вечера нам нужно привести тебя в порядок, сегодня объявят второе испытание.
Она всхлипнула, кивнула и ушла. Симус тоже пошел вверх по лестнице, точно туда, где располагались покои инквизитора. Ближе к ним коридор темнел: окон не было, а канделябры на стенах днем не зажигали. Гостевая комната обычно пустовала, да и сам инквизитор в этом закутке коридора днем бывал редко.
Симус уверенно подошел к нужной двери и остановился. Ну ладно, я знала, куда идти (уже весь особняк изучить успела). Но он-то откуда мог это знать? Уже бывал тут? Или… я поняла, что совершенно ничего о нем не знаю.
Племянник герцогини пропустил меня вперед, чтобы я, как служанка, открыла дверь. Но при этом почти сразу прижал ее рукой и склонился ко мне.
— Подожди, я вижу, что ты на меня дуешься, — заглядывая мне в лицо, сказал он.
— Да ладно? Как будто не за что! — я прислонилась спиной к двери, раз уж она не открывалась. — Ты что здесь делаешь? Кого ты собрался ждать?
— Ну как кого? Невесту свою, — тихо произнёс парень. — К тому же мне птичка напела, что неспокойно тут. Надо бы за вами присмотреть.
Он потянулся и завел выправившийся из хвоста локон мне за ухо. Я хотела ему сказать, что мы и так неплохо справлялись без него, но тут дверь спальни инквизитора открылась.

Глава 32. В голове инквизитора

Инквизитор открыл свой тайник и взял в руки браслет. Тонкая, явно магическая работа. В его пальцах он казался хрупким, практически невесомым.
Сколько раз мужчина вот так его рассматривал и пытался понять, какая в нем хранится тайна. Все, что он понял сразу, — это то, что браслет хоть и целый, все равно является только частью чего-то большего.
Когда воровка, явно первоклассно обученная, сбежала, прихватив его артефакт, инквизитор точно решил, что найдет ее. И не только потому, что она забрала его вещь.
Проблема была гораздо глубже. На украденный артефакт был заказ. Только от кого? Найти и уничтожить — вот что он собирался сделать с заказчиком.
Глупцы наивно думали, что инквизиторская сила зависит от Ока Истины, и без артефакта инквизитор станет слабее. Он не спешил развеивать это заблуждение и предпочитал наблюдать за тем, как и кто себя ведет, кто первым начнёт подсовывать ему ерунду. Иногда даже специально сдерживал себя и время от времени поступал нелогично.
На самом деле все, что делало Око Истины, — это указывало на ту, в браке с которой дети унаследуют его силу. Его истинную пару. И боги очень сильно посмеялись над ним, когда этой женщиной оказалась воровка. Тем сильнее стало желание найти ее, ещё раз посмотреть в дерзкие глаза этой отважной мышки.
Тогда оставленная в его комнате часть браслета казалась просто идеальным подарком. Инквизитор не спал всю ночь, прорабатывая до мелочей план: такого уровня воровки просто так не попадаются. Нужно было быть хитрее. Требовалась что-то публичное.
Учитывая, сколько раз Его Величество намекал на женитьбу, отбор невест казался идеальным решением. Вряд ли бы она решилась стать одной из невест, но выкрасть браслет ей бы точно захотелось. И план почти сработал, ведь кто-то же выкрал подделку с бала-маскарада.
Почти… потому что в этот идеально продуманный план вмешалась другая женщина. Инквизитору на голову свалилась одна очень забавная особа, чья-то служанка, которая настолько привлекла его внимание, что безумно захотелось разгадать ее загадку. И это только для начала, потом он хотел бы гораздо, гораздо большего.
Инквизитор, как сейчас, помнил момент, как она умудрилась обвести его вокруг пальца. Котенок на дереве! А он повелся. Когда понял, увидел только уголок ее платья, мелькнувший в переулке. Хотел последовать за ней, но внезапно для себя осознал, что совершенно не помнит, в какую сторону убежала девушка. Она использовала какую-то уловку?
Но чувство, которое поднималось в его душе, когда эта хулиганка была рядом, он не мог спутать ни с чем. Оно поднималось из глубины его души: лорд чувствовал, что обязан сделать ее своей. Поэтому был очень удивлен, когда подобное ощущение возникло рядом со сводной сестрой одной из его невест.
Сначала он подумал, что его прокляли. Или использовали какой-то хитрый приворот, который в силу его слабой восприимчивости к магии подействовал криво. Но достаточно быстро начал догадываться о реальных причинах. Просто служанка и сводная сестра невесты были одним и тем же человеком — леди Мелиной, внебрачной дочерью покойного мужа герцогини Олейны.
Она настолько хорошо делала вид, что заботится о падчерице, что никому и в голову не пришло иного. А Мелина все это время была служанкой в доме герцогини. Окончательно в этом инквизитор убедился уже тут, на отборе.
Когда девушка в очередной раз напомнила ему про своего жениха. От этого кровь закипала в венах, а в душе поднималась жгучая ревность. Хотелось в пыль растереть этого жениха, которого, по ее же словам, Мелина полюбила с первого взгляда. Точнее, с первого поцелуя.
Инквизитор отложил браслет и с силой захлопнул тайник. Даже сейчас при воспоминании об этой короткой, легко оброненной Мелиной фразе сжимались кулаки, и его вторая, скрытая огненная магия готова была вырваться наружу.
И, главное, попытки объяснить самому себе, что она стала невестой только ради денег, не работали. Как горели возмущением ее глаза, когда он предложил ей стать его содержанкой! Она приняла это как личное оскорбление.
Явление мота и повесы Симуса, а по совместительству жениха Мелины, в особняке инквизитора поставило точку в сомнениях: Симус сказал, что невеста занята, попросился в гости и еще и служанку себе запросил. Все, чтобы быть к ней ближе.
«Не позволю», — рыкнул про себя инквизитор.
Если между Мелиной и Симусом что-то было, то почему она не оттолкнула инквизитора во время поцелуя? Она так неумело, но с таким жаром ему отвечала, что он в тот же момент был готов запереться с ней в ближайших покоях, а потом… А что потом?
Свидание с Элизой вскрыло один удивительный факт: тихоня Элиза оказалась той самой воровкой. Ответ на вопрос, ее ли браслет в тайнике инквизитора, был правдив настолько, что его даже проверять не было смысла. А как она коня спасла? Никакая, даже очень тренированная аристократка-наездница не смогла бы это сделать.
Инквизитор ухмыльнулся самому себе. Хотел найти воровку? Нашел. Но при этом оказался на распутье, нужно было выбирать: либо Мелина, которая будила в нем глубокие, практически звериные инстинкты, либо Элиза, с которой его дети могли унаследовать магию.
Что ж, долго выбирать не стал. Он нашел хоть какой-то мало-мальски возможный повод исключить из отбора Элизу, но решил во что бы то ни стало оставить у себя Мелину. Но что-то пошло не так.
Мелина осталась рядом, как он хотел. Но и Элиза тоже. Ненадолго, он об этом позаботится.

Кроме того, после покушения на коня инквизитора и пары странных несчастных случаев, которые он старательно скрыл, стало ясно: кто-то открыл охоту. Поэтому тем более срочно нужно было заканчивать с этим никому не нужным отбором, чтоб проблем не стало больше.
Инквизитор убрал документы с досье на Симуса со стола в секретер и закрыл его на ключ. Он решил, что будет решать проблемы по мере их поступления.Открыв дверь, инквизитор замер.
У входа в комнату напротив, куда он распорядился поселить незваного гостя, стояли Симус и Мелина. Парень склонился над ней, явно намереваясь поцеловать.
Инквизитор сжал кулаки, чувствуя, как начинает припекать ладони. В груди уже давно разгорелся пожар:
— Господин Симус, а ваша невеста не будет против такой наглой измены?

Глава 33. Внутренние сомнения

Я зажмурилась от тона инквизитора. Что он успел уже надумать? Хотя что тут думать-то? Симус заявился к нему без невесты, потребовал меня вместо другой служанки, а тут ещё и зажал меня около двери. Ну, полный набор.
— Лорд Герберт, что вы, просто у… — начал Симус.
— Вы хотите сказать, что я не должен доверять своим глазам? — в спокойном тоне инквизитора появились угрожающие нотки. — Вы заставляете меня задуматься о правильности моего решения позволить вам дождаться невесты тут.
— Ваша милость, вы все неправильно поняли, — попыталась вмешаться я.
Но в глазах инквизитора плескалось раздражение. Было видно, что он сдерживается от проявления своих истинных эмоций. В темноте его глаз начали появляться оранжевые всполохи, которые я раньше не замечала.
— Лина, — не сводя убивающего взгляда с Симуса, сказал он мне. — Господина Симуса размещать будет Аннет. Ты идешь со мной.
От того, как он произнес мое имя, по моей спине пробежал холодок. Во-первых, потому что мужчина его запомнил, а во-вторых, он говорил это так, будто я уже принадлежу ему. И, самое ужасное, я понимала, что не могу его ослушаться. Я обязана за ним пойти.
— Я приду к тебе сегодня во время ужина, пока инквизитор и Элиза будут заняты, — прошептал на прощание Симус.
Я недоверчиво посмотрела на него. Это звучало очень двусмысленно. Но Симус уже развернулся лицом к инквизитору и, несмотря на кажущуюся расслабленность, сжал кулаки.
— Конечно, лорд Герберт. Я не подумал, что мое общение с Линой может показаться чересчур подозрительным, — улыбнулся он.
Инквизитор ничего не ответил и пошел прочь по коридору. Я покачала головой, неодобрительно глядя на Симуса, и последовала за лордом Гербертом. Наверняка это выглядело со стороны подозрительно. Но, если так подумать, Симус же не знал о непристойном предложении инквизитора, поэтому не мог подумать обо мне ничего плохого.
При воспоминании об этом у меня стали гореть уши, а в душе начал закипать праведный гнев.
— Лорд Герберт, раз я не должна помогать господину Симусу, может, я пойду к Элизе? — с надеждой спросила я. Не нравилось мне смотреть на его напряженную спину.
Он остановился и развернулся.
— С чего ты решила, что после моего предложения я позволю хоть одному мужчине прикасаться к тебе? — он сделал шаг вперед, а я шагнула назад. — Пока твоя госпожа все еще остается на отборе, у тебя есть время подумать. Останешься тут добровольно и станешь содержанкой, или я способствую этому, и ты будешь просто моей служанкой и любовницей. Но обратно ты уже в любом случае не попадешь. И плевать я хотел на твоего жениха.
— Вы ищете себе невесту, — я посмотрела ему прямо в глаза. — Она и будет вас по ночам согревать, зачем вам еще одна постельная грелка? Или жизни людей для вас так, игрушки?
— А разве ты не слышала истории, что я продал сердце за свою магию? — он с угрозой взглянул на меня, давил своей силой. — Или у тебя есть тайна, из-за которой ты не хочешь тут оставаться?
Тайна? Пф-ф-ф! Если бы только одна! Мне кажется, что в последнее время я стала просто кладовой всяких тайн. Иногда перед тем, как что-то сказать, задумывалась, а не секрет ли это?
— Покажите мне человека, который ничего не скрывает! — выпалила я.
Мужчина взял меня за подбородок и провел пальцем по губам.
— Ты слишком умная и дерзкая для служанки, — следя за тем, как скользит его палец, сказал инквизитор. — Я и не таких приручал.
Он ухмыльнулся, резко отпустил меня и пошел прочь. Я осталась стоять на месте, прижимая ладонь к губам и не понимая, что хочет от меня инквизитор. Он играл со мной так, будто догадывался или даже знал все о моих переодеваниях. Но почему тогда я все еще была не за решеткой?
Я закрыла глаза, пытаясь сдержать свой внутренний трепет и негодование. Я злилась на саму себя за то, что попала в этот переплет. С чего я, вообще, решила тогда, что герцогиня искренне готова мне помочь? Злилась на инквизитора, который почему-то посчитал, что я достаточно меркантильна для того, чтобы стать его содержанкой. Еще и угрожал сделать меня просто своей подстилкой!
От злости я ударила рукой в стену, как на занятиях. С потолка посыпалась пыль, а камень, на который пришелся удар, тихо хрустнул. Руку прострелила боль, и она сразу отрезвила меня. Я прижала кисть к груди и сжала челюсти, чтобы не вскрикнуть.
Совсем я зациклилась на этом предложении инквизитора. Не потому ли, что втайне готова была его принять? Где, в конце концов, моя гордость? Куда она девается рядом с этим невыносимым мужланом?
Все, пора было выкинуть этот бред из головы и думать о том, что действительно важно. Как выкрасть браслет и как сделать Элизу «любимой» невестой.
Кстати, о «сестре». Меня беспокоило то состояние, в котором мне пришлось ее оставить. Я поспешила к ней в комнату.
Уже с порога меня встретил специфический запах успокоительных капель. От него резко зачесалось в носу, и я даже пару раз чихнула. Стало досадно, что не получилось сдержаться, ведь я могла разбудить Элизу. Но ответом была тишина.
Я присмотрелась, на кровати «сестры» не было. На диванчике тоже. Я почувствовала, как внутри все напряглось. Не могли же соперницы без меня что-то сделать Элизе?
Дверь в ванную была немного приоткрыта. Я заглянула внутрь. С бортика ванны безвольно свешивалась рука Элизы.

Глава 34. Снова Элиза

Наверное, впервые я настолько испугалась не за свою жизнь, а за кого-то другого. Дыхание сперло, пальцы онемели, а в голове пронеслось сразу миллион мыслей. Я подбежала к ванне и схватила свисающую руку. Теплая. Пульс был.
Мне показалось, что с меня будто тяжеленный сундук свалился, такое было облегчение. Элиза просто очень крепко спала. Я похлопала ее по щекам в попытке разбудить, но она лишь довольно всхрапнула, улыбнулась и попыталась перевернуться набок.
— Э, нет, дорогая, так не пойдет, — пробубнила я, вытаскивая «сестру» из ванной. — Нам тонуть рановато, сегодня еще с инквизитором ужинать.
Она навалилась на меня своим мокрым телом и что-то промямлила о том, что хотела бы влюбиться. Эх, главное — цель правильную для этого выбирать. Поняв, что я допускаю мысль, что влюблена в… Нет, хватит об этом думать!
Оставляя за собой мокрые следы, я оттащила Элизу на кровать и укрыла одеялом. Инспекция пузырька с каплями только подтвердила мое подозрение: намеренно, случайно или вообще не сама «сестра» перебрала с каплями. Теперь нужно было придумать, как к вечеру привести ее в порядок.
Идти к врачу снова казалось абсурдной затеей: «Дайте мне капли против тех капель, которые вы мне давали утром». Поэтому я попробовала сначала еще раз похлопать ее по щекам, обрызгать холодной водой, даже под нос свою шикарную мазь с пометом летающего каламиса сунула. Элиза только поморщилась и улыбнулась.
Я села на пол у кровати и прислонилась к ней спиной. Я такими темпами сама на успокоительные перейду. Было непонятно, что делать: даже если Элиза проснется, то она будет сонная. Возможно, не совсем вменяемая.
На нас, точнее, на нее, и так косо поглядывают, а инквизитор открытым текстом мне сказал, что приложит все усилия, чтобы отправить ее домой как можно раньше. Что будет если… Я закрыла лицо ладонями.
Часы мерно тикали, из открытого окна доносилось журчание фонтана и ржание коней. Надо бы узнать, как там Буран. Вот решу проблему Элизы и, пока она будет занята, обязательно схожу на конюшню.
Вариант, как обычно, оставался только один: часы-артефакт и время до полуночи. Я, снова взвалив на себя Элизу, отнесла ее на свою кровать и переодела в свое платье. Благо волосы у нас были похожи. Пока она спала носом к стенке, никто не заметил бы подмены.
Я переоделась, сделала себе высокую, но простую прическу, которая соответствовала бы вечеру, и снова увидела в зеркале отражение Элизы. Видно, судьба мне жить под чужими именами и личинами. Даже если смогу отсюда сбежать.
За окном опустились ранние сумерки, я прикрыла дверь к Элизе и спустилась в холл. Невесты в количестве уже трех штук стояли и что-то возбужденно обсуждали у входа в столовую.
— Говорят, нас сегодня ждет какое-то необычное угощение, — сказала Лианора, постоянно открывая и закрывая веер. — И то, с какими лицами мы будем его есть, откроет инквизитору всю нашу подноготную.
— А мне кажется, что там будет что-то, связанное со следующим заданием, — отвечала ей Ванесса, теребя рыжие завитки.
Я обратила внимание, что одна сделала прическу, подобную той, которую я делала Элизе вчера к ужину, а вторая выбрала схожее по фасону платье. Интересный ход. Но для того, чтобы привлечь внимание инквизитора, этого мало будет. Надо спрыгнуть перед ним с дерева, наверное.
— Тебе тоже неважно, как нас будет мучить лорд Герберт в этот раз? — тихо спросила Тереза, поджав губы и опустив глаза.
В этот момент девушка очень напомнила мне одну знакомую, но я отбросила эту мысль. Мы не виделись с ней очень долгие годы после того, как ее семья уехала в соседнюю страну.
— Важно, — вздохнула я. Конечно, ведь это мне предстояло вместо Элизы проходить испытание. — Но я не понимаю, зачем так переживать и гадать, что же это будет. Как будто от этого станет легче.
— Нет, но они покажут, какие они проницательные, — добродушно улыбнулась она.
Мне уже начинала нравиться эта девушка.
— А почему ты не переживаешь? — спросила ее я. — Неужели не хочешь замуж за великого и прекрасного лорда Герберта?
Она заливисто рассмеялась.
— Ты точно слово не перепутала? — Тереза мне подмигнула. — Родители уверены, что я просто мечтаю. А мне все равно, главное — не за владельца соседнего поместья. Он очень толстый, и изо рта у него все время пахнет.
Мы вместе тихо посмеялись над этой шуткой. Двери открылись, и лакей впустил нас в столовую.
Перед нами стоял все тот же стол, только сегодня он действительно ломился от разных угощений. Во главе стола уже находился сам инквизитор. В белом парадном мундире с золотыми пуговицами, идеально подчеркивающем ширину плеч, атлетичную грудь и узкие бедра. Он казался сейчас одной из тех статуй воинов-защитников, которые стоят на главной площади, таким же сильным, могучим и непоколебимым.
Нас приветствовали, усадили и объявили, что, как и предсказывала Леонора, потчевать нас сегодня будут уникальным вином, привезенным из погребов самого короля, которое лежит там с момента завоевания западных провинций. Проще говоря, ему было столько лет, что я бы предпочла что-то поновее. Но отказаться, естественно, мы не могли и пили эту кислятину, делая вид, что она потрясающе вкусна.
Невесты с удовольствием пробовали блюда на столе, а мне от тех взглядов, которыми меня, то есть Элизу, награждал инквизитор, и кусок в рот не лез. Не понимала, чего он больше хотел: чтобы я поперхнулась тут же или просто испарилась, как будто меня и не было. Но тут я даже порадовалась, что на ужин пришла не «сестра», а я. Иначе я бы полночи снова успокаивала ее.
Пообещав себе, что, как только все лягут спать, обязательно спущусь в кухню и выпрошу себе нормальную еду, я почти не притронулась к угощениям.
— Итак, леди, — в завершении ужина произнес инквизитор. — С завтрашнего дня у вас будет три дня на подготовку к новому испытанию. Это будет танцевальный конкурс. Ту, которая удивит меня больше всего, я приглашу на свидание. Одна из вас покинет отбор насовсем. Доброй вам ночи.
Все невесты, как одна, встали и, сделав реверанс, вышли из столовой. Поднявшись на второй этаж, я даже не испугалась, когда инквизитор вдруг схватил меня за предплечье, скрытое перчаткой, едва не обнаружив часы.
— Леди Элиза, — грозно глядя на меня с высоты своего роста, сказал инквизитор. — Предлагаю вам уйти добровольно с отбора. Боюсь, я знаю о вас то, что уничтожит вашу репутацию.
— Правда? — провокационно переспросила я. — Жаль, что я этого не знаю. И не кричите так, пожалуйста, моя служанка уже спит: у нее сильно болела голова.
Мы стояли, буравя друг друга взглядами, пока нас не прервал удивленный возглас Симуса. Он как раз выходил из нашей комнаты.
— Элиза?

Глава 35. Неожиданное утро

Пальцы инквизитора на моей руке сжались еще сильнее, я сморщилась от боли и выдернула руку.
— Говорите, у нее голова болела? — сжав зубы, спросил меня инквизитор. — А господин Симус, я так полагаю, — ваш семейный доктор?
— Симус — мой кузен! — воскликнула я. — И наверняка зашел просто проведать меня. А когда не нашел, сразу вышел. Да, Симус?
Я с нажимом произнесла последнюю фразу и метнула в него угрожающий взгляд. По тому, как изменилось его лицо, стало понятно, что он разгадал подмену.
— Конечно, Элиза-кап… Кузина, — улыбнулся он. — Лина спит, решил ее не тревожить. Скажи, она всегда так храпит? Ты высыпаешься? А то, может, попросить лорда Герберта перевести ее в другие покои?
— Интересно, и чьи же покои вы готовы предложить, господин Симус, не свои ли? — очень гулко прокатилось по коридору предположение инквизитора.
Внезапно все свечи в канделябрах коридора одновременно вспыхнули. Ух ты. Если бы я не знала, что инквизиторы могут нести в себе только свою магию, я бы решила, что лорд Герберт — маг огня.
— А вы готовы предложить ваши? — шутливо, но очень едко предположил Симус.
В темных глазах инквизитора отражались огни свечей, делая его еще более устрашающим.
— Леди Элиза, если вашей служанке будет все еще нехорошо с утра, дайте мне знать, я пришлю доктора, — приказал лорд Герберт. — Господин Симус, думаю, леди Элизе лучше раньше лечь спать. Утро для нее может очень неожиданно начаться.
Симус подмигнул мне (хулиган!) и последовал за удаляющейся широкой спиной инквизитора. Я вздохнула, зашла в комнату и сразу же заперлась. Новых гостей сегодня принимать не хотелось.
***
Не знаю, как для леди Элизы, а для меня утро началось действительно неожиданно. С того, что «сестра» трясла меня за плечо, хриплым голосом требуя воды.
За окном только-только стало светать, еще даже петухи не начали петь свои побудочные песни. А я совсем недавно заснула, потому что в голове крутились мысли о предложении инквизитора, его безумном поцелуе и угрозах, что он что-то об Элизе знает такое, что испортило бы ее репутацию.
Я долго ворочалась на слишком мягкой гостевой кровати, уже втайне жалея, что поленилась перенести Элизу и освободить свое место. Не привыкла я ко всем этим перинам и подушкам. Но сейчас они оказались кстати.
— Мелиночка, помоги мне, — с растрепанными, свисающими на лицо волосами и голосом, будто звучавшим с того света, Элиза была похожа на привидение.
Я спросонья не сдержалась и, сбив ее с ног подушкой, быстро заломила ей руки за спину. Она жалобно охнула и всхлипнула.
— Я всего лишь пить попросила, — снова прохрипела девушка.
— А я тебя вчера попросила всего лишь выпить столько, сколько доктор прописал, — проворчала я и отпустила «сестру».
— Не кричи, пожалуйста, — всхлипнула она, забираясь на кровать и придерживая двумя руками голову. — Вчера был такой тяжелый день.
— В конце которого мне пришлось опять быть тобой, — я накинула шаль, чтобы спуститься на кухню. — Это опасно так часто меняться местами. Еще и Симус теперь знает.
Элиза смогла только медленно открыть глаза и жалобно на меня посмотреть. Я покачала головой и вышла.
Все оставшееся до завтрака время я пыталась привести в порядок «сестру». Но на деле получался только косметический эффект. Снаружи — конфетка, а в голове… Элиза сидела растерянно перед зеркалом и пыталась заставить глаза держаться открытыми. С разговорами вообще выходила ерунда.
Я решила прибегнуть к последнему методу (ну, кроме обращения к врачу, как это предлагал инквизитор): я спустилась и методом долгих уговоров достала Элизе маленькую чашечку горьковатого черного напитка. Нас учили не перебарщивать с ним. Но переборщить было бы сложно, по меньшей мере потому, что его было очень трудно раздобыть.
Когда я с этой чашкой дефицитного напитка шагнула в комнату, то подумала, что меня преследует дежавю. Только в этот раз пахло не успокоительными каплями, а моей мазью. На основе помета летающего каламиса. И это за десять минут до завтрака.

Глава 36. Невнятные подозрения

Я смотрела на сияющую Элизу, бодро крутящуюся около зеркала. Когда я ей рассказывала про чудесные свойства этой мази, я не думала, что она настолько в них поверит, что это будет работать как самовнушение. Да еще настолько успешно.
Состояние Элизы радовало, а вот запах — не очень. И умываться сейчас уже было некогда, мазь просто так не смоешь.
Хотя, может, инквизитор решил бы просто держать ее подальше. И поменьше с ней общаться. Это было бы идеальным вариантом.
— Держи, — я протянула ей чашку с напитком. — Это должно тебе помочь.
— Но я уже в порядке, — с широкой улыбкой сказала она. — Скажи мне, я же неотразима?
Я нервно растянула губы в улыбке: неотразима и невыносима. В смысле невыносимо рядом с этим запахом находиться.
— А где ты нашла мазь? — вдруг осенило меня.
— Так у тебя в вещах, — как само собой разумеющееся ответила Элиза.
Сердце ушло в пятки, а ладони намокли от волнения. Я вчера в спешке, пока переодевалась, не закрыла свой сундук. Браслет хоть и был спрятан под вторым дном вместе с моим маскировочным костюмом, но с «сестрой» иногда не знаешь, что ожидать.
— Кто дал тебе право копаться в моих вещах? — честно говоря, хотелось выплеснуть все содержимое чашки на Элизу.
— Ну что ты кипятишься? — невинно произнесла она. — Я же тебе помочь хотела. Не понимаю, почему ты сама про мазь не вспомнила. Она почти сверху лежала.
— Если еще хоть раз залезешь в мои вещи — не буду помогать тебе, — пригрозила я.
Не знаю, что такого она увидела на моем лице, но ее глаза мгновенно распахнулись, а губы испуганно задрожали.
— Я больше не буду, — промямлила девушка , пытаясь бороться с подступившими к глазам слезами. — Мелиночка, только не бросай меня!
— Тогда перестань подставляться! — раздраженно огрызнулась я. — Сейчас пей и иди. Старайся держаться подальше от инквизитора, может, хоть так запах ему глаза резать не будет.
Моя тирада получилась грубее, чем я хотела, но из-за необдуманных поступков Элизы все шло кувырком. «Сестра» взяла чашку с блюдцем, которые несчастно застучали друг об друга в дрожащих руках Элизы. Она почти одним махом выпила все и отставила на столик.
Дрожь остановилась, полубезумная улыбка сползла с ее лица, сменившись осознанной собранностью. Вот, такую Элизу уже можно было отпускать к инквизитору.
Я протянула ей перчатки. Раз уж мне так часто приходилось ее подменять, а я при этом была вынуждена носить перчатки, то лучше пусть Элиза тоже почаще их носит. Чтобы не возникало вопросов.
Она спокойно надела их, взяла веер и вышла из комнаты. Я, как послушная служанка, тенью следовала за ней, убеждаясь, что девушка вменяема и готова к встрече с инквизитором. В этот раз служанок не приглашали, видимо, потому что выгонять никого не собирались, поэтому у меня, наконец-то, было свободное время.
На удивление, Элиза спускалась по лестнице уверенно, ровно, гордо подняв голову (наверное, чтобы никто и подумать не мог, что она у нее жутко болит). Слуги нервно оглядывались, ища источник запаха, а когда находили, быстро ретировались с ее дороги. Все невесты как одна начали активнее обмахиваться веерами и будто даже периодически задерживали дыхание. Сплетничать и общаться особо никто не горел желанием.
Открылись двери столовой, все зашли внутрь, тихо постукивая каблучками, а я случайно бросила взгляд на того, кто стоял во главе стола. Инквизитор даже мельком не посмотрел ни на одну из невест.
Как тогда, в день кражи, несмотря на пару десятков метров между нами, мне казалось, мы стояли совсем рядом и пристально глядели друг на друга. Только если тогда он смотрел насмешливо, уверенный, что я далеко не убегу, то сейчас инквизитор был жутко недоволен. Мне даже казалось, что он вот-вот бросит всех невест и пойдет за мной.
К счастью, наваждение было прервано закрывшимися створками дверей.
— Сколько ни пялься, все равно его женой станет кто-то из тех, кто там, за столом, — прозвучал насмешливый знакомый голос. — А ты останешься использованной подстилкой.
Я закрыла глаза и сжала зубы. Удивительно не вовремя. Не тогда, когда я и так с трудом зарывала никому не нужные чувства в глубинах своего сердца. Не в тот день, когда и так все шло через одно место.
Медленно поворачиваюсь и смотрю на владелицу раздражающего голоса. Та самая мелкая блондинка, которая закрыла меня в подвале. Она стояла и с вызовом осматривала меня с ног до головы.
— Думаешь, только с тобой он тут развлекается? — ухмыльнулась девушка. — Да он всех служанок уже попробовал. Ты меньше всего его устроила, вот он и решил вас с госпожой домой отправить.
Судя по тому, что ее представления о том, что было между мной и инквизитором, были даже приблизительно неверны, она пыталась просто вывести меня на эмоции, уязвить. Частично блондинка попала в точку. Но ей это знать было необязательно.
— Неужели ты думаешь, что он отбирает жену по служанке? — ответила я. — Нам с инквизитором было очень даже хорошо. С чего ты взяла, что если он отправил домой леди Элизу, то отправил и меня?
У блондинки округлились глаза, она открыла рот, чтобы что-то сказать, но тут раздался неожиданно строгий голос Симуса.
— Лина, нам нужно поговорить.

Глава 37. Шип

Я покраснела и стушевалась. Получается, я косвенно только что подтвердила, что у меня что-то было с инквизитором. Причем такое, что нам было «очень даже хорошо». Сразу вспомнилось то, как он прижимал меня к себе, пока нес в комнату, и его поцелуй. Горячий, я бы сказала, огненный.
Но Симусу совершенно не нужно было об этом знать. О чем тогда он хотел поговорить?
— Иди за мной, — я впервые слышала от веселого Симуса такой серьезный приказной тон.
Он спустился по лестнице и вышел на улицу, даже не посмотрев, иду ли я за ним. Оставив недовольную служанку самой разбираться со своими догадками и обидами , я все же последовала за Симусом.
Как только я сделала шаг за порог, меня схватили за локоть и дернули в сторону, под ветки огромной липы. Я не сдержалась и, перехватив руку того, кто меня дернул, попыталась ее заломить за спину. Но… оказалась прижата к стене особняка.
— Второй раз я не попадусь, — явно забавляясь, сказал крепко державший меня Симус. — Будешь теперь сверху только по общей договоренности.
— Не много ли ты себе позволяешь? — пробормотала я. — Кто же так своих невест в стенки вжимает?
— Я бы вжал и посильнее, — хмыкнул он. — Да только невеста, похоже, не обрадуется.
Симус отпустил меня, а я развернулась к нему лицом и потрясла рукой. В его глазах, помимо привычной смешинки, была еще какая-то досада. На что? На меня?
— Обзаведись настоящей невестой, может, она будет рада, — огрызнулась я. — О чем ты хотел поговорить?
— Как так получается, что на меня за то, что я выгородил тебя перед герцогиней, ты была обижена. Репутация и все такое, — невесело ухмыльнулся парень. — А сейчас ты спокойно подтверждаешь слухи о тебе и инквизиторе, которые, между прочим, ходят очень и очень откровенные.
Я сложила руки на груди, пытаясь защититься от справедливого упрека.
— Сейчас я не леди Мелина, а всего лишь служанка.
— И ты даже не будешь пытаться опровергнуть эти слухи? — Симус качает головой. — Это опасная игра, Мелина, инквизитор не тот человек, которого стоит водить за нос или с кем стоит заигрывать. Легко обжечься.
— А то, как ты сюда попал, игрой с инквизитором не считается? — я удивленно подняла брови.
— Не сравнивай наши весовые категории, — парень снова покачал головой. — Чтобы понимать всю запущенность ситуации, мне нужны ответы. Откуда взялись две Элизы?
— Я… помогаю Элизе пройти испытания, — я невольно отвела взгляд. Могла легко соврать что-то и в глаза, но врать Симусу совсем не хотелось.
— Поэтому тебя сюда тетушка служанкой отправила? — он даже не спрашивал. Так, уточнял. — Знает же, что моя двоюродная сестричка настолько непроходимо глупа и труслива, что не способна ничего сделать.
— Элиза просто слишком наивна и не приспособлена к жизни, — я почему-то решила поддаться внезапному порыву защитить «сестру». — К тому же герцогиня обещала отказаться от нее, если она не выиграет отбор. Неужели ты не поможешь ей?
В глазах Симуса читалось искреннее удивление. Похоже, такого он даже от мадам Олейны не ожидал.
— Хорошо. Я понял тебя. Теперь другой вопрос, — парень немного помолчал, думая, как спросить. — Что у тебя на самом деле с инквизитором? И не надо отрицать, просто скажи честно. Я видел ваши взгляды.
Я облокотилась спиной на стену и закрыла глаза. Что у нас на самом деле, не знал никто. Даже я. Даже инквизитор. Просто потому, что он не знал, кто я. Не представляла, что было бы, если бы он узнал.
— Он предложил мне стать его содержанкой, — я закрыла лицо руками, чтобы скрыть то, как я покраснела, и выступившие на глазах слезы обиды. — Я не знаю почему. Не спрашивай.
Симус переступил с ноги на ногу и поставил руку на стену около моего лица.
— Ты удивительным образом умеешь притягивать приключения, — вздохнул он.
— Да ладно, а ты? — фыркнула я. — Почему ты тут? Зачем рискуешь, играя с инквизитором?
— Уже говорил, что для меня эта игра не так опасна, как для пусть очень шустрой, но все же маленькой девочки. — Симус покачал головой, однако так и не ответил ни на один из моих вопросов.
— Мне все же кажется, что я и без тебя неплохо справлялась, если не лучше.
— Тебе просто кажется, — он поджал губы, а потом продолжил: — Тем более я должен тебя предупредить. Я здесь не просто так. Поступила информация, что…
Договорить Симус не успел. Он вздрогнул, схватился за шею и резко дернул. В его руке оказался маленький шип. Точно такой я вытащила из шеи коня инквизитора.

Глава 38. Нужны ответы

Симус слабо улыбнулся, сначала опустился на колени, а потом упал на траву. Я выглянула из-за веток примерно в ту сторону, откуда мог прилететь шип. В галерее второго этажа, там, где находился переход в пристройку прислуги, мелькнула фигура. Но она так быстро исчезла, я даже не успела заметить, мужчина это был или женщина.
Я кинулась к Симусу, приложила руку к артерии на шее и с облегчением выдохнула: жив. Но пульс был рваным, нестабильным. Ему срочно нужен был доктор.
— Помогите! — прокричала я, поднимая Симуса с земли. — Врача! Нужен срочно врач!
Из дома высыпала прислуга, кто-то из невест — похоже, завтрак уже закончился — но быстрее всех шел напряженный инквизитор. Я замерла в шоке: он был одет примерно так же, как Симус: темно-синий камзол и серые брюки. Так на кого же из них было покушение? Что мне не успел сказать Симус?
Инквизитор тоже первым делом проверил пульс и сильно нахмурился. Особенно когда увидел зажатый в руке Симуса шип. Лорд Герберт перевел на меня взгляд:
— Ты что-то видела? Или кого-то?
Я покачала головой. Это был разговор не для толпы, которая нас окружила.
— Ни у кого нет работы? — одного вопроса инквизитора было достаточно, чтобы все практически сразу испарились: прислуга разошлась по делам, а невесты сделали вид, что ушли гулять.
Элизы не было, наверное, сразу вернулась в комнату долечивать свою больную голову. Если бы не Симус, я бы тоже предпочла вернуться с ней. Но не могла бросить этого сумасброда.
— Не уверен, что хочу спасать ему жизнь, — хмыкнул инквизитор, глядя на Симуса в моих руках. — Но мне нужны ответы.
Он положил мне руку на плечо и что-то нажал на своем кулоне. Мир вокруг превратился в смазанное пятно, а когда приобрел четкие очертания, мы были уже в комнате. Поистине Главный инквизитор полон сюрпризов. О телепортальном артефакте я читала только в паре книг. А тут он носит его с собой.
Но в чьей мы оказались комнате?
Строгая полутораспальная кровать, дубовый стол, стул, который я скорее назвала бы табуреткой, и книжный шкаф. Казалось, что я в комнате студента, а не в господских покоях. Единственное, что украшало комнату, — большой пейзаж, нарисованный будто детской рукой. Небогато.
Я с Симусом приземлилась на пол, только успела придержать его голову, чтобы она не ударилась. Инквизитор шагнул к столу и там на что-то нажал.
— Господин Жан, — проговорил он. — Вы мне срочно нужны. Да, полный набор плюс универсальный антидот. И еще захватите носилки и двух охранников.
Как интересно. И снова артефакт, который я видела первый раз. Артефакт связи. К тому же, значит, мы в комнате самого инквизитора! Я бы посчитала это удачей, если бы у меня на руках не лежал без сознания мой «горе-жених».
Инквизитор склонился над Симусом и изучал его рану. Через пару минут, стоявших мне не менее года жизни из-за волнения, в дверь постучали. Доктор снова проверил пульс, влил в рот Симуса жидкость и прижег рану маленькой стальной штучкой, похожей на гвоздь. От прикосновения раскаленного металла Симус даже не дернулся. Я с ужасом начала понимать, в каком он на самом деле состоянии.
— Хорошо, что быстро. Но универсальный антидот до конца не нейтрализует, — покачал головой доктор и обратился к двум высоким охранникам, которые зашли с ним: — Кладите его на носилки и несите ко мне в лазарет.
Я было пошла за ними, но на мое плечо легла твердая рука инквизитора. Он, как тогда, в первый вечер, крепко прижал меня спиной к своей груди и прошептал на ухо:
— Теперь мы поговорим по-взрослому, и ты ответишь на все мои вопросы.

Глава 39. Он знает

Я будто оказалась снова в темной комнате и с краденым артефактом в руках. Только чувства уже были совсем другие. Я по-прежнему боялась, но боялась уже другого: себя и своих чувств.
Я совершенно не понимала, как меня может тянуть к человеку, которого я совсем не знала и должна была обходить стороной? Но меня тянуло. И с каждой нашей встречей, перепалкой, каким-то игривым противостоянием, кто кого обведет вокруг пальца, это притяжение становилось все сильнее.
Закрыв глаза, я до боли прикусила щеку, чтобы вернуть себе способность рационально мыслить. Не помогло. Близость инквизитора не способствовала этому от слова совсем.
Может, отчасти из-за этого я даже не пыталась опровергать перед Симусом те слухи, которые разносили служанки других невест обо мне и лорде Герберте? Хотя ему хотелось бы говорить правду. Потому что он удивительным образом всегда оставался на моей стороне. С самого своего появления. Если не считать поцелуя, конечно.
А теперь парень пострадал. Сердце заныло от беспокойства за этого неугомонного. И потом, он же явно о чем-то хотел меня предупредить. Но что он мог знать и откуда?
— Пустите меня, вашество! Мне нужно к господину Симусу! — попыталась вырваться я из хватки инквизитора.
— О нем непременно позаботятся в лазарете, — отрезал инквизитор. — Вам нужно думать о леди Элизе, а не о женихе леди Милены.
— Я о нем не думаю, я о нем беспокоюсь, — воскликнула я.
Инквизитор скользнул рукой по плечу, руке, положил ее на талию, а потом рывком развернул к себе, прижав так, что из меня резко выбило воздух. Я еле сдержала рефлексы, которых явно не должно было быть у простой служанки, и уперлась руками в грудь лорда Герберта. Упругие мышцы напряглись от моего прикосновения.
— Что вы делали с господином Симусом в саду? — впившись в меня взглядом, спросил инквизитор.
Я медленно подняла глаза от своих рук, которые казались крошечными на груди инквизитора, и, скользнув по легкой темной щетине на щеках, потонула в темноте радужки.
— Разговаривали? — это казалось таким правдиво-очевидным, что я, к своему удивлению, скорее спросила, чем ответила на вопрос.
Рука инквизитора на моей спине напряглась и прижала сильнее к твердому телу, рельеф которого чувствовался даже сквозь плотную ткань камзола.
— Наедине в кустах? — с нажимом уточнил инквизитор.
Он пристально смотрел мне в глаза. Помимо обычной инквизиторской магии, которая сейчас исходила такими волнами, что я чувствовала ее каждой частичкой своего тела, в них было что-то другое. Чувство собственности? Неужели ревность?
— И вовсе не в кустах. Просто под деревом. У нас был приватный разговор, — ляпнула я, не удержавшись.
— Настолько приватный, что ты, конечно, не видела и не слышала ничего, что происходило вокруг? — явно намекая на что-то неприличное, что могло быть между мной и Симусом.
Это настолько возмутило меня, что даже отвлекло от желания провести пальцем по четко очерченной скуле инквизитора.
— Видела, — я снова дернулась, чтобы высвободиться. — Это был кто-то с галереи второго этажа. А еще, вашество, вы с господином Симусом одеты одинаково почти.
Бровь инквизитора поползла вверх: он явно не ожидал от меня наблюдательности. Я даже довольно улыбнулась.
— Ты не перестаешь меня удивлять, — мужчина ухмыльнулся. — И от этого нравишься все больше. Лина. Или все же лучше называть тебя Мелина?
Внутри все оборвалось. Так он знает. Неужели он все обо мне знает? Я почувствовала, как кровь отхлынула от лица и от кончиков пальцев. Ноги готовы были подкоситься, я даже порадовалась, что инквизитор все еще крепко держал меня.
— Я не… Вы перепутали, — я смотрела в его глаза и понимала, что теперь врать ему бесполезно. Что теперь со мной будет?
— Ты прекрасно знаешь, что я ничего не перепутал. Не понимаю, зачем тебе весь этот маскарад, но догадываюсь, зачем он мадам Олейне, — он аккуратно убрал прядь моих волос за ухо. — Оставайся у меня. Если я прикажу, она не сможет мне возразить.
Я с силой оттолкнула инквизитора, и он, на удивление, выпустил меня. Неправильно было вообще себя так вести.
Еще было непонятно, как много он знает? Судя по его словам, только то, что я не совсем служанка. Мне бы стоило быстро завершить разговор и скорее уйти. Но внутреннее ощущение несправедливости, обида на то, как и что он мне предлагал, не дала сдержаться.
— Вы, правда, думаете, что, став вашей собственностью, я буду рада? — я покачала головой. — Привыкли, что вам все беспрекословно подчиняются. Чужие жизни для вас ничто! Так, игрушки, средства для достижения цели.
Накопившееся напряжение выходило из меня ураганом эмоций: от гнева до досады. Инквизитор, сжав челюсти до такой степени, что у него заиграли желваки на скулах, пристально смотрел на меня.
— Вы вообще что-то способны чувствовать вот тут? — я ткнула ему пальцем в грудь, туда, где у нормальных людей есть сердце. — Или все слухи про вас верны, и в груди у вас черный камень?
Он, не торопясь, очень тягучим движением взял мою руку за запястье и отвел ее в сторону, одновременно с этим сделав шаг ближе ко мне. Повисла тишина. Гнетущая, звенящая. Такая, что создает ощущение штиля перед бурей.
— На моей должности наличие сердца — скорее недостаток, чем достоинство, — тихо, но очень твердо ответил инквизитор.
— То есть вы считаете, что это нормально, что вы возьмете девушку как игрушку, поиграетесь с ней, а потом переключитесь на новую? Вам без сердца будет все равно, но как будет страдать она? — мой взгляд пытался найти хоть какой-то намек на несогласие на лице у инквизитора. Бесполезно.
— Тогда остается единственный вариант. Ты станешь моей женой.

Глава 40. Три дня

Дыхание мгновенно перехватило. Я отпрянула, но инквизитор удержал меня за запястье. На его лице была маска абсолютного спокойствия, но в глазах был огонь. Он ждал моей реакции. А я стояла с бешено колотящимся сердцем и не могла ничего сказать.
Где-то глубоко в груди разливалась радость. А в голове взрывались салюты паники. Я понимала, что инквизитор не отпустит, он добьется своего. Но, что было еще хуже, я хотела этого. Но, если он узнает, кто я, я окажусь не под брачной аркой, а на плахе.
Скулы свело судорогой от этого понимания, а на глазах грозили появиться слезы.
— Милорд, — выдавила я из себя. — У вас идет отбор невест. Вы же ищете совершенно определенную девушку, которую встретили на празднике Пресветлой.
У него дернулась щека, будто я напомнила ему о чем-то сильно раздражающем.
— К демонам отбор, — абсолютно серьезно сказал инквизитор. — Меня вообще не было на площади.
Ну ничего себе! Он рассказал мне, что это все представление. Однако мое удивление лорд Герберт интерпретировал по-своему.
— Не удивляйся, — инквизитор сделал еще один шаг. — Я нашел то, что мне нужно было, теперь этот отбор — просто фарс.
— А девушкам вы это сказали? — я покачала головой.
— Каждая из них врет, — выплюнул инквизитор. — Причем из корыстных целей.
Он это сказал, будто был готов за это посадить. Меня словно окатили холодной водой. Каждая врет. А я так вообще завралась. Значит, надо продолжать.
— Милорд, я не могу принять ваше предложение, — я подняла на него глаза. — У меня есть жених.
Его пальцы на моем запястье сжались сильнее, и он теперь притянул меня к себе вплотную, скользя взглядом по лицу.
— Ну да. Любовь с первого поцелуя, — усмехнулся инквизитор. — Мелина, это точно то, что вы чувствуете к господину Симусу?
— Да, — кивнула я, но мой взгляд предательски упал на губы лорда Герберта. — Точно…
— Обманщица, — выдохнул он и впился в мой рот сладким жадным поцелуем.
Мне внезапно стало все равно, что будет дальше. Важным оказался именно этот момент. В конце концов, я уже почти смирилась, что мое разоблачение — дело времени и упрямства инквизитора. Так почему мне не насладиться сейчас?
Инквизитор прижал меня к себе, скользнул пальцами в волосы и легко растрепал прическу, несмотря на все шпильки, которые я в нее запихнула. Он снова и снова ловил каждый мой вздох, терзал мои губы мучительной лаской, не давал отстраниться ни на миг.
Когда поцелуй прервался, лорд Герберт с довольной ухмылкой поставил жирную точку в моменте.
— И ты неправильно интерпретировала мои слова. Это было не предложение, это была констатация факта.
Ну да, что это я замечталась. Просто инквизитору зачем-то нужна была именно я. И не факт, что это не была одна из частей какого-то его изощренного плана. Впрочем, надо вспомнить, что играем все же мы оба. Я шагнула в сторону и высвободила руку.
— Сегодня после подготовительного испытания в обед мне нужно будет уехать, — твердо, почти безэмоционально сказал мне инквизитор, будто это не он, а кто-то другой только что горячо целовал меня. — Вернусь через три дня, к следующему испытанию. Думаю, этого времени тебе будет достаточно, чтобы решить все вопросы с господином Симусом.
Даже так. Я поджала губы и распрямила спину.
— Не думаю, что мы пришли к согласию на этот счет, — ответила я.
— Тогда хорошо подумайте, — инквизитор открыл дверь и проводил меня из комнаты.
Он оставил меня у комнаты Элизы, проследил, что я зайду внутрь, и только потом я услышала удаляющиеся шаги. К счастью, «сестры» в комнате не было. Я бы не смогла приводить разбегающиеся мысли в порядок, если бы тут был кто-то.
Я прислонилась к двери спиной и сползла по ней на пол. Проклятье! Распустила нюни, позволила себе недопустимые мысли. Невыносимый инквизитор! Как я теперь могу самой себе в его присутствии доверять, если мой разум мне изменяет? И ладно бы это была инквизиторская магия, которую меня несколько лет учили обходить. Это то, от чего нет лечения…
Нужно было сосредоточиться на том, как мне быть. Вернуть браслет. Сбежать. Попасть в сокровищницу. А дальше — за границу. Несколько простых шагов. И никаких мыслей о лорде Герберте. В том числе воспоминаний о том, от чего пылают жаром губы.
Комната инквизитора не такая уж и большая. Где там можно что-то спрятать? Точно ли браслет у него? В столе? Под матрасом? Или… за картиной? Найду. Осталось только снова попасть к нему в комнату.
А сейчас надо было сходить к Симусу, узнать, как он там. Я, конечно, доверяла местному врачу, но предпочла бы увидеть его своими глазами.
Убедившись, что в поблизости инквизитора не было, я выскользнула из комнаты и поспешила в лазарет. Врач неодобрительно на меня глянул, но к Симусу пропустил.
Я поморщилась от щекочущего нос запаха лекарственных настоек и яркого солнечного света, заполнявшего всю палату. Около кровати Симуса уже стоял стул, на который я и села.
Племянник герцогини лишь немного отличался по цвету от кипенно-белого постельного белья. Под глазами залегли темные тени, а над верхней губой выступили капельки испарины.
— Держись, — шепнула я ему, будто он мог услышать, и взяла его за руку, которая казалась почти ледяной. — Ты мне еще что-то хотел сказать, а я должна вернуть тебе твое фамильное кольцо. Мне нельзя видеться с твоими родителями. Ты же не можешь меня так подставить?
Симус издал чуть слышный стон.
— Буду считать, что ты так посмеялся и согласился со мной, — пытаясь приободрить себя, пошутила я.
Внезапно запах настоек перебила знакомая вонь. Мне показалось, что даже Симус поморщился.
— Элиза? — оглянулась я. — Ты что тут делаешь?
— Я только что узнала, что мой непутевый братец, похоже, доигрался, — покачала головой она. — Наверное, это какой-то обманутый муж решил ему отомстить. А нечего по замужним бегать и девушек портить. Да, Мелина?
Я только хмыкнула в ответ на это предположение. Отомстить Симусу на территории Главного инквизитора? Вряд ли кто-то решился бы на это… Но на покушение же кто-то решился.
— Ой, я так рада, что ты вчера меня подменила… Вчера на ужине, оказывается, тако-о-е было, — уже позабыв о том, что пришла навестить Симуса, защебетала Элиза.
Но потом ее взгляд вдруг упал на мои руки.
— Мелина, покажи свои запястья!

Глава 41. Аромат

Я непонимающе посмотрела на Элизу, потом на свои запястья, затем опять на Элизу.
— А что такое?
— Как ты их вывела? — она кинулась ко мне, схватила меня за руки и внимательно присмотрелась.
— Объясни с самого начала, — я высвободилась из хватки Элизы и убрала руки за спину, чтобы она больше меня не трогала.
Девушка нахмурилась и перевела взгляд с меня на Симуса, а после растерянно пробормотала:
— Но как же?.. Мама же мне сказала… — Элиза покраснела, отвела взгляд и закусила губу.
— Элиза?.. — сказала я с нажимом.
— В общем… — она помялась, села на стул у стены и принялась мять свою юбку. — Вчера за ужином, когда я… Ну ты поняла. Когда тебе пришлось идти вместо меня. Там инквизитор угощал вином. Только не простым. У тех девушек, кто… уже был с мужчиной, на запястьях должны появиться узоры. Черные такие, красивые. Только их не оттереть.
Вот жук этот инквизитор! Проверить он, значит, невест решил! Во мне закипала злость. Если ему настолько были не нужны невесты, что он готов отменить весь отбор, то зачем таким образом проверять невест? Или все-таки ищет себе жену, а мне просто лапшу на уши вешал?
А Элиза? Ну тоже молодец! Интересно ей, есть ли у меня узоры.
— С чего ты, вообще, взяла, что у меня что-то должно было появиться? — пыталась сдержать гнев, чтобы не шуметь в палате.
— Ну как же… Маменька же сказала, что Симус и ты… Ну это…
Я с хлопком ударила себя по лбу. Герцогиня долго не думала, чтобы растрепать обо всем.
— Она свечку не держала, — процедила я. — А ты могла бы уже к этому возрасту перестать верить всему на слово.
— Но если вы с Симусом не… — она снова покраснела. — Зачем же он приехал?
Тут мне было нечего ей ответить. Явно не из братских или дружеских чувств. Что-то ему нужно было мне передать. Оставался только один вопрос: что.
Я сделала вид, что проигнорировала вопрос, поправила одеяло Симуса и кивнула Элизе.
— Идем, нам нужно тебя еще в порядок привести, — потерев нос, напомнила я. — Перед обедом.
«Сестра» будто замерла на месте. Я покачала головой и вышла из палаты, обойдя лужу после мытья полов. Спустя пару минут уже в дверях лазарета и в тишине я услышала топот ее каблучков и приглушенный вскрик. Упала? Я закатила глаза и оглянулась.
Элиза не упала. Во всяком случае на пол. Она висела на руках молоденького улыбающегося помощника врача и улыбалась в ответ. Он спросил, все ли в порядке, а Элиза мило проворковала, что “он ее просто спас”, мило покраснела и потупила взгляд! Проклятье. Еще флиртующей Элизы мне не хватало. В доме инквизитора. У него на отборе!
— Госпожа, нам пора, — произнесла я, а она немного стушевалась, нехотя высвободилась из рук помощника и последовала за мной, пару раз оглянувшись.
Мы дошли до комнаты, я поспешила закрыть дверь и возмущенно посмотрела на Элизу.
— Тебе не кажется, что заигрывать со слугами инквизитора небезопасно?
— Я не заигрывала! — воскликнула она и тяжело вздохнула. — Но ты видела его! Я таких… не встречала.
— Иди в ванную быстро! — рыкнула я, раздраженная ее глупой наивностью. — Буду оттирать тебя от чудодейственной мази.
Девушка спорить не стала и быстренько скрылась в ванной. Пока я собирала для нее сменную одежду и полотенце, по комнате раздавался воодушевленный щебет Элизы:
— Представляешь, а инквизитору, похоже, очень понравился этот запах! Он так долго расспрашивал меня про него. Странно только, он спросил, давала ли я тебе эту мазь. А я ответила, что нет, это ты мне ее дала. А потом Лианора и Ванесса тоже так долго интересовались, где такую можно раздобыть…
Я зависла на секунду. Проклятье! Она сказала, что это моя мазь?! Сердце упало в пятки. Если про Элизу вообще было трудно подумать, что она могла быть связана с наемниками, то сейчас подозрение гарантированно падало на меня. А инквизитор и так знает, что я тут под липовым предлогом.
Как бы это не осложнило и так трудную ситуацию.
— И что тебе на это сказал инквизитор? — спросила я, намыливая лицо Элизе специальным мылом.
— Ничего, — отфыркиваясь, ответила она. — Сказал, что у меня замечательная служанка и он хотел бы тебя.
— Прямо так и сказал? — хмыкнула я.
— Да. Я сказала, что ты не согласишься уйти из нашей семьи, а он ответил, что уже и так это понял. Только я не поняла, как…
Когда я приготовилась надевать на Элизу платье, она вытаращила глаза и остановила мои руки.
— Погоди, а разве сейчас не ты вместо меня пойдешь? — довольная «сестра« мгновенно побледнела.
— Зачем? — я замерла, не понимая. — Обед — это не испытание. А я и так вчера на ужин вместо тебя ходила, этой кислятиной, еще, оказывается, и небезопасной, травилась.
— Он обещал сюрприз. Я боюсь, Миленочка…
Я тяжело вздохнула и вспомнила слова инквизитора о том, что будет какое-то «подготовительное испытание», что бы это ни значило. Вряд ли это должно было быть что-то серьезное, из-за чего он исключит кого-то, но если я хочу дать Элизе фору, то нужно выполнить задание на отлично.
— Хорошо, — я подала Милене халат. — Но чтоб сегодня сидела как мышка. Хватит уже того, что Симус знает наш секрет.
К назначенному времени я была готова, заперла Элизу в комнате и спустилась к столовой. Еще на лестнице меня догнал инквизитор.
— Я смотрю, вам уже лучше, и вы решили избавиться от благоухания лечебной мази? — сказал он.
— Да, спасибо, — кивнула я, поправляя повыше перчатки.
Все же я немного нервничала при каждой встрече с ним. Особенно, когда в памяти так и вспыхивали его поцелуи и ощущения от них, которые заставляли внутри все гореть.
— Благодарю, — кивнул инквизитор. — Это очень милосердно по отношению к моему обонянию.
Я подавила смешок, но не удержалась от того, чтобы посмотреть на лорда Герберта. Гордый профиль и полное равнодушие ко мне, то есть к Элизе. Совсем не то выражение лица и не тот взгляд, что у него был, когда он разговаривал со мной в своей комнате.
Сердце удовлетворенно и немного взволнованно замерло. Я не хотела себе признаваться, но меня радовало, что только со мной у него появлялся этот немного безумный, азартный блеск в глазах.
Когда мы уже спустились в столовую, я начала немного переживать. Впервые двери были открыты настежь, и слуга старался держаться подальше от входа. Мы сначала удивленно переглянулись с инквизитором, а потом перешагнули через порог и поняли, в чем дело.

Глава 42. Обед

Даже я, привыкшая к запаху мази, очень захотела зажать нос. Инквизитор остановился, сжал челюсти и постарался за сдавленным кашлем скрыть свою реакцию.
— Вы специально? — сквозь зубы спросил он меня.
— А вы считаете меня склонной к мазохизму? — в тон ему ответила я.
В столовой нас уже ждали Ванесса и Тереза, благоухающие пометом летающего каламиса. Тереза еще сохраняла лицо и не сильно выдавала своего отношения к запаху, а Ванесса сидела серо-зеленая и мучилась, глядя на еду, которую подавали слуги.
Учитывая отсутствие Лианоры, я сделал вывод, что, похоже, еще одна невеста не прошла испытание. Надеюсь, результаты обнародованы не будут, и невеста не будет обречена на позор. Я недоверчиво посмотрела на инквизитора. Ух, мужлан…
Лорд Герберт кивнул невестам и подошел к своему креслу.
— Что ж, леди, — он кивнул лакею с подносом, который тут же оказался рядом. — К сожалению, мне придется сегодня покинуть вас на несколько дней, как раз до следующего испытания.
Ванесса расстроенно надула губы и даже отвлеклась от своего «зеленения». Похоже, она действительно надеялась привлечь внимание своим новым парфюмом.
— Но я решил сделать вам небольшой сюрприз. Вы же понимаете, что жена инквизитора должна быть… скажем, сообразительной, — продолжил инквизитор и указал на поднос. — Тут три небольшие коробочки с замком-головоломкой. И в каждой — записка с подарком от меня. Они зачарованы так, что ценность подарка будет зависеть от того, какой по счету коробочка будет открыта.
Лакей обошел нас всех так, чтобы мы разобрали коробочки. Маленькие, лакированные, из мореного дуба. Вместо замка действительно интересная головоломка на совпадение символов и цветов. Я довольно ухмыльнулась, покрутив коробочку в руках. В школе нам давали на такие задания не больше десяти минут.
Я глянула на своих конкуренток. Ванесса была крайне озадачена и кусала губы. Тереза же сохраняла невероятное спокойствие, за которым я никак не могла угадать, что она думает об этом задании. Или ей настолько все равно, что она получит?
Руки чесались сразу приступить к головоломке. Я всегда обожала решать такие. Но не будет ли это странно выглядеть? К тому же это совсем не похоже на Элизу: так быстро решить головоломку.
Ванесса отложила коробочку и тяжело вздохнула. Ага, значит, она взяла время на раздумья. Тереза же скромно сложила руки с коробочкой и тихо спросила:
— А как скоро нам можно приступать к решению задачи? — ее голос звучал так смиренно, что я четко представила ее в роли жены инквизитора.
Раздражение и досада заставили сердце пропустить удар. Ну, правда. Какая из меня жена Главного инквизитора? Я не смогу всю жизнь, как на важном задании, благопристойно опускать взгляд, сдержанно проявлять эмоции… Они же и сейчас рвались из меня, когда лорд Герберт был рядом.
Я нервно начала кусать щеку, продолжая рассматривать Терезу. А спустя мгновение, когда инквизитор, наконец, снисходит до ответа, поняла, что коробочка издала в моих руках легкий щелчок и открылась.
— Что ж, видимо, моя отмашка уже не нужна, — ухмыльнулся инквизитор. — Леди Элиза, поделитесь, что же написано на вашей записке?
Я поймала на себе взгляд Терезы, в котором первый раз за все время увидела какую-то яркую эмоцию. Ярость? Не может быть. Показалось. Слишком уж это не вязалось с образом Терезы.
Лорд Герберт с интересом смотрел на меня и ждал, что же я там прочту, как будто сам не знал. Я приоткрыла коробочку и достала маленький золотой сверток.
— Свидание наедине в том месте, на которое укажет невеста, — прочитала я, и мой голос немного дрогнул.
Опасно. Очень опасно. Хотя… На свидание наверняка вместо меня пойдет Элиза, мне-то что там делать? И это отчего-то расстроило меня еще больше.
Раздался еще один щелчок. Я подняла глаза: в руках Терезы тоже была открытая шкатулка. Она торопливо достала записку.
— Любое украшение из сокровищницы Главного инквизитора, — прочитала вслух и резко смяла записку, бросив на меня снова негодующий взгляд.
Неужели ей действительно важно было выиграть этот отбор? Что же там за жених у нее, от которого она бежала?
Лорд Герберт перевел вопросительный взгляд на Ванессу, у которой у единственной осталась закрыта коробочка. Но она лишь поджала подбородок, отчего на нем появились маленькие ямочки, и дрожащей рукой взяла вилку.
По окончании напряженного обеда инквизитор встал.
— До встречи, леди. И я надеюсь, в следующий раз у вас будет новый, менее изысканный аромат парфюма.
Я прыснула в руку, а Ванесса покрылась красными пятнами. На общем зеленом фоне ее кожи это выглядело достаточно контрастно. Мне оставалось лишь надеяться, что она больше не будет бездумно за кем-то повторять. Тереза не спеша заканчивала прием пищи, несмотря на то, что это несколько противоречило правилам: мы должны были встать из-за стола сразу же после того, как вышел инквизитор.
Но мне это было только на руку. Я поспешила вернуться в комнату и сбросить с себя образ Элизы. «Сестра» радостно подскочила ко мне:
— Мелиночка, как все прошло?
Я молча сняла перчатки и браслет, вернув себе свое лицо, а потом пошла в свою комнату, чтобы проверить кое-что.
— Элиза, скажи мне честно, — по дороге спросила я. — Сколько мази ты взяла из моих вещей?
Она замерла. Конечно, как я и думала, баночки не оказалось совсем.
— Ты. Мне. Обещала, — раздраженно процедила я. — Ты хоть представляешь, КАК мы сегодня обедали.
Элиза испуганно закрыла рот рукой.
— Вот, а была бы на моем месте, пришлось бы нос закрывать! — чуть повысила голос я, а потом опомнилась и попыталась успокоиться.
— Неужели девочками стало плохо?
Святая наивность! «Девочкам»! «Плохо»!
— Во-первых, каждая из этих девочек тебя с потрохами может съесть. Более того, хочет, потому что считает, что инквизитор выделяет тебя, — громким шепотом я постаралась вдолбить ей это в голову. — А во-вторых, они просто-напросто тоже захотели внимания лорда Герберта.
Она была готова расплакаться. Я закрыла глаза ладонями и поняла, что не могу больше на нее ругаться.
— Иди погуляй по саду, — махнула я рукой. — Там как раз инквизитор должен уезжать. Ручкой ему помашешь.
Элиза, которая была почти готова, только слегка поправила прическу и выпорхнула за дверь. Я присела на подоконник, наблюдая, как инквизитор своей походкой опасного хищника подходит к карете и садится в нее. В последний момент он будто специально поднял глаза на наше окно и поймал мой взгляд.
Меня буквально сдуло с подоконника, потому что я поняла, что я — это я, но в том платье, в котором «Элиза» была на обеде. Я прислонилась к стене спиной. Может, не заметил?
Весь вечер я пыталась убедить себя, что могу выдохнуть с облегчением: инквизитора в особняке нет. Могу себя чувствовать свободнее, не бояться, что буду раскрыта. Но меня словно ломало. В сердце поселилась такая тоска и беспокойство, что я места себе не находила и заснула беспокойным сном только под утро.
В наказание после завтрака я оставила Элизу в комнате, а сама пошла к Симусу. В образе Элизы я могла безбоязненно это сделать: инквизитора не волновало, где шатается одна из его невест. Тем более что Симус был ее двоюродным братом.
Напрягло только то, как широко мне улыбался помощник врача и каким долгим взглядом он меня проводил. Ох, Элиза-Элиза… Когда я перестану расхлебывать твои чудачества?
Палата была залита мягким послеобеденным светом. Уже не было того резкого запаха лекарственных настоек, а Симус с более-менее естественным цветом лица сидел на кровати.
— Каприза решила меня проведать? Никак беспокоишься, что скажет мой отец? — с усмешкой встретил меня он.
Конечно то, что его отец скажет, меня сильно беспокоило. Но сейчас его здоровье было важнее. А еще информация, которую он мне так и не сообщил.
— Больше беспокоюсь, что скажет инквизитор, узнав, что ты у него в доме что-то разведываешь, — сказала я и села на стул.
— Мелина? — прищурился парень и взял меня за руку. — Невероятно!
— Твоя тетушка очень настойчива в достижении своих целей. А сейчас, похоже, ее целью является инквизитор. Еще бы понять, зачем… — ответила я и забрала руку.
— Ты так думаешь? — хмыкнул Симус и потер пальцами подбородок.
— Если бы целью было благополучие Элизы, вряд ли бы герцогиня обещала выгнать ее из дома и оставить без наследства, — я пожала плечами. — Но вот что здесь забыл ты? Может, все же расскажешь?
— Я… — Симус отвел глаза и будто о чем-то задумался. Потом он резко перевел на меня взгляд и сказал: — Мне придется уехать. Поехали со мной?

Глава 43. Возвращение инквизитора

Инквизитора злило, что он был вынужден вторые сутки трястись в карете по отвратительным дорогам. Хотелось одним махом оказаться в поместье рядом с Мелиной, сжать ее в своих руках и, наконец, заставить признаться самой себе, что их влечение взаимно.
Но на магический переход сейчас у него не хватило бы сил. Лорд Герберт с трудом деактивировал смертельную ловушку, приготовленную королю. Она оказалась слишком сложной и опасной. Другого оттуда вынесли бы трупом.
Лорд Герберт же сделал так, чтобы монарх об этом даже не узнал. Как и делегация, с которой они встречались. Хотя нельзя не отметить, что на встрече посол выглядел несколько растерянным и согласился на совершенно невыгодные для них условия.
Все, в чем убедила инквизитора эта поездка, — то, что шпионы соседней страны оказались ближе к королю, чем следовало. А ещё в том, что они есть и в его окружении.
Для этого он уже усилил охрану поместья, назначив своих проверенных людей. И начал собирать более подробное досье на всех присутствующих.
Первый, на кого падало подозрение, — Симус. Лорду Герберту даже хотелось, чтобы это был он, — тогда от него можно было легко избавиться. Этот невероятно назойливый мальчишка казался слишком осведомленным. Но все было намного банальнее. Он, наоборот, под прикрытием расследовал покушения на некоторых приближенных к королю людей.
Инквизитору было неприятно признавать, что и пострадал мальчишка из-за него. Тот отравленный дротик предназначался самому лорду Герберту, чтобы он не смог присутствовать на переговорах. Инквизитор закрыл глаза и откинулся на сидение.
Мысли о том, как он сможет, наконец, вновь почувствовать сладкую мягкость губ Мелины, терпения не прибавляли. Кроме того, где-то под ложечкой прочно засело смутное беспокойство. То, как она смотрела на него после заявления о свадьбе. Это был страх? Он думал, что она должна была, наоборот, обрадоваться. Но вместо этого Мелина стала искать глупые отговорки.
Инквизитор хотел сделать Мелину своей, невзирая на её желания, нежелания и страхи. Увезти, остаться с ней наедине и снять все её сомнения за один страстный вечер. Он видел, как его желание отражается огнем в глазах Мелины. Но что же ее останавливало?
А как же хотелось заставить её потерять голову и шептать «да» на любые вопросы. И послать к демонам всех остальных и весь этот фарс с отбором.
Но отменить отбор он не мог, пока полностью не разобрался, под маской кого спрятался шпион. Раздражение вновь захлестнуло инквизитора. Сразу после прибытия ему придется смотреть, как невесты танцуют.
Интуиция, которой инквизитор привык доверять, вопила о том, что что-то должно было произойти на отборе. Внезапное. Помимо того, что кто-то проник в его комнату и копался в документах.
Инквизитор был уверен, что выследит этого человека, но след будто терялся. Потом он понял, что это действие мази из помета каламиса, которой воняла Элиза с утра.
Логично было предположить, что и в документах копалась она. Инквизитор был в этом уверен до того момента, пока не зашел в столовую. Обе оставшиеся претендентки были обмазаны с ног до головы этой вонючей субстанцией. И где только взяли ее?!
Зато на Элизе этого запаха уже не было. Когда инквизитор перед обедом оказался рядом с ней, он был сбит с толку. Понятно, конечно, что она была профессиональной наемницей и прекрасно умела притворяться и играть. Но то, как она пахла… Инквизитор даже чуть не споткнулся, когда спускался рядом. Он знал этот запах и ни за что и ни с чем бы не спутал. Мелина.
Безумие. Такое было возможно только потому, что Мелина помогала Элизе собраться. Другого объяснения быть не могло.
Карета дернулась, и кучер громко крикнул коням: «Тпр-р-р!»
Неужели наконец-то приехали?
— Ваша светлость, — встретил инквизитора камердинер. — Все подготовлено в саду. Извольте занять место.
Инквизитор кратко кивнул слуге, даже не посмотрев на него. Лорд Герберт скользил взглядом по всем присутствующим и искал Мелину. Он давал ей три дня на то, чтобы смириться с тем, что она станет его женой, и решить вопрос с Симусом. Но ее нигде не было.
— Все невесты готовы, — продолжил камердинер. — Прикажете начинать?
— Начинайте, — отдал приказ инквизитор и обнес танцевальный помост специальным магическим ограждением. — И отыщи мне служанку леди Элизы, где бы она ни была.
Лорд Герберт опустился в кресло. Как танцевала первая невеста, Ванесса, инквизитор почти не заметил. Это был какой-то очень плавный и скучноватый танец, который должен был показать пластичность и гибкость невесты. Лорд, слегка постукивая пальцами по подлокотнику кресла, больше следил за входом в особняк, откуда должна была прийти Мелина. Ее все не было.
Когда музыка закончилась, Ванесса опустилась в глубоком реверансе, показывая свое смирение. Инквизитор неопределенно хмыкнул и, дождавшись, когда она на него посмотрит, махнул рукой.
Ее сменила Тереза. У нее был очень вычурный соблазняющий танец. Возможно, раньше его бы и заинтересовал он, но сейчас на месте этой девушки лорд Герберт предпочел бы видеть Мелину. Ее изгибы, оголенные плечи и тонкие щиколотки. Почему-то он был уверен, что они у нее тонкие. Такие же, как запястья…
А Мелина, как назло, все не появлялась. Озадаченный и немного испуганный камердинер спустился с крыльца и семенящими шагами подошел к инквизитору.
— Ваша светлость, — немного мямля, начал слуга.
— Быстро! — рыкнул инквизитор в нетерпении.
— Прислуга говорит, что видели, как сегодня утром леди Элиза отсылала свою служанку, — выдал на одном дыхании камердинер и побледнел, когда заметил , как меняется лицо инквизитора. А потом чуть слышно добавил: — С господином Симусом.

Глава 44. Свидание

Тереза закончила свой танец, поклонилась и под страшно-огненным взглядом инквизитора спустилась с помоста. Прозвучали первые аккорды моей мелодии, и я поднялась на сцену.
Специально выбрала достаточно целомудренный, но дающий простор для фантазии танец. Платье в пол могло сначала сбить с толку, но, как только начинались движения, становилось понятно, что разрезы дают не только свободу движениям, но и прекрасно демонстрируют прелесть красивых ног. А Элиза была вполне одарена в этом плане.
Зато я очень радовалась, что тело все же оставалось моим, с моей гибкостью и навыками. Я сделала первые па, махнула ножкой и остановилась, чтобы взглянуть на реакцию инквизитора.
Она оказалась совсем не такой, как я ожидала. Заинтересованность во взгляде? Нет. Точно не она. Ярость, негодование и желание как минимум стащить меня со сцены и показать, что я неправа.
Однозначно: ему донесли, что я, то есть Мелина, уехала с Симусом. И это тогда, когда инквизитор уже был уверен, что бедная скромная служанка никуда от него не денется.
Я улыбнулась лорду Герберту, глядя прямо в глаза, и взмахнула веером, прогибаясь вбок и вытягивая ногу. Даже несмотря на всю злость, которая бушевала в инквизиторе, он не удержался от того, чтобы оценивающе скользнуть взглядом от носочка туфли к бедру.
Меня немного царапнула обида, что мужчина, несмотря на то, что звал меня замуж, позволяет себе рассматривать других девушек. С другой стороны, откуда мне знать, что он говорил это серьезно.
Эти противоречивые мысли заставили меня сбиться, и я вместо планируемого элемента растянулась в не очень элегантном шпагате. Надо сказать, это особенно впечатлило инквизитора. Даже, кажется, отвлекло от яростного уничтожения меня взглядом;
А меня это, наоборот, вывело из себя. Я растянула губы в улыбке и сжала зубы. Мужлан! Сосредоточившись на мелодии, вновь взглянула на инквизитора только после финального аккорда. Тяжело дыша, я замерла в глубоком поклоне, не поднимая головы.
В тени солнце не припекало, но все равно духота давала о себе знать. Я запыхалась больше, чем должна была. А в глазах немного темнело от напряжения. Или это от того, что я чувствовала пронизывающий насквозь взгляд? В ушах стучало от напряженного танца, и этот звук сливался со стуком тяжелых сапог по гравию дорожки.
— Леди Элиза, — прозвучал низкий, полный скрытой угрозы голос инквизитора. — Я не хотел бы откладывать свой обещанный подарок.
Я поднялась, но не подняла взгляда. А вот про свидание-то я и забыла. Тогда, за обедом, я даже не думала, что это может мне чем-то грозить, ведь туда должна была пойти Элиза. Проклятье! Как же так случилось?
— Вы уже выбрали, куда мы с вами пойдем? — продолжил развивать тему инквизитор.
Так и хотелось крикнуть, что я бы с ним никуда не пошла! Но я же сейчас не служанка Мелина, я сейчас скромная наивная Элиза. Куда она хотела бы пойти с инквизитором? Хотя она б тоже никуда не хотела идти. Девушка лучше бы с помощником врача пошла на свидание.
— Нет, Ваша светлость, — ответила я. — Но я слышала, что тут недалеко есть Русалочье озеро. Говорят, оно потрясающе красиво.
Про озеро я, действительно, слышала. Уединенное место, окруженное зарослями камыша. Поговаривали, что там магические завихрения и магия часто нестабильна. Я надеялась, инквизитор просто откажется, сославшись на то, что это место небезопасно, но он лишь неопределенно хмыкнул и согласился.
— Интересный выбор, леди Элиза, — он протянул мне руку. — Будь по-вашему.
Я замерла. Вселюбящая, помоги! Как же я так прокололась? Посмотрела на солнце. Еще высоко, хотя уже начинает склоняться к горизонту. Надо постараться быстрее свернуть свидание, чтобы успеть вернуться до полуночи.
— Позволите хотя бы переодеться? — попросила я.
— Полагаю, что без служанки это займет больше времени, поэтому идем прямо сейчас, — отрезал он и положил мне руку на плечо.
Точно. Узнал про отъезд «Мелины». Интересно, что он может со мной сделать, если я ему скажу, что они собрались вот-вот обвенчаться? Может, оставит мысль о преследовании? Подняла взгляд и поняла, что нет. Лучше не нарываться.
Не успела я моргнуть, как все окружение расплылось и приобрело четкость уже, только когда мы стояли на берегу озера. Тут было намного прохладнее, чем у особняка. Тихо квакали лягушки в зарослях камыша. Я отступила, освободившись от руки инквизитора, и обняла себя за плечи.
Небольшой порыв ветра зашуршал в траве и вскинул мои волосы. Я подняла взгляд на инквизитора. Он шумно вдохнул и нахмурился. Я с удивлением заметила, как в его глазах заплясали маленькие опасные огоньки.
— Чем бы вы хотели заняться в таком необычном месте? — выгнув бровь, спросил лорд Герберт.
Чем? Ничем бы с ним заниматься не хотела, остановила я свою фантазию, которая уже побежала вскачь, подкидывая воспоминания о твердых настойчивых губах инквизитора. Я сейчас Элиза, одна из участниц его отбора.
— Погулять? — едва улыбнувшись, стараясь не выдать, как покраснела от смущения, ответила я.
— Что ж, позвольте, — он подставил локоть. — Вас не пугают рассказы об этом озере?
Я взяла его за локоть, и мужчина аккуратно повел меня вдоль берега. Тут я порадовалась, что для танца выбрала обувь на плоской подошве, потому что не представляю, как сильно проваливались бы каблуки в мягкий песок.
— Признаться, я не очень много слышала, — сообщила я, разглядывая поверхность озера, на которой метров на пять от берега все было покрыто огромными листьями кувшинок.
Между зелеными «тарелками» то там, то тут слабо сверкали магическим розовым светом крупные цветки. От них исходил слабый, но очень сладкий аромат, перебивающий запах слегка застоявшейся воды.
— Говорят, что здесь водятся русалки, которые утаскивают молодых красивых девушек, чтобы сделать одной из них, — поделился местной байкой инквизитор, а потом, помолчав, добавил: — Но мне кажется, что это больше попытка скрыть нападения на наивных девушек, которые следуют сюда за возлюбленными.
Я напряглась и замерла на месте. Это он к чему?
— Вы меня сейчас пугаете?
— Почему вы отослали свою служанку? — прищурившись, спросил он.
Лорд тоже остановился и навис надо мной. У меня был выбор поднять голову и смотреть на него или пялиться на его грудь с пуговицами, сегодня украшенными гербом королевства. От инквизитора снова начала ощущаться угроза. Его пальцы сомкнулись на моем локте.
Неужели это главный вопрос, который его интересует?
— Она сама так захотела, — я закусила щеку, соображая, как бы отвечать так, чтобы это было хотя бы полуправдой.
— В чем ваша выгода выдать ее замуж за Симуса? — лорд Герберт еще ни разу так сильно не давил своей магией. Она потихоньку начинала просачиваться через все мои защитные способности.
— Какая выгода, Ваша светлость? — дрогнувшим голосом ответила я. — Неужели она сама не может выбрать свою судьбу?
— А вы? Вы можете? — в его голосе послышалась усмешка. — Вас же подослала герцогиня. Зачем вам этот отбор и свадьба со мной?
Я неожиданно для себя вскинула глаза и поняла, что больше не защищена от его магии. И от осознания своих чувств. Что мне оставалось, кроме как честно ему признаться в этом? Сердце бешено застучало.
— Лорд Герберт, я вас…

Глава 45. Начинаем открывать карты

Я понимала, что уже готова выдать ему всю правду о своих чувствах, когда в камышах позади инквизитора заметила движение. Рука в перчатке высунулась из высокой травы с маленькой трубочкой. Рефлексы сработали быстрее, чем я успела что-то сообразить головой. Только не совсем так, как я ожидала.
Я повисла у него на шее, притянула к себе и вновь почувствовала его уверенные горячие губы. Того, насколько он склонился, оказалось достаточно, чтобы дротик пролетел мимо.
Инквизитор отдалил меня и лишь на миг замер, озадаченно глядя на мои губы. Потом между его бровями появилась недовольная морщинка:
— Леди Элиза, мне кажется…
В соседних кустах появилось ещё одно движение. Проклятье!
— Лорд Герберт, справа! — крикнула я.
Надо сказать, он отреагировал сразу же. Вскинув руку, выпустил огненный шар в камыши, а мне сделал подсечку, и я резко оказалась на песке. К чести инквизитора, тот успел подхватить меня. Мое падение оказалось мягким, практически нежным.
Лорд Герберт совсем неподобающе прижал меня к песку своим телом.
— Я их отвлекаю, ты бежишь отсюда подальше, — скомандовал он. — Кивни, если поняла.
Я прищурилась и покачала головой. Их как минимум трое: я видела в последний момент, как из воды появилась лысая голова.
— Сейчас не время спорить, — рыкнул инквизитор и выпустил один за другим еще три шара.
Только теперь до меня дошло: инквизитор с огненной магией?! Да такого не бывает! То есть, помимо того, что он искусная ищейка, он еще и боевой маг. Теперь понятно, почему лорд Герберт считался незаменимым. Но если никто об этой особенности лорда не знал, то он должен будет теперь заставить меня молчать?
На миг я действительно задумалась о том, чтобы сбежать. Инквизитор прыжком поднялся на ноги и, достав откуда-то из рукавов кинжалы, швырнул их в камыши слева. Послышались сдавленные хрипы. Надо же, а их я и не заметила совсем.
Но пока лорд Герберт был занят, справа выскочила фигура в черном костюме наемницы. Я резко перекатилась и села на корточки. В тот момент, когда она уже собиралась атаковать инквизитора, я поставила ей подножку.
Наемница споткнулась и была перехвачена инквизитором. Он одной рукой сжал ее запястья, а другой резко сорвал маску. Я охнула от неожиданности. Тереза!
Она попыталась вырваться, резко дернув руки и сделав выпад в сторону. Инквизитор предугадал ее движение и, спустив с кончиков пальцев плетение, обездвижил.
— Леди Тереза, какая неожиданность, — не выпуская из рук наемницу, усмехнулся инквизитор. — Вы достаточно быстро оказались тут.
Я перевела шокированный взгляд на лорда Герберта. Он был совсем не удивлен появлением тут одной из невест. И даже то, что она была в костюме наемницы, явно не было для него новостью. А я ведь даже не догадывалась. Хотя, судя по тому, как быстро Тереза справилась с головоломкой, должна была.
— Умеючи несложно, — оскалилась она. — Особенно, когда очень мотивирован на достижение цели. И не только финансово.
Девушка перевела взгляд на меня. У меня будто щелкнуло в голове: я вспомнила эти глаза! Моя подружка из далекого, почти забытого детства. Веселая шатенка с ямочками на щеках. Уютный, залитый солнцем сад. Качели. И мы, смеясь, качаемся вверх-вниз. Но потом она уехала, а меня отдали в школу наемников. Только звали ее не Тереза, а…
— Ялина, — выдохнула я. — Но… как?
— Конечно, ты не понимаешь… Элиза, — расплывшись в ехидной улыбке, ответила она мне. — Просто чьих-то родителей приблизили, а чьих-то отослали подальше. В другую страну. На верную смерть, без вариантов.
Ялина явно знала, что я не Элиза. Но почему-то не собиралась выдавать меня инквизитору. У нее был какой-то свой план? Это заставило меня напрячься и внимательнее следить за ее действиями.
— О чем ты говоришь? — я нахмурилась, краем глаза поглядывая на инквизитора.
— О том, что школы наемников тоже бывают разными. Бывают элитные, как у некоторых, — она с нажимом произнесла это слово. — А бывают для смертников.
Лорд Герберт с интересом следил за нашим разговором. Было совершенно ясно, что Тереза, точнее, Ялина, намекает на то, что я тоже наемница. Но это, казалось, не было новостью для инквизитора. Неужели он все и раньше знал?
По телу пробежали мурашки. Если знал и про нее, и про меня… Что же за игру он вел? Надо было бежать еще тогда, когда он предлагал. Теперь сделаю это при малейшей возможности.
— Я не понимаю, о чем ты, — сделала невинный вид я.
— Значит, плохо училась, — поморщилась наемница и закрыла глаза.
Она сделала маленькое движение пальцами, и по всему телу Терезы прошла судорога. Наемница вскрикнула и обмякла. В этот момент с ее рук сорвался огромный черный шар и полетел точно в мою сторону. Проклятье! Это было заклинание смертников. Тереза вложила в него всю свою жизненную силу, но теперь эту разрушительную силу было не остановить и не обезвредить.
Я отчего-то приросла к месту и слишком поздно поняла, что не успеваю отклониться.

Глава 46. Лечение

Инквизитор буквально отшвырнул от себя тело Терезы, а сам выпустил огненную сетку, которая оплела шар, зашипела и снизила его скорость. Инквизитор успел дернуть меня за руку, но шар по касательной все же задел меня.
По телу ледяной сетью стало распространяться проклятье, обжигая и парализуя. Я почувствовала, как оседаю в руках инквизитора, бесполезно цепляясь за его плечи. Неужели добегалась? После поражения шаром смертников не выживают.
Лорд Герберт прижал руку к моей груди, и заклятье будто чуть ослабло.
— Проклятье, — процедил он сквозь сцепленные зубы. — Это может быть серьезно. Я недооценил ее подготовку.
Дышалось тяжеловато. Но на удивление я все еще была жива. Он точно человек? Как он это сделал?
Эх. А была ведь в какой-то момент прекрасная возможность убежать. Никто бы не узнал ни о том, что я наемница, ни о том, что я притворялась Элизой. И герцогиня бы думала, что меня просто скинули в озеро. Я могла бы продать часы, создающие иллюзию, сделать документы и все.
Я ощущала на предплечье тепло металла своего браслета, обе части которого, наконец-то, были на моей руке. Ведь и инквизитор очень удачно покинул поместье.
Честно сказать, я бы и к его приезду могла уже сбежать. Не сбежала. Уговаривала себя, что делаю это только для того, чтобы отвлечь инквизитора и дать возможность Элизе уехать подальше. Но по факту я хотела мысленно попрощаться с ним в последнем испытании и в ночь исчезнуть из его дома.
И к чему это привело? Я медленно умирала на руках инквизитора.
— Нам пора уходить, — твердо сказал лорд Герберт, вскинул руку и резко выпустил огненный шар.
Я с трудом подняла глаза и сосредоточила взгляд: шар сбил с ног наемника. Клан Чистильщиков. Они всегда доводили дело до конца и не оставляли после себя следов. Этот не последний, за ним придут другие.
Инквизитор прижал меня к себе крепче, и все вокруг смазалось, потом мы оказались на полу в инквизиторской комнате. Лорд Герберт подхватил меня на руки и перенес на кровать.
— Я умру? — с немного саркастической улыбкой спросила я. — Хоть скажите тогда, кого из невест вы выбрали в жены?
Он раздраженно посмотрел на меня, а потом нырнул в комод. Я услышала звук выдвигающегося ящика и стук стеклянных пузырьков. Инквизитор ругнулся, задвинул с гулким стуком ящик, вытащил другой ящик, снова позвенел пузырьками.
— Хотя да, странный вопрос, — пошутила я. — Тереза мертва, я сейчас тоже присоединюсь к ней. Остается только скромняжка Ванесса…
— Мелина, — отрезал недовольно инквизитор. — И вы мне не помешаете. Иначе то, что я сейчас собираюсь сделать, будет бессмысленно, и мне придется вас убрать.
Я напряглась. Во-первых, от того, как серьезно он заявил, что намерен на мне жениться. Что-то в груди затрепетало от этого, а потом взлетело роем бабочек в животе. А во-вторых, от его внезапной угрозы и непонимания, что он собирался сделать. По всем учебникам заклятье, которым меня задело, не имеет антидотов. Инквизитор смог отсрочить, но никак не снять проклятье.
— А теперь стисните покрепче зубы, леди Элиза, — не очень обнадеживающе сказал инквизитор и подошел ко мне с каким-то пузырьком. — И не думайте, что я к вам пристаю.
Он наклонился ко мне и схватился за ткань платья на моем плече, а потом резко ее разорвал. Если бы я могла, я бы, наверное, залепила ему пощечину. Но сейчас сил даже на то, чтобы возмутиться, у меня не было. Проклятье очень медленно, но неотвратимо растекалось по моей груди.
Инквизитор со звонким звуком вынул пробку из пузырька, прижал меня ладонью к кровати и вылил все содержимое на то место, куда попал шар. Сказать, что было больно, — ничего не сказать. Я говорила, что не могу двигаться? Врала. Я готова была не просто отползти, а отлететь! Но инквизитор держал крепко, и у меня получилось только заорать изо всех сил.
— Т-ш-ш, — он погладил меня по голове, а я понадеялась, что все закончено. — А теперь считайте до двадцати. Разрешаю потом меня ударить, я даже сопротивляться не буду.
Я не успела сообразить, что он имел в виду, когда мужчина дотронулся до моего плеча своими пальцами и пустил огонь. Он распространялся так же, как заклятье, — быстро и обжигающе больно. Мне кажется, я перестала дышать в этот момент. Раз, два, три, четыре… А потом и вовсе потеряла сознание.
Когда открыла глаза, сначала подумала, где я. Жива ли я? Может, все, вообще, было сном? Легкое покалывание в плече говорило о том, что не сон, и я выжила.
Вокруг царила темнота, и единственным источником света была свеча на столе. Она едва-едва потрескивала, а пламя неровно мерцало и отбрасывало на стены пляшущие тени. Сколько же прошло времени? Я дрожащей рукой сняла одну перчатку. На часах-браслете было без двух минут полночь.
Проклятье! Мне надо было быстрее убираться отсюда. Я аккуратно повернула голову, проверяя, что способна двигаться и что в комнате никого нет. Медленно спустила ноги с кровати, стараясь не издать ни звука, и встала. Голова закружилась, но терпимо. Теперь оставалось только незаметно выйти и спрятаться, например, в комнате напротив.
Щелчок замка и тихий скрип двери заставили меня вздрогнуть и прижаться к стене, скрыться в темноте. Инквизитор подошел к кровати, обнаружил пропажу и тихо рыкнул. Он скользнул горящим взглядом по комнате и остановился четко на мне.
Я поняла, что уже точно не скроюсь, поэтому предприняла последнюю попытку. Одним скользящим движением сдвинулась в сторону и рванула к двери.
Инквизитор перехватил меня за талию, оторвал от пола и прижал к себе. Спина впечаталась в его горячую твердую грудь. Раздался отдаленный бой часов.
Я почувствовала, как инквизитор шумно втянул воздух около моего уха, а потом тихо и удивленно выдохнул:
— Мелина?

Глава 47. Вся жизнь на загадки

Я замерла и закрыла глаза, не зная, что от него ожидать. Сердце бешено колотилось под его рукой, выдавая мое волнение. В ушах звенело от осознания того, что все, инквизитор меня раскрыл.
— Как хорошо понимать, что я не сошел с ума, — ухмыльнулся инквизитор и провел носом по моей шее. — Моя смелая шустрая мышка…
Мурашки волной разбежались от основания шеи, куда меня поцеловал инквизитор.
— Лорд Герберт, — я подняла плечо и наклонила голову к нему, пытаясь ускользнуть от его ласки, хотя так хотелось, наоборот, откинуть голову и предоставить неограниченный доступ его губам. — Вы обознались.
Ну, стоило попытаться.
— Меня зовут Ричард, — сказал он, разворачивая меня к себе. — И теперь я точно уверен, что ошибался до этого.
Я шокированно посмотрела на него. Он сообщил сокровенное для инквизиторов — свое имя. В его глазах плескалась тьма, но инквизитор не пытался использовать свою магию на мне. Его рука, едва касаясь, скользнула по моему оголенному плечу, на котором он залечивал рану.
— Видеть перед собой Элизу, но чувствовать тебя, — он прижал меня к себе и провел пальцами по моей щеке. — Мне казалось это безумием, загадкой, которую не мог решить. Был уверен, что та, на которую указало Око Истины, — Элиза. А та, что проникла в мои сны, — Мелина. И ведь я почти поверил, что ты сбежала с этим мальчишкой! Готов был ехать за ним, вернуть то, что принадлежит мне.
Так… Кто ему на самом деле нужен? Что означало это Око Истины?
— Отпустите меня, — голос дрожал, срывался на шепот, — пожалуйста.
Меня окутал страх. Но чего я боялась? Того, что инквизитор арестует меня, и я не смогу сбежать? Или того, что он поцелует меня, и я не захочу этого делать?
Я резко попробовала вывернуться, поднырнув под руку инквизитора. Однако он мгновенно среагировал и остановил меня.
— Теперь ни за что, — категорично отрезал инквизитор.
И твердость его взгляда не оставляла никаких сомнений.
— Но ведь вы не знали, что порой Элиза — это я? Вам просто повезло, что я не успела до полуночи сбежать, — дерзость в голосе получилась не очень уверенной.
— Если бы не настолько идеальная иллюзия, был бы, наоборот, уверен, что это ты, — ответил лорд Герберт и скользнул рукой по моему предплечью вниз, нащупав браслет-часы, которые мне дала герцогиня. — Занятная штучка, смогла обвести меня вокруг пальца.
Мужчина поднял мое запястье, рассмотрел артефакт и легким движением пальцев отщелкнул застежку. Браслет легко соскользнул с руки и с негромким стуком упал на пол. Инквизитор раскрыл мою ладонь и поцеловал, глядя прямо мне в глаза.
Дыхание перехватило, я почувствовала, как по всему телу пробежала дрожь.
— То есть вы знаете все? — холодея, произнесла я. — Что теперь со мной будет?
— Ты все-таки станешь моей женой, — подняв бровь, сказал инквизитор. — Герцогиня не сможет ничего сказать против. Иначе я найду, как ее прижать к стенке.
Значит, он все еще не знал, кто я на самом деле. И что это я выкрала его артефакт. А если узнает? Я попыталась отстраниться от инквизитора. Мои ладони уперлись в его литые грудные мышцы.
Только сейчас я заметила, что на нем нет привычного камзола, только тонкая рубаха, на ней вырез с ослабленной шнуровкой. Все чувствовалось в десятки раз острее: горячая матовая кожа под моими пальцами и невероятный запах инквизитора. Голова закружилась, а в животе разом вспорхнули сотни бабочек.
Кого я обманывала? Я уже давно должна была себе признаться, что влюблена в этого опасного человека. Давно понимала, что он все равно меня раскроет, но ничего не могла сделать с этим иррациональным чувством.
— Что, если у меня гораздо больше секретов, чем вам кажется, господин инквизитор? — я чувствовала, что к горлу подступает ком, с которым я никак не могу справиться. Нацепила на лицо ухмылку. — А инквизиторы не любят тайны.
— Ты не права, инквизиторы больше всего на свете любят тайны, — он взял меня за подбородок. — Их интересно разгадывать. А на твои секреты у меня будет вся жизнь.
Лорд Герберт запустил руку в мои волосы и поймал мои губы своими. Он тягуче-медленно коснулся сначала верхней, потом нижней губы, скользнул по ним языком, а потом ворвался в мой рот.

Даже если я намеревалась сопротивляться, понимая, что, если сдамся, подпишу себе смертный приговор, то сейчас все сомнения просто улетучились из моей дурной головы.
Я действительно не хотела уже никуда бежать. Хотела следовать за его жадными ласками, плавиться в его руках, как горячий воск, не думать о том, что совершаю самую большую ошибку в своей жизни.
В этот раз инквизитор не остановился на поцелуе, как это было раньше. Он потребовал большего. Его руки подхватили меня и вернули на кровать, откуда я неудачно пыталась сбежать.
Горячее тело инквизитора и холодный поток ветра из окна, уверенные ласки и мои застенчивые поцелуи, его желание покорять и мой страх оказаться окончательно разбитой. Все переплеталось, смешивалось, накаляло чувства до предела.
Я выгнулась в головокружительно-остром наслаждении, выдохнув его имя и понимая, что обратной дороги уже нет. Причем если говорить искренне, то для меня ее не было уже очень давно.
***
Я проснулась на рассвете, когда первые лучи едва скользнули по противоположной стене. В руках того, кто завладел навсегда не только моими снами, но и моим сердцем. Твердая рука инквизитора собственнически прижимала меня к мускулистому телу.
Некоторое время после пробуждения я просто слушала уверенное биение его сердца. Оно у него все же было, какие бы слухи про него ни распускали. Еще несколько мгновений я могла позволить себе насладиться чувством защищенности и мужественным спокойствием инквизитора.
Но время не ждало.
Я выскользнула из кровати и подняла с пола обе части браслета, которые инквизитор отщелкнул так же легко, как и артефакт герцогини. Лорд Герберт даже не сказал ничего, как будто знал, что я его уже успела вернуть.
Платье для побега из комнаты совсем не годилось после того, как его с меня вчера стащили. Поэтому я накинула рубашку инквизитора, которая оказалась мне ниже колен, и в надежде, что мне никто не встретится, выскочила в коридор.
Задержалась лишь на мгновение, чтобы бросить прощальный взгляд на лорда Герберта. Если бы инквизитор не был человеком короля, и был бы хоть малейший шанс, что он мне поверит, когда узнает, кто я на самом деле, я ни за что бы не ушла.
Сердце предательски сжалось. Я закусила губу, чтобы не позволить тихим всхлипам, рвущимся из глубин души, выдать меня.
Коридоры особняка были непривычно пусты. Я быстро добралась до комнаты, где все было готово к побегу.

Глава 48. Новый план не по плану

Я переоделась в серое невзрачное платье, которое не будет привлекать внимания, собрала волосы под чепец и натянула рукава к самым запястьям, чтобы скрыть браслет. Пожалуй, он был самым ценным из того, что я с собой брала.
А собиралась я тщательно. Слава Пресветлой, время было.
Обстоятельства решили все за меня.
На следующий день после отъезда инквизитора Элизе пришло письмо от герцогини. Поскольку я тогда носила личину своей «сестры», то и вручили его мне. Элиза сама наотрез отказалась его открывать. Даже побелела от страха, когда я принесла письмо в комнату.
— Я боюсь, — прошептала «сестра» и спрятала руки за спину, показывая, что не собирается его даже брать.
Я покачала головой и аккуратно вскрыла конверт. Бумага тихо захрустела, когда я ее развернула, но осталась пуста. Хитро.
— Придется, — протянула я Элизе лист. — Письмо только для твоих глаз. Мне не прочесть. Давай вслух.
Дрожащей рукой девушка все же взяла бумагу. Письмо подтверждало мои худшие опасения. Мадам Олейна никогда не собиралась ни делать мне документы, ни отпускать меня вообще. У нее был свой план, где Элиза и я были лишь глупенькими марионетками.
Элиза должна была спрятать в моих вещах Око Истины, которое ей отдала герцогиня. И не побоялась же, что «сестра» его просто потеряет! То есть меня собирались просто-напросто подставить. Элиза бы стала невестой инквизитора, а неугодная и слишком много знающая я — лишним опасным элементом.
— Я не буду этого делать, — всхлипнув, сказала Элиза.
— Если не сделаешь, я боюсь представить, что с тобой сделает герцогиня, — вздохнула я и устало плюхнулась на кровать.
Я не знала, как теперь быть. Очень хотелось сбежать в тот же день. Тем более, что Симус предлагал. Но что тогда было бы с Элизой? Решение предложил все тот же Симус.
— Привет всем! — распахнув дверь, он ввалился в нашу комнату. — Оу! Никак не привыкну, что каприз может быть аж две!
— Симус, тебя, кажется, рано выпустили из лазарета. Голову не вылечили, раз ты решил, что можешь заходить без стука в женскую комнату. Вдруг мы переодевались? — я кинула в него первым, что попалось мне под руки, — подушкой.
Симус перехватил ее и точным броском отправил на кровать.
— Я слышал, что не переодеваетесь, — поморщился Симус. — Хотя на то,как ты переодеваешься, я бы взглянул. И даже не одним глазком.
Он издевательски посмотрел на меня, и теперь ему пришлось уворачиваться от подсвечника, потому что мне стало не лень до него дотянуться. Жаль, что он лишь немного задел плечо парня и с грохотом ударился об дверь.
— У тебя что, по метанию ножей неуд? — спросил Симус.
— Издеваешься? Отлично, конечно, просто подсвечник это все же не нож, — сообщила я и тут же захлопнула рот рукой.
Элиза ошарашенно посмотрела на меня, а Симус с ухмылкой покачал головой.
— Тебе нельзя расслабляться ни на минуту, Мелина. Чревато.
Он знал. Он точно знал, кто я! Я судорожно стала искать пути к отступлению.
— Успокойся, — махнул рукой Симус. — Я не собираюсь о тебе никому рассказывать.
— Давно ты знаешь? — все еще не оставив надежду куда-то смыться, задала вопрос я.
— Практически с самого начала. Как говорится, с первого поцелуя, — хохотнул он, а вот мне было не до смеха.
— То есть ты специально?! — я осматривалась уже не в поисках путей для побега, а в поисках того, чем бы побольнее ударить Симуса.
Он оказался не тем, кем я думала. Нет, точнее, племянником герцогини парень был и даже сыном следователя, поймавшего моих родителей. А еще ловеласом, повесой и знатным разгильдяем. Но еще он являлся тайным агентом, который участвовал в расследовании очень запутанного дела государственной важности.
— Кажется, моя тетушка решила не дожидаться окончания отбора. По крайней мере, мои люди донесли, что она уже съездила в центральное инквизиторское управление, пока лорд Герберт в отъезде, — Симус достал из внутреннего кармана бумаги. — Мелина, тебе нужно срочно уезжать. Швея связалась со мной и передала тебе это.
Я посмотрела на листы: это были мои новые документы. Новая жизнь. Я могла уехать хоть в тот же момент. Прижала их к груди. Наконец-то!
Только почему-то сердце предательски заныло от мысли, что после побега я инквизитора, скорее всего, больше не увижу.
— Погодите… — наконец-то отмерла Элиза. — То есть Мелина не Мелина?
— Мелина не та, кем ты ее считаешь, — пожал плечами Симус. — Но считай, что этого разговора ты не слышала. Так будет лучше для твоего здоровья.
Это было произнесено с явным предупреждением. Глаза Симуса блеснули. Ох-ох. Магия внушения — это посерьезнее обычной угрозы.
— Стой, — я дернула его за рукав. — Она ни при чем. Вот письмо от герцогини…
Элизе пришлось второй раз прочитать письмо вслух. Симус внимательно выслушал, и у нас родился новый план.
Я поменяла Око Истины на свою половину браслета. Для этого мне пришлось перерыть половину спальни инквизитора, пока я не нашла небольшой тайник за детской картиной на стене.
Потом я собрала минимум вещей в дорожную сумку и подготовила танец для испытания. У нас была договоренность, что Симус увезет Элизу к своим родителям, чтобы герцогиня не могла достать ее. Потому что она знала слишком много. А учитывая то, что у герцогини все было поставлено на кон, было непонятно, что она может сделать с дочерью.
Я должна была оттянуть время и тоже отправиться следом.
Не все пошло по плану. Эта ночь с инквизитором была для меня очень важна, чтобы я просто так могла ее забыть.
На душе было тоскливо. Я глотала соленые слезы, которые подступали к глазам. Но упорно собиралась. Главное не думать. Не вспоминать о прикосновениях инквизитора, от которых подгибались пальцы на ногах. Не пытаться забыть хриплый шепот, заставлявший тугой узел внизу живота скручиваться еще сильнее, хотя, кажется, сильнее уже некуда. Не надеяться на то, что я могу остаться под его защитой, в его руках, в его сердце.
В последний момент я сунула в котомку новые документы и уже потянулась к ручке двери. До моего слуха донесся громкий беспорядочный топот военных сапог по коридору. Я отпрянула. Откуда?
Дверь буквально снесли с петель.
— Мелина Вайола, именем короля вы арестованы!

Глава 49. Самый страшный сон

Я замерла. Все произошло раньше, чем я ожидала. И даже без личного присутствия герцогини. Я отскочила к окну, чтобы выпрыгнуть, но почувствовала резкую боль между лопаток. Грудь скрутило так, что ни вдохнуть, ни выдохнуть. Не успела. Ищейки короля обездвижили меня заклинанием, а затем один из них надел на мои запястья магические наручники.
— Что здесь происходит? — прогремел недовольный голос инквизитора.
Он появился в дверном проеме и бегло оглядел присутствующих, остановив взгляд на мне. В его глазах клубилась инквизиторская тьма.
И тут я уже не могла разобрать: я не могу дышать из-за заклинания или из-за того, как больно сжимается сердце при виде обвинения во взгляде Ричарда. Я впервые так назвала его в мыслях. И не понимала, зачем вообще позволила себе пойти на поводу у своего глупого сердца? Была бы уже далеко отсюда. Там, где ищейки меня бы уже не достали.
Инквизитор стоял в выправленной из штанов белой рубашке с расстегнутым воротом: одевался наспех. Его волосы все еще взъерошены. Мной. Я отчетливо помнила ощущение того, как я пропускала их сквозь пальцы, как закапывалась в них и сжимала, пытаясь найти хоть какую-то точку опоры, когда ласки Ричарда уносили меня словно в другой мир.
Эти воспоминания лишь сильнее царапали душу при мысли о том, как предательски малодушно я покинула постель инквизитора.
— Я повторяю свой вопрос. Что происходит в МОЕМ доме и БЕЗ моего ведома? — в голосе инквизитора появлялось все больше раздражения. Но он продолжал смотреть на меня. — Кто из вас захотел попасть в темницу?
— У нас приказ с печатью короля, — вышел вперед высокий сухопарый офицер со шрамом на щеке. — На поимку Мелины Вайолы, как дочери предателей. По нашим сведениям, она готовила нападение на вас, затем на короля, а после этого должна была сбежать.
Он отчеканил все это, глядя на лорда Герберта, потом протянул бумагу.
Инквизитор медленно раскрыл свиток и подробно изучил написанное в нем. Что ж, вот и все. Я зажмурилась, боясь встретиться с обвиняющим взглядом.
— И какие же у вас есть доказательства?
— Согласно показаниям свидетеля, у обвиняемой в вещах должен быть спрятан важный артефакт и поддельные документы, — офицер кивнул своим подчиненным.
Тот, что надел на меня наручники, раскрыл мою котомку и вытряхнул все из нее. Я очень хотела дернуться, но заклинание продолжало действовать. В первую очередь из сумки, планируя на пол, выпали документы на мое новое имя.
Их подобрали и предоставили инквизитору. Он даже не поднял на меня глаз. Но я заметила, как сжались его пальцы, сминая бумагу, а на скулах заиграли желваки.
Потом двое других вынесли из моей каморки сундук с моими вещами. Я была уверена, что они ничего там не найдут, кроме одежды. С помощью магии ищеек мужчины открыли замок, крышка откинулась с легким стуком. А я почувствовала, как у меня темнеет в глазах.
Прямо поверх всех моих вещей лежала духовая трубка и несколько черных шипов-дротиков. Точно таких, какими были ранены конь инквизитора и Симус. Герцогиня все же смогла меня подставить.
— А где обещанный артефакт? — спросил лорд Герберт.
Офицер неловко замялся. Похоже, тут что-то пошло не по плану. Естественно! Око Истины уже давно лежало в сейфе инквизитора.
— Увести, — резко скомандовал он и вышел из комнаты.
Мужчина даже не взглянул на меня. Слезы выступили на глазах. Я не могла их стереть, поэтому они обжигающими дорожками скатывались по щекам. Сбывался мой самый страшный кошмар.
Меня взяли за локти и потащили по коридорам к выходу. На шум уже стекались слуги инквизитора. Краем глаза среди многих лиц я заметила довольную улыбку Ванессы. Что ж, похоже, у инквизитора все же не осталось других вариантов.
— Добегалась, — ехидно ухмыльнулся офицер, грубо запихивая меня в тюремную повозку.
Дверца захлопнулась с металлическим лязгом. Заклинание потихоньку начало спадать. Я прислонилась к решетчатому окну, бросив последний взгляд на крыльцо особняка лорда Герберта. Он стоял с абсолютно ровной спиной и безразлично смотрел на тюремную повозку.
В его руках блеснул кристалл, который я узнала бы из тысячи. Око Истины. Он уже знал…

Глава 50. Нападение

Кованые ворота закрылись за повозкой, будто отрезая от того, что связывало меня с прошлой жизнью. На ухабах трясло, я билась о стенки повозки. Как мешок с овощами.
Связывающее заклинание потихоньку стало спадать, давая мне возможность хотя бы не падать с сидушки на особо сильных кочках. А вот тоска, сковавшая сердце, не отпускала.
Хотя на что я надеялась? Главный инквизитор вряд ли пошел бы против закона и короля из-за какой-то девушки. Тем более той, которая его долгое время водила за нос, а сама находилась в розыске.
Я даже не могла его винить. Да, он показал мне, как может мужчина любить женщину. Как сильный, жесткий ко всем инквизитор может быть нежен к одной-единственной и даже доверит ей свое имя. Ричард. Но в его руках была безопасность всего государства. А против меня имелись веские доказательства.
Я закрыла глаза и откинулась на стенку повозки. Было душно от припекающего солнца. Пахло немытыми телами и спиртным. По полу звонко перекатилась пустая бутылка. Похоже, до меня тут явно перевозили каких-то пьянчуг. А тут такая честь для повозки: аж целый государственный преступник.
Что ждало меня теперь? Столичная тюрьма? Суд? Казнь? Радужные перспективы. Я неожиданно для себя всхлипнула.
Осталось только непонятно, зачем герцогиня вообще это все устроила? Какой ей прок от того, чтобы я оказалась на плахе? Неужели это все был какой-то сложный запутанный план?
Если так подумать, ведь действительно она появилась со своей заботой будто из ниоткуда, откуда-то знала, кто я, и сразу предложила помощь. Как я могла даже не задуматься о том, что неспроста все?
Женщина просто сказала мне, что была близкой подругой матери, а я легко ей поверила, потому что была напугана и хотела найти хоть кого-то, кто мне мог помочь. Теперь оставалось только кусать губы и надеяться, что… Но если честно, то я не знала, на что надеяться.
Мы въехали в небольшой перелесок. Я даже немного выдохнула: в тени деревьев не так жарко. Повозку необычайно сильно тряхнуло, она так сильно пошатнулась, что едва устояла на колесах.
Я успела зацепиться руками за прутья решетчатого окошка, иначе б точно оказалась на полу. Внезапно повозка начала замедляться, а снаружи послышались короткие команды офицера.
Я замерла и прислушалась. Сначала раздались три тихих вскрика, хрип, а потом совсем наступила тишина. Тишина никогда не бывает к добру. Затишье перед бурей. Поэтому я отползла в дальний угол повозки так, чтобы меня не было видно снаружи.
— Обыщите их, ключи должны быть у главного, — раздался хриплый голос. — Нам нужно убрать девку и скрыть все следы.
Внутри все похолодело. Надо же, как интересно… Неужели герцогиня подумала, что меня могут оправдать, и решила подстраховаться?
Я призвала силу браслета и попыталась снять наручники. Проклятье! Будь это обычный замок, вопросов бы не было. Но с магическим артефактом мне сил даже с учетом браслета не хватало.
Рыпаться куда-то было бессмысленно: я все еще частично обездвижена. Лучше было слушать и запоминать. Я все еще тешила себя надеждой, что смогу выжить.
— Нашел! — просипел другой человек, обошел повозку и заглянул внутрь, естественно, не заметив меня. — А ты уверен, что она тут?
— Где же ей быть? Королевские ищейки были так довольны собой, что поймали беглянку, что ни за что бы ее не упустили, — хрипло рассмеялся первый. — Ты, убери этих.
Послышались тяжелые шаги, а потом шорох чего-то тяжелого, оттаскиваемого по земле. В дверце щелкнул замок, и внутрь повозки хлынул свет, выдернув мою фигуру.
— Я ж говорил, она тут, — в голосе слышалась ехидная улыбка, но лицо было скрыто за маской. — Ну, цыпа, выходи.
Даже если бы не действие заклинания, желанием выходить я не горела. Настолько беспомощной я, наверное, не чувствовала себя никогда. Их было трое. Я была одна, да еще и двигалась еле-еле.
Вселюбящая, помоги!
Повозка накренилась, когда бугай залез внутрь и потянулся к моей щиколотке. Я пнула его ногой, насколько позволяло мне состояние. Видимо, я умудрилась попасть ему по носу, потому что послышался характерный хруст, а бугай прижал руку к лицу.
— Тварь! — он схватил меня за подол платья и резко дернул на себя. — Нас наняли убить тебя, но ничего не говорилось о том, что до этого можно с тобой сделать.
Платье издало характерный треск, а я съехала ближе к нападавшему. Он не стал церемониться, вытащил меня волоком за сцепленные наручниками запястья и швырнул на землю.
Я зажмурилась от яркого солнца. А когда открыла глаза, увидела, что надо мной стоят трое крупногабаритных мужчин в черных одеяниях. Я понятия не имела, что написано у них на лицах, но озлобленные, похотливые взгляды не оставляли никакой двусмысленности в вопросе, что они собираются сделать, прежде чем выполнить заказ.
Кровь прилила к голове, стучала в висках, я отчаянно пыталась придумать, что же я могу сделать. А в голову ничего не шло. Я попыталась отползти, но меня больно ударили в бок.
— Как думаешь, хорошо эта наемница училась ноги раздвигать? Или ее держали как благородную ледю? — заржал сиплый.
— Да что гадать, давай узнаем, — прохрипел первый, похоже, их главарь, и одним жестким движением задрал мне платье.
Во мне что-то будто надломилось. Стыдно. Страшно. Тот единственный, кому я позволяла себя касаться, меня сейчас точно не спасет. Но нельзя. Не позволю!
— Господа, — наконец, подала голос я ласково и воркуя. — Ну как же так? Кто же переходит к десерту, не пообедав?
Бугаи немного замерли и переглянулись.
— Что ледя нам может предложить? — расплылась в улыбках троица.
— А вы снимите, и я покажу, чему меня хорошо успели научить, — я протянула им руки с намеком, что надо бы снять наручники.
Сиплый достал ключи, чтобы отомкнуть замки, но главарь остановил его.
— Ты видел, как она меня разукрасить успела. Думаешь, она не воспользуется шансом?
Я зажмуриваюсь от досады. Чертово заклинание. Оно до сих пор сковывает мои движения. Еще и наручники…
В это время на меня наваливается один из них, обдавая гадким запахом испорченных зубов и потного тела. К горлу подступила тошнота.
Я оказалась окончательно прижата к земле. Одной рукой бугай прижал мои скованные руки над головой, а другой начал суетливо развязывать завязки на штанах, периодически задевая рукой мои бедра.
Сверху раздался одобрительный гогот и подбадривающие возгласы.
В груди начало разгораться непонятное чувство. Как будто все мое отчаяние сливалось с желанием защитить себя, воспоминаниями об инквизиторе и надеждой, что я могу сбежать.
Ком в груди становился все больше, словно выжигал изнутри все мои страхи, а потом раздался оглушительный крик боли.

Глава 51. Убью

Инквизитор, с трудом сдерживая себя, стоял на ступеньках еще минут десять после того, как тюремная повозка, подпрыгивая на кочках и поднимая пыть колесами, скрылась вдали. Хотелось сейчас же вернуть Мелину обратно. Вернуть туда, где она должна была до сих пор находиться — в его спальню.
Чего ей стоило просто остаться рядом с ним, поговорить? Он бы ее спрятал. Ее бы никто не нашел, ведь все были уверены, что в особняке осталась Элиза, а Мелина уехала. Но нет… Эта упрямая мышка снова решила ускользнуть от него. И так не вовремя!
Инквизитор видел, что Мелина чем-то напугана и пока не до конца ему доверяла. Он даже предполагал, что она может попробовать сбежать. Но рассчитывал в этом случае все равно найти ее и вернуть. Выяснить, чего девушка боялась, и просто устранить причину.
Но выяснил он это быстрее, чем думал, и вовсе не от Мелины. Когда увидел поддельные документы, две части головоломки сложились вместе.
Мелина не была падчерицей герцогини Олейны. Она была пропавшей дочерью королевских наемников.
В голове всплыла темная история, которая всколыхнула половину королевского дворца. Предатели скрывались в ближайшем окружении короля. Их приговорили всей семьей к смертной казни, но единственную дочь так и не нашли. Более того, ее с самого детства скрывали в школе наемников, поэтому практически никто не знал, как она выглядит.
Инквизитор сжал в ладони Око Истины так, что металлическая оправа впилась в его кожу, а по складкам ладони потекла кровь. Проклятье! Как же все оказалось сложно.
Если бы она только не покинула его постель. Если бы он проснулся и успел ее остановить.
Инквизитор поднялся в свой кабинет и бросил окровавленный артефакт на стол. Отошел к окну и потер пальцами переносицу. Его бесило, что не оставалось ничего, кроме как отдать Мелину офицерам короля. Он мог настоять и оставить ее у себя. Но под присмотром офицеров она должна была быть в большей безопасности.
Им мужчина особо тщательно внушил, что за девушку они отвечают головой. Инквизитор обещал предельно усложнить им жизнь, если с ней хоть что-то случится.
Лорд Герберт посмотрел на запекшуюся кровь на ладони. Даже это не так больно, как помнить взгляд, полный тоски и слез. На месте Мелины он бы считал себя последним козлом. Да она, наверное, так и думала. Сможет ли она поверить в то, что он сделал это для ее блага?
В тюрьму для блага. Это даже звучало по-идиотски. Но сейчас нужно было включить холодный рассудок и думать, кому и зачем понадобилось так подставлять Мелину. Хотя, кому — в этом инквизитор уже не сомневался. Мадам Олейне. Но вот зачем?
Судя по тому, что офицеры по наводке искали артефакт, Око Истины было украдено именно по заказу герцогини. А потом оно должно было оказаться у Мелины, чтобы очернить ее в глазах инквизитора. Но, видимо, мадам Олейна подозревала, что тут что-то может пойти не по плану.
Поэтому Мелине подкинули дротики Терезы. По всей видимости, с самого начала задачей Терезы было подставить Мелину. И дротики она использовала тогда, когда у Мелины не было алиби. В первый раз, когда ранили коня, девушка была «Элизой» на свидании с инквизитором. Второй раз стояла с Симусом и могла сама воткнуть в шею дротик.
Если бы мадам Олейна просто хотела подобраться к инквизитору или убить его, то вряд ли бы придумывала такую сложную схему. Значит, ее целью были и Мелина, и лорд Герберт. Интуиция инквизитора подсказывала, что нужно копать глубже.
Он достал из стола толстую папку с материалами по покушениям и развязал ее. Какая-то мысль крутилась в его голове, но инквизитор никак не мог поймать ее за хвост. Пока не увидел один из отчетов своих людей, на который не обратил внимания раньше. Вот теперь было кристально ясно и кто, и зачем.
Однако лорд Герберт даже не успел отдать никаких указаний. В груди все болезненно сжалось, а перед глазами заплясали языки пламени. Он почувствовал, что с Мелиной что-то случилось.
Как инквизитор мог так просчитаться? Герцогине не нужно было сажать Мелину в тюрьму. Ей нужна была смерть.
«Убью!» — пронеслось в его голове, огненная магия полыхнула на кончиках пальцев. Он понимал, что может уже не успеть.

Глава 52. Письмо

В голове раздалось яростное «Убью!», а меня обдало жаром. Крик снаружи стал еще громче, потом стих.
Я сама будто побывала в эпицентре огня, но он меня не обжигал. Когда жар спал, я почувствовала, что меня уже никто не прижимает к земле, наручники не стягивают руки, а заклинание не сковывают движение.
Я открыла глаза и осмотрелась. Кто еще здесь? Чья это была магия? Не моя же. Но факт был налицо.
Двое наемников лежали в паре метрах от меня в опаленной одежде и не подавали признаков жизни. Третий стоял чуть дальше, переводя безумный взгляд с меня на своих подельников.
Прежде чем я успела вскочить на ноги, он достал из рукава кинжал и кинулся на меня, но тут же был остановлен четким попаданием армейского ножа в шею. Я перевела взгляд туда, откуда был бросок: один из офицеров опирался на ствол дерева и тяжело дышал, а потом рухнул на землю.
Сердце бешено колотилось, во рту было сухо, руки дрожали. Я снова оказалась в бегах. Только теперь не собиралась откладывать посещение фамильной сокровищницы. Надо было сразу после побега из школы это сделать, а я поверила герцогине и попала в этот отвратительный переплет. Дурочка.
Задрала рукав и обвела один из узоров браслета пальцем. Он засветился, на одной из половин появился круг со стрелкой внутри. Покрутила рукой — стрелка сохраняла направление. Значит, правильно помню, что это компас, указывающий, где сокровищница.
Подобрав юбку, откинув назад растрепавшиеся от возни на земле волосы, на ватных ногах я кинулась прочь. Я бежала, и мысли в моей голове проносились с бешеной скоростью. Для чего это нападение? Меня определенно хотели убить. Но кто и зачем?
А огонь? Что это было? Кто был этим огненным магом, который спас меня? Почему открыв глаза, я не увидела никого рядом?
Бежала точно по направлению, которое указывала стрелка. Перелезала даже через буреломы и кусты, чтобы не терять времени. Кто знает, как скоро по моему следу пустят королевских ищеек или других наемников?
Не останавливалась, пока не потемнело в глазах, и я не свалилась в траву на берегу небольшой речушки. Перевернулась на спину и всмотрелась в голубое безоблачное небо, проглядывавшее между кронами деревьев.
Журчание и свежесть реки успокаивали. Дыхание потихоньку восстанавливалось. Поток мыслей замедлялся, становилось легче включать холодный ум.
То, что направление я знала, было хорошо. Но я лишь приблизительно понимала, как далеко мне еще добираться. Если я правильно помнила расположение особняка инквизитора, то можно считать, что мне очень повезло.
Как раз тот перелесок, в котором на нас напали, переходил в лесной массив, уходивший в предгорья. Там была небольшая, практически незаметная пещера. Я бывала в сокровищнице лишь однажды, будучи ребенком. А потом мне отдали браслет и отправили в школу.
Я хранила браслет как могла. До того самого момента, пока за него не схватился инквизитор. Воспоминание о нем откликнулось жаром в груди. Кем он меня теперь считал? Воровкой? Предательницей? А если учесть, что я знала его имя…
Пальцы сжали влажную траву. Упрямая душа не хотела смириться с тем, что у нас с инквизитором ничего не выйдет. Я беглая преступница, а он опора закона и безопасности в королевстве. Даже если я на миг позволила бы себе поверить, что лорд может меня полюбить, то…
Ладони начали гореть. Стало очень жарко. Я с радостью опустила руки в прохладную речку, умылась и попила. Пора продолжать путь.
К закату солнца я, уставшая, со сбитыми коленками, стертыми ногами и в порванном платье, вышла на большую поляну. Лучи заходящего солнца окрашивали в розовый цвет вершину скалы, где была скрыта сокровищница.
Прямо напротив меня была арка. Она словно нарисована мелом. Но я знала, что это только иллюзия.
У меня перехватило дыхание. Сердце сжалось от воспоминаний, как мы приходили сюда с родителями. Я тосковала по ним.
Меня рано отправили в школу. И родителей я видела редко, но всегда знала, что они приедут. А сейчас на меня обрушилось осознание, что я их вообще больше никогда не увижу. Я одна.
Сняв браслет, я разделила его и, зачитав последовательно надписи на каждой из половин, вставила их в специальные пазы. Влила немного моей магии.
Арка засветилась, сверху посыпалась мелкая пыль, и, слегка сдвинувшись внутрь, дверь сместилась в сторону. Я шагнула в темное помещение.
На меня пахнуло застоявшимся воздухом и немного плесенью: похоже, где-то в сокровищницу попадала вода. Я спустилась вглубь по высеченным в полу ступенькам и оказалась в небольшом зале. На стенах медленно разгорались кристаллы, потихоньку позволяя рассмотреть внутреннюю обстановку.
В основном все было заставлено шкафами с книгами или артефактами. Я прошла вдоль них, рассматривая корешки и проводя пальцами по пыльным полкам. Интересно, когда родители были тут в последний раз?
У самой дальней стены стоял огромный письменный стол. Я помнила, как отец сидел за ним и сажал меня к себе на колени. А потом рисовал моими пальцами на крышке стола узоры.
На глаза навернулись слезы, которые я поспешила смахнуть, чтобы вернуться к тому, что мне отсюда могло понадобиться. Ведь не зря же родители сказали, что в момент самой большой опасности все ответы можно найти тут. Что здесь могло быть?
Самый простой вариант — это деньги или документы. Тем более что документы у меня все же изъяли, а без них далеко не убежишь. Значит, надо искать какой-то сейф или тайник.
Села в кресло и осмотрелась. На письменном столе был жуткий беспорядок. Будто все побросали в последний момент: листы бумаги разбросаны и залиты чернилами из опрокинутой чернильницы.
Это было ненормально для моих родителей, которые во всем любили порядок и чистоту. Я начала аккуратно прибирать листы, складывая их в стопочки. Постепенно мне открылась крышка стола с замысловатыми узорами. Скорее интуитивно, чем осознанно, я провела по ним пальцем.
Послышался тихий щелчок из-под стола. Я отодвинулась на кресле и заметила приоткрытый маленький ящик. Там лежал конверт и папка с бумагами.
Первым делом раскрыла письмо. Мамин почерк. И запах от бумаги был до того знакомый и родной, что в душе будто цветы распускались. Лаванда и розмарин. Будто уткнуться в мамино плечо.
Листок подрагивал в моих руках, пока я жадно скользила глазами по строчкам.

«Милая Мелина!
У нас с папой не так много времени. Скоро по нашему следу пустят опытных ищеек, и тогда нам уже не спрятаться. Нас обвиняют в предательстве, которого не было. Король поверил герцогине, что мы готовили заговор и покушение на него.
С такими обвинениями в живых не остаются. Поэтому уже не надеюсь увидеть тебя и хотя бы попрощаться. Но я верю, что ты очень умная девочка, и, раз ты читаешь это письмо, то это так и есть.
В молодости мы и лорд Герберт-старший, инквизитор, допустили непростительную ошибку. Он еще тогда поплатился за это жизнью, а мы узнали совсем недавно. Но было уже поздно.
В опасности ты и единственный наследник инквизитора — его талантливый сын, который помог нам когда-то выследить опаснейшего темного мага. Тогда все сочли герцогиню Олейну жертвой искусных манипуляций и отпустили.
Она затаилась и теперь спустя много лет мстить. В папке бумаги, которые помогут тебе.
Держись, моя милая. Помни, мы всегда будем рядом с тобой».

Всхлипнув, я вытерла тыльной стороной ладони щеки и развязала папку.
Там лежали старые протоколы задержания и допроса леди Версаль. С зарисовок на меня смотрела молодая копия герцогини, но все с тем же высокомерием в глазах. Дело касалось темного мага, который заманивал к себе невинных людей и заменял их души на души разыскиваемых государственных преступников. Это позволяло последним ускользать от наказания.
На других зарисовках был мужчина, очень похожий на лорда Герберта, только старше, а рядом — тоже лорд Герберт, только значительно моложе. Так вот, каким он был в юности. На моем лице промелькнула улыбка. Посмотрела на дату: двадцать лет назад! Я же тогда даже еще не родилась!
Потом шли заключения о том, что маг шантажом использовал наивную девушку как приманку, и леди Версаль невиновна.
Я еще раз всхлипнула и стиснула зубы. Ну и куда мне теперь бежать? Теперь только одна дорога: вернуться к инквизитору и показать ему бумаги, иначе герцогиня опять уйдет безнаказанной.
Полная решимости я покинула сокровищницу.
— Ну, здравствуй, Мелина, — из тени деревьев мне навстречу выплыла мадам Олейна.

Глаза 53. Изощренная месть

Я глядела на довольную собой герцогиню, а она ехидно смотрела на меня. Я прижала к себе покрепче папку и шагнула назад. За то время, пока я была в сокровищнице, солнце село, и на лес в предгорье начали опускаться густые сумерки. Вдоль края поляны, там, где проходила четкая граница между еще светлым пространством поляны и темным сумраком леса, начинал клубиться туман.
Если я сейчас смогу нырнуть в лес, то, вероятнее всего, имею все шансы убежать. Не представляла герцогиню, ловко пробирающуюся сквозь кусты и деревья. Но, как только я сделала шаг вперед, передо мной пролетел небольшой, но явно очень концентрированный темный энергетический шар.
Я перевела взгляд на герцогиню и нахмурилась. Она всегда сетовала, что природа не наделила ее даже малой долей магии. Из-за этого женщина муштровала прислугу, особенно тех, кто мог использовать бытовую магию.
Получается, она все это время скрывала свою силу?
Ответом мне был надменно-язвительный взгляд и похожий шарик в пухлой ладони герцогини.
— Не стоит бегать, деточка, — ухмыльнулась женщина. — Твои побеги пока ни разу не шли тебе на пользу.
Я прикинула, что от этого шарика мне точно не убежать, и решила потянуть время, чтобы понять, как мне действовать.
— А я теперь побегу не от кого-то, а наоборот, к… — сказала я и попятилась к сокровищнице.
— К красавчику-инквизитору? — она хрипло рассмеялась. — Думаешь, он послушает обманщицу, которая стащила его артефакт, проникла обманом к нему в дом, в постель… Ведь ты там побывала, да?
Я сжала зубы и продолжила отступать ко входу в пещеру.
— Не смей, — в меня снова полетел шар, ударившись в скалу в нескольких сантиметрах от меня. — Мне очень не хочется портить твое тело. И то, что ты умудрилась так сблизиться с лордом Гербертом, мне только на руку.
Я прижалась спиной к холодному камню. В голове всплыла информация из тех документов, которые я нашла в сокровищнице. Перемещение душ. Проклятье! Неужели герцогиня может это сделать?
— Что вы задумали? — я попробовала потянуть время и прикинуться дурочкой. — Инквизитор же найдет вас.
— Что, влюбилась, глупышка? — подняв бровь, спросила герцогиня и двинулась на меня. — Так он не меня найдет. А тебя. Испуганную, заплаканную. И… случайно убившую герцогиню.
Мои догадки подтверждались, и это пугало меня все больше и больше. Герцогиня вышла на середину поляны и посмотрела на небо.
— Впрочем, у нас как раз есть немного времени до момента, пока взойдет луна, — она сделала вид, что поправляет рукава. — Так и быть, расскажу тебе очень поучительную историю.
Я заметила, что на ее запястьях засветились браслеты. Мадам Олейна потерла руки, и между ладонями появился маленький темно-синий шарик, внутри которого ярко блестела красно-оранжевая точка. Никогда не слышала о таком.
Пока она наслаждалась моей растерянностью, я мельком глянула на небо. Начали загораться первые звезды. Скоро и луна появится. План был простой: отвлечь и сбежать. Я не могла противопоставить ей ничего магически.
— Но не советую дергаться, — заметив то, как я озираюсь, угрожающе сказала герцогиня, а потом улыбнулась зловещей улыбкой. — Началось все с любви. Молодая девушка из богатой семьи. Молодой, бедный, но очень талантливый юноша. Все как обычно, неравные отношения не могли иметь будущего. Поэтому он решил найти деньги. Много денег.
По спине пробежал холодок, а внутри снова начал разгораться огненный шар. Ладони тоже стали гореть. Я спрятала их за спиной. В голове неожиданно послышался голос: «Успею!» Я пробежала глазами по поляне — никого!
— Но разве мог он легально заработать столько, чтобы стать достойным руки дочери герцога? — лицо мадам Олейны искажает горькая усмешка. — Нет. Но он придумал гарантированный способ: научился переселять души. Конечно, за очень большие деньги. За такие, которые могли заплатить только очень опасные люди.
Герцогиня начала перекатывать получившийся шарик в руках, но по-прежнему не сводила с меня глаз.
— Конечно, я ему помогала. Подумаешь, находить каких-то нищих, обещать им горы золотые… — хмыкнула она. — Они действительно получали невероятное наследство. Но только после ритуала. Когда в телах уже были другие души. Так что фактически никакого обмана.
Я прижала к себе документы и воспользовалась тем, что герцогиня прикрыла глаза, видимо, сосредотачиваясь на продолжении рассказа. Присела, перекатилась, в два прыжка оказалась у самой кромки леса. Почти… Вокруг моей шеи обвился обжигающе-холодный магический хлыст. Герцогиня дернула на себя, и я свалилась на спину.
— Ну как же так, Мелина, — нависла надо мной мадам Олейна. — Все-таки пришлось оставить шрамы на твоем теле.
Она подняла выпавшие из рук документы и потащила меня за хлыст к середине поляны. Я хваталась за петлю, обвивавшую шею, и перебирала ногами по мокрой вечерней траве. Сухие прошлогодние стебельки царапали даже сквозь платье, дышать становилось все сложнее.
— Вся в своих родителей пошла, — фыркнула герцогиня. — Любишь портить замыслы. Как твои родители и старый главный инквизитор, которые нас выследили. Тот, кого я любила, почти успел переселить свою душу в тело Герберта-старшего. Но твои родители прервали ритуал. И они оба погибли.
Мадам Олейна подтянула повыше хлыст и оценивающе осмотрела мое тело.
— Худовата, но ничего, откормлю, — как бы вскользь отметила она и продолжила: — Меня посчитали его очередной жертвой и отпустили. А я поклялась отомстить. Мне потребовалось почти двадцать лет, чтобы овладеть магией. И тогда я смогла подставить твоих родителей. И придумать, как подобраться к молодому инквизитору, чтобы было всем больнее.
Герцогиня с таким удовольствием рассказывала все это, будто считала весь свой план гениальным и хотела, чтобы я ею восхищалась. А я, сжав зубы, глядела на герцогиню и чувствовала, как мне становится все жарче.
— Взять тебя, бедную сиротку, под свое крыло, попросить об одной небольшой услуге, а потом навязать Элизу в жены лорду, чтобы в один прекрасный день стать ею и выдать тебя, — из нее будто сочилась желчь.
Она собиралась переселиться в тело Элизы?
— Как можно настолько не любить свою дочь? — в шоке, хрипя, выдохнула я.
— Эту соплячку от старого герцога, за которого меня силком выдали замуж? Меня весь ее вид бесил, — отмахнулась она. — Она не справилась даже тут. Зато ты за нее все прекрасно сделала, сблизилась с инквизитором. С этими документами имя твоей семьи будет очищено перед королем. Теперь можно спокойно выходить за лорда Герберта замуж и через некоторое время заявить о том, что он скоропостижно скончался, не оставив наследников. Какая бесславная гибель всего рода главных инквизиторов! Впрочем, как и вашего рода королевских наемников.
Из-за скалы выглянула луна. Ее свет попал на браслеты герцогини, заставив их сверкать еще ярче. Она, по-прежнему удерживая хлыст с петлей на моей шее, взмахнула другой рукой, и меня впечатало в землю.
— Как вовремя, — оскалилась герцогиня. — Начнем последний акт нашей пьесы!

Глава 54. Истинная

В груди инквизитора все горело. Подгоняло. Он не мог потратить ни секунды впустую. Инквизитор автоматически вскинул руку к груди.
Телепортального артефакта не было. В это утро случился тот редкий момент, когда инквизитор забыл его надеть.
Были совсем другие заботы: сбежавшая невеста. Потом к ней добавились три бравых офицера и разоблачающие доказательства, которые его не интересовали.
Естественно, об артефакте инквизитор вспомнил, только когда чувство опасности обрушилось на него лавиной. Поэтому лорд Герберт проклинал все, что мог проклясть, и терял такие важные мгновения, возвращаясь в комнату.
Но самое неприятное, что место он знал очень приблизительно. Зато чувствовал. Это было чудом, благословением Вселюбящей.
Такого с ним никогда не было, да и не могло быть. Он знал о подобном только по рассказам отца. И то не верил. Но теперь сомнений не оставалось. Он нашел самую большую ценность своей жизни. И отпустил, идиот.
Только коснувшись артефакта, инквизитор сразу же переместился в небольшой перелесок на пути в столицу. Увидев открывшуюся картину, лорд Герберт понял, что опоздал.
На дороге стояла распахнутая пустая повозка. Трое офицеров, которые увезли Мелину, были мертвы. Как и нападавшие. Самой девушки нигде не было.
Инквизитор осмотрелся. Нападение было из засады в кустах. Оно было спланированным. Внезапным для охраны. Вероятнее всего, офицеры даже не поняли, что произошло.
Двое лежали у самой кромки дороги, будто их оттаскивали. Один офицер был в стороне — у дерева, будто ещё пытался дать отпор.
Лорд Герберт обошел пустую повозку и остановился, хмуро глядя на трех мертвых наемников. Рядом была примята трава и валялся чепец Мелины.
На кончиках пальцев инквизитора вспыхнул огонь. Если бы они ещё не были мертвы, он бы их убил.
Но Мелина, похоже, справилась сама. Двое наемников были в обгоревшей одежде. Инквизитор сжал челюсти.
У девушки не было своей огненной магии, он это точно знал. Догадка, отчего она смогла дать отпор огнем, была столь же очевидной, сколько невероятной.
Магию Мелина могла получить только в одном случае, шанс которого был один на миллион. От осознания того, какое благословение послала ему Вселюбящая, инквизитор ещё больше разозлился на себя, что позволил увезти его… истинную. И сомнений в этой истинности уже не оставалось.
Инквизитор закрыл глаза, сделал вдох и выдох. Прислушался к себе. Он больше не чувствовал, где Мелина.
С одной стороны, это хорошо: значит, она в относительной безопасности. Но, с другой… Проклятье, как же ее теперь найти?!
Лорд Герберт послал сообщение своим людям, чтобы разобрались на месте нападения, а сам, внимательно изучив следы, отправился искать Мелину. Он был уверен, что найдет. Не успокоится, пока не найдет.
Но противное ощущение чего-то нехорошего, отдающего горечью, сжимало грудь тисками. Нужно было спешить.
Мужчина пробирался по следу Мелины. Его было едва видно, все же она была хорошо обучена. И это очень сильно съедало время, которого и так не было. Только в одном месте было заметно, что девушка, видимо, устав, отдыхала.
Инквизитор остановился и снова прислушался к себе. Тишина. Как будто истинную отрезали от него. Это заставляло нервничать.
След окончательно прервался у реки. Было непонятно, то ли Мелина перешла ее вброд, то ли прошла по воде дальше.
Инквизитор выругался. Солнце уже село за горизонт. По земле пополз вечерний туман. Куда? Теперь становилось ещё сложнее. Лорд Герберт спустился ниже по течению, но так и не заметил следов. Оставался один вариант: вброд.
Но решилось все раньше. Инквизитора снова накрыло волной жара и отчаяния. Теперь он точно знал, где Мелину искать. Он тронул артефакт и тут же оказался на поляне, залитой лунным светом.
На земле лежала без движения Мелина, а над ней возвышалась герцогиня.

Глава 55. Спасение

Герцогиня прижала меня к земле магией и убрала хлыст.
— Это нам сейчас будет мешать, — она достала из складок юбки пузырек. — Открой ротик, голубушка.
Мадам Олейна склонилась надо мной с грацией, которую я от нее явно не ожидала. Я плотно сжала губы и отвернулась. Но она поймала мой подбородок двумя пальцами и больно сжала.
— Нет, милая, ты выпьешь это, а потом просто не поймешь, что произошло. Это не больно, обещаю, — елейным, до тошноты противным голосом сказала герцогиня, еще больше снизив мое желание открывать рот.
Женщина поборолась со мной еще немного, а потом с размаха ударила меня рукой по лицу. В ушах зазвенело, перед глазами поплыли цветные круги, а во рту появился соленый вкус крови.
— Не хочешь по-хорошему, будем как обычно. Но помни, я хотела сделать как лучше!
Герцогиня поднялась и свела запястья вместе. Они стали светиться ярче, а мне показалось, что во все мое тело, в каждый его миллиметр воткнулись раскаленные иглы. Внезапно все резко прекратилось.
Я, тяжело дыша, сфокусировала взгляд на силуэте герцогини.
— Что за… Какая же ты дура! — выплюнула в негодовании мадам Олейна. — Ты ноги раздвигаешь, а мне лишние хлопоты!
Я опешила от такого заявления. Зато четко ощутила, как внутри меня снова начинает зарождаться огненный шар. Понятия не имела, что это такое. Но, похоже, это что-то защищало меня, как в том случае с наемниками.
Решила разобраться с этим позже. Я просто почувствовала его, попыталась ощутить, можно ли им управлять.
В это время герцогиня нависла надо мной и занесла руки над моим животом, растопырив пальцы. Огонь внутри стал жарче. Показалось, он даже стал обжигать.
Но тут мадам Олейну будто бы снесло с меня, а сила, припечатывающая меня к земле, ослабла. Я, преодолевая тошнотворное головокружение от пощечины, резко встала. И чуть сразу же не упала.
Меня подхватили горячие руки и окутал запах, который я узнала бы из тысячи.
— Я тебя больше никуда не отпущу, мышонок. Даже не пробуй убежать, — прошептал мне в макушку инквизитор.
Я отчаянно всем телом прижалась к нему и почувствовала, как из глаз сами собой льются слезы.
— Никуда больше не побегу. Только не оставляй меня, — зарывшись лицом в его грудь, пробормотала я.
Кажется, что вот она. Точка, куда я так стремилась. То, чего я так долго искала. Только совсем не там.
Злорадный смех герцогини разрушающим смерчем врывается в этот момент. Она вскинула руку, с ее пальцев сорвались два черных шара. Инквизитор, почти не двигаясь, выстроил защитный кокон, стенки которого буквально впитали долетевшую до них темную магию.
— Не сходи с этого места, — тихо произнес мне на ухо инквизитор. — Ты обещала больше не сбегать.
Лорд Герберт повел плечом, сконцентрировал свой взгляд на герцогине и… вышел из защитного кокона. Я дернулась за ним, но поняла, что стенка меня не выпускает. Как же так?!
Инквизитор и герцогиня на расстоянии нескольких шагов кружили по поляне друг вокруг друга, периодически обмениваясь заклинаниями. Причем мадам Олейна использовала черную магию, а инквизитор — самые простые заклинания, которыми пользуются и слабые маги, и сильные в самом начале обучения.
Герцогиня легко их отражала. Возможно, не такой сильной стеной, как та, что защищала меня, но все же достаточной, чтобы она могла чувствовать себя в безопасности.
Инквизитор же ни разу не воспользовался магией огня. Как будто ее у него не было. Он выглядел как затаившийся хищник. Я видела в основном только его силуэт в свете луны. Но даже этого было достаточно, чтобы оценить грацию и пластику, с которой он двигался.
В какой-то момент инквизитор пропустил шар мадам Олейны. Он схватился за плечо и припал на одно колено.
Я вскрикнула и ударила рукой по стенке защитного кокона. Герцогиня в очередной раз пафосно рассмеялась.
— А говорят, что Главный инквизитор никогда не проигрывает! — ехидно ухмылялась она.
В ее руке мерцал темными переливами большой магический шар. Инквизитор не двигался с места, не поднимал головы и едва качался из стороны в сторону, будто и так держался из последних сил.
Собственное бессилие душило, заставляло меня метаться по кокону, словно зверь в клетке. Такого просто не может быть. Он не может ей так глупо проиграть. Проклятье! Где его огненная сила?
Одновременно с этим мой внутренний огненный шар все больше набирал силу. Он будто подпитывался от эмоций и желания помочь лорду Герберту.
— Что, инквизитор, не хватает тебе силенок на два щита? Теперь тебе стоит выбрать: продолжить защищать свою постельную игрушку или защитить себя!
Герцогиня вытянула руку, чтобы выпустить свой шар.
— Ричард! — вырвался мой крик вместе с внутренним огнем.
Он не нанес герцогине заметного урона, зато поджег ее платье. Она отвлеклась, завизжала, и выпущенный шар полетел куда-то мимо.
Инквизитор резко поднялся. В его руке мелькнула огненная цепь, она полетела на герцогиню и крепко стянула ее. Сразу же после этого лорд Герберт снял с мадам Олейны браслеты и подвесил их в воздухе в чем-то, напоминающем мыльный пузырь.
Герцогиня тяжело осела на пол. Показалось, будто у нее резко отобрали всю энергию.
Стена, отделяющая меня от окружающего мира, исчезла, и я кинулась к инквизитору. Первым делом я осмотрела плечо, в которое попала герцогиня. Если это была темная магия, то, возможно, срочно нужен был нейтрализующий артефакт.
Я отодвинула в сторону рубашку, но под ней все было чисто! Ни малейшего намека на рану.
— Если тебе так не терпится снять с меня рубашку, я считаю себя самым счастливым мужчиной в мире, — раздался грудной смех инквизитора. — Но вынужден попросить тебя все же подождать, пока мы тут закончим с мадам Олейной.
Я засмущалась и легко стукнула его по груди.
— Я испугалась за тебя, — выдохнула я и отстранилась, но инквизитор властно притянул меня к себе обратно.
— Радует, что ты больше не борешься со своими чувствами. Значит, мне меньше придется прилагать усилий, — хитро улыбнулся он.
В наш диалог вмешалась герцогиня.
— Ты должен был сдохнуть! — прошипела она.
— Мадам Олейна, неужели вы действительно думаете, что этого шарика достаточно, чтобы хоть как-то навредить мне? — удивился мужчина. — Я думал, вы больше обо мне знаете. Впрочем, уже неважно. Я именем короля предъявляю вам обвинение в умышленном подлоге доказательств, трех убийствах магов и нападении на инквизитора и его невесту.
Герцогиня дернулась, будто думала, что сможет вырваться из опоясывающей ее огненной цепи.
Из леса вышли несколько темных фигур в белых камзолах. Инквизиторы. Быстро. Я покачала головой и прижалась ближе к лорду Герберту: я все еще в розыске. И сейчас в темноте бумаги с доказательством моей невиновности быстро найти было бы сложно.
— Не переживай, — шепнул мне лорд Герберт. — Это не за тобой. А бумаги я давно заметил. Они тут.
Он поднял в воздух еще один мыльный пузырь. Удивительная магия.
Пока инквизиторы поднимали и уводили с поляны герцогиню, я снова и снова вспоминала, как все было.
— Слушай, — наконец, я решилась спросить инквизитора. — У меня появилась огненная магия. Как такое возможно?
Я взглянула в его черные глаза, в которых отражался лунный свет. Он провел кончиками пальцев по моей щеке и чуть-чуть приподнял подбородок.
— Мышонок, — улыбнувшись, сказал он. — Это не твоя магия.

Глава 56. Сбежим вместе?

Я озадаченно нахмурилась. Если она не моя, то почему она внутри меня? Тут меня осенило. Неужели?..
Вместо ответа инквизитор наклонился и коснулся моих губ своими. Легко, нежно, чувственно. Я закрыла глаза и поцеловала в ответ. Мы растворились в этом мгновении, пока он не отстранился. Инквизитор прислонился лбом к моему.
— Ты же сейчас сама поняла, да? — с хитрой, но очень довольной улыбкой спросил он.
— Это же практически невероятно, — выдохнула я и положила ладонь на живот.
— Я ничем, кроме благословения Вселюбящей, это счастье объяснить не могу, — улыбнулся инквизитор и провел по моей спине своей горячей ладонью. — Наверное, чтобы у тебя точно не появилось снова мысли убежать.
Я тихо и счастливо посмеялась и, обеими руками обняв инквизитора, прижалась к нему так крепко, как могла.
— Я тебя люблю, Мелина, — прошептал мне на ухо инквизитор. — И никогда не отпущу. Даже если потребует король.
***
Разбирательство с герцогиней грозило затянуться надолго. Слишком много всего нашли на нее. Оказывается, она «училась» на живых людях. А если приплюсовать все, что они с ее возлюбленным магом делали в прошлом , то набиралось на очень серьезное наказание.
Но Ричард ограждал меня от допросов и участия в расследовании. Сразу же после того, как он спас меня, я закрыла фамильную сокровищницу, лорд забрал меня к себе в столичный особняк и сдал под крыло мадам Селдеи. Оказывается, она была его няней, поэтому Ричард старательно уверял меня, что мне будет легко, даже с учетом того, что наш ребенок унаследовал его огненный дар.
Со мной носились как с хрупкой вазой, не давали волноваться и напрягаться. Конечно, втайне ото всех я сбегала и гуляла по городу. Втайне ото всех, кроме одного человека. Моего будущего мужа. Он все знал, качал головой и периодически присоединялся ко мне. Тоже тайно.
Сегодня я тоже собиралась пойти погулять, но внезапно услышала возмущенный голос Ричарда.
— Я все понимаю, — говорил он. — Но нельзя вот так внезапно это делать. Мелине нельзя волноваться.
— Не перегибайте палку, господин инквизитор, — раздался знакомый ироничный голос.
Мне даже пришлось признаться себе, что я соскучилась по шуточкам Симуса.
— Я не перегибаю. Мелина и так много пережила, — четко слышалось недовольство в голосе Ричарда. — Надо ее как-то подготовить. Это будет очень большой неожиданностью. Тем более накануне свадьбы!
— Хотите, чтобы я сегодня на прогулке ее подстерег и рассказал? — хитро спросил Симус.
Ответом ему было жесткое «нет». Я нахмурилась. Значит, за меня там все решают, а я должна в стороне стоять? Не угадали.
Я открыла дверь и, широко улыбаясь, вышла к замершим в удивлении мужчинам.
— Я готова к сюрпризам. Давайте, удивляйте меня!
Повисло молчание. Ричард кинул убийственный взгляд на Симуса, а тот прищурился и распахнул двери в смежную комнату.
Сердце замерло и сжалось, а потом подпрыгнуло к самому горлу. Я сморгнула внезапно выступившие слезы, но так ничего и не смогла сказать.
— Мама, — прошептала сдавленно я. — Папа…
Ричард тут же оказался за моей спиной и аккуратно положил мне руки на плечи, намереваясь поддержать при необходимости.
Передо мной стояли мои родители. Живые. Немного уставшие и осунувшиеся, но с ярким блеском в глазах. Мама первой кинулась меня обнимать. Потом к нам подошел папа и сгреб обеих в свои медвежьи объятия.
Меня снова окутал мамин аромат: лаванда и розмарин. Я снова смогла уткнуться в ее плечо и расплакалась. Так, как не плакала, наверное, никогда, громко всхлипывая и заливая слезами платье мамы и рукав папы.
Казалось, с нашей последней встречи прошла целая жизнь. Я уже не надеялась их увидеть когда-то.
А теперь меня переполняло счастье. Завтра по дорожке к брачной арке я пойду не одна. Меня поведут мои родители. Родные, любимые, бесконечно дорогие.
Мы долго молчали, потому что все слова казались лишними. Вместо них говорили наши слезы и объятия. Наконец, мы смогли отпустить друг друга, и меня тут же прижал к себе Ричард.

« Собственник!» — подумала я и прижалась к нему сильнее.
Молчание прервал Симус.
— Ну, все, на этом моя миссия тут завершена, — кивнул он. — Уже опаздываю на свидание с графской дочкой в королевском саду. Представляешь, Мелина, все были так рады сообщению о том, что моя помолвка расторгнута. Хотя, может, еще передумаешь?
Пламя в камине вспыхнуло ярче. Я перевела взгляд на инквизитора. На его скулах играли желваки. Погладила его по руке и шепнула:
— Я обещала больше не сбегать.
После этих слов инквизитор немного расслабился, но полностью не отпустил ситуацию, пока Симус не вышел. Ричард пригласил моих родителей в гостиную, где мы потом очень долго сидели и разговаривали.
Оказалось, что отец Симуса был хорошим другом моих родителей, он знал о лживости доноса и помог все организовать так, что все поверили: предатели найдены и казнены. Сам спрятал их под чужими именами в дальнем поместье, чтобы никто не мог обнаружить обмана.
Меня тоже хотели забрать из школы, чтобы спрятать. Но герцогиня очень быстро вышла на меня и под предлогом помощи втянула в свой многоходовый план. Тогда прислали Симуса. Прикрыть меня и помочь сбежать при необходимости.
Я, конечно, посмеялась над выбором помощника. И его методами тоже. Но, главное, что все сработало. Кроме того, что пошло не по плану — встречи с Главным инквизитором.
Хотя он все равно был уверен, что выяснение моей личности стало лучшим расследованием в его жизни. Впрочем, тут я была с ним согласна.
Меня пришлось долго уговаривать, чтобы я пошла спать. Мне хотелось подольше понежиться в руках Ричарда и поговорить с родителями: это было просто чудо, что они оказались живы.
Ричард даже не выдержал и, подхватив меня на руки, унес в отдельную спальню, чтобы перед свадьбой я смогла отдохнуть. Правда, перед уходом, конечно, не забыл поцеловать. Долго и страстно. Так, что это грозило сорвать план выспаться.
Утром меня разбудили запах и мягкий голос мамы. Я не сразу поняла, что уже бодрствую, настолько хотелось подольше сохранить ощущение материнской ласки.
— Мелина, ты так проспишь свою свадьбу, — тихим мелодичным голосом сказала она. — А инквизитор будет думать, что ты решила снова убежать.
Я открыла глаза и улыбнулась. Это все по-настоящему! Это все правда. Родители живы, а я сегодня выхожу замуж. Что ж, в таком случае можно и проснуться!
Сборы были долгими, но не утомительными. Тем более что все это время мы с мамой без умолку разговаривали, будто пытаясь наверстать все то время, когда были далеко друг от друга.
Мое свадебное красное платье очень напоминало то, в котором я была на маскараде в доме инквизитора. Только еще наряднее и ярче. В волосах закреплена полупрозрачная фата, а руку украшал фамильный браслет.
— Нам пора, — предварительно постучав, заглянул к нам папа. — Жених уже весь извелся.
Они по очереди обняли меня, и мы пошли к брачной арке, которую установили в том самом дворе особняка, который я когда-то рассматривала с высокого дерева. Вместо него, кстати, инквизитор посадил молодой саженец. Только такой, который высоким не вырастет.
Мы медленно шли по дорожке, а я ловила на себе взгляды знакомых и незнакомых гостей. Элиза прижимала ладошки к губам и восторженно смотрела на меня. На ее талии уверенно лежала рука помощника врача из поместья инквизитора.
Симус тоже был тут. Он подмигнул мне и кивнул на свою молодую спутницу… а потом еще на одну и пожал плечами. Я еле сдержалась, чтобы не прыснуть. Он просто неисправим!
Удивительно, но Ванесса тоже была тут. Она немного хмуро глядела на меня. Но морщинка между ее бровями разгладилась, как только ее руки коснулся представительный мужчина в красном камзоле. Еще бы! Невеста завидная, ведь почти победила в отборе у инквизитора.
Ну кто же мог предположить, что этот отбор окажется сосредоточением тайн и интриг. И в то же время ключевым событием для раскрытия большого обмана и страшных преступлений.
Но как только я встретилась с темным взглядом Ричарда, все это отошло на второй план. Я просто потонула в темной бесконечности его глаз, где было столько любви и нежности, что, казалось, ею можно наполнить весь мир.
Я не могла отвести взгляд от жениха. От его статной фигуры и широких плеч, которые подчеркивал белоснежный камзол с золотыми пуговицами. Его уверенность и мужественность поразительным образом сочетались с тем ощущением любви и потребности защищать, которое он излучал, глядя на меня.
Мама обняла меня, а папа положил мою руку в теплую, немного шершавую ладонь лорда Герберта, моего жениха. Как только мы коснулись друг друга, по моей спине пробежала толпа мурашек. Сердце радостно затрепетало в предвкушении.
Стыдно признаться, но я совершенно не слышала, что говорил нам священник. Я была полностью сосредоточена только на том, кто стоял рядом со мной. И мне кажется, что он тоже.
После того как священник закончил свою речь, он протянул нам поднос, на котором лежал тот самый украденный мной артефакт — Око Истины. Мы с Ричардом вместе коснулись его, и он ослепительно ярко засиял. К счастью, в этот раз нас не разбросало по разным сторонам, а наоборот, светящаяся нить переплела наши руки и осталась на запястьях тоненьким светлым узором.
По толпе пробежал шепоток. Но я-то теперь знала, что это благословение Вселюбящей.
Мы традиционно обменялись кольцами, и Ричард, не дожидаясь благословения священника, притянул меня к себе и поцеловал медленным ласковым поцелуем, который совсем не хотелось прерывать. Послышались аплодисменты и радостные возгласы.
— Я тебя, конечно, просил не убегать. Но, может, сбежим вместе? — прошептал мне на ухо мой муж.
Его дыхание щекотало мою шею и наталкивало на не очень приличные мысли. Легкий трепет в груди стал разгораться и подстегивал желание согласиться на предложение моего мужа.
— Неужели ты решил поинтересоваться моим мнением? — прошептала я в ответ.
— Действительно, — Ричард отстранился от меня с хитрой ухмылкой.
Как только поток поздравляющих нас гостей прекратился. Инквизитор потянул меня куда-то вглубь сада. Я оглянулась на людей на празднике, но все были заняты и, казалось, не заметили, как мы отлучились.
Нас ждал экипаж, в который мы быстро запрыгнули, и он тут же рванул с места. Да, я снова бежала. Только уже не от своей судьбы, а вместе с тем, кто стал ею, вопреки всем моим ожиданиям и страхам.

Эпилог

— Ты точно хорошо спрятал подарок для Элии? — я лежала на груди мужа, прислушиваясь к его сердцебиению. — Это должно быть сюрпризом, не зря же я просила папу достать эту куклу тайными путями.
— Конечно, — пожал плечами Ричард. — Но когда это ее останавливало?
Действительно. Я вздохнула и сильнее прижалась к горячему телу Ричарда. Наша маленькая хулиганка не только обладала огненной магией, но и унаследовала от меня способность проникать куда угодно и вскрывать любые замки. А учитывая, что ее магический запас, в отличие от моего, не был ограничен, для нее не существовало закрытых комнат, шкафов и ящиков.
Она жила под девизом, что ее самое любимое дело — это разгадывать загадки, и уже в свои шесть метила на то, чтобы стать первой женщиной-инквизитором. Я могла сказать точно, что в школу наемников я бы ее не отдала. С ее способностями дочка навела бы там такой беспорядок, которого я бы никому не пожелала.
Ричард погладил меня по спине кончиками пальцев, отчего по всему телу пробежали мурашки.
— Завтра обещали приехать родители, — вспомнила я. — А еще Элиза с двойняшками.
— Кажется, у мадам Селдеи прибавится хлопот, — в голосе Ричарда проскользнула улыбка. — Но она до сих пор благодарит Праматерь, что та послала мне тебя. Говорит, переживала, что я всю жизнь бобылем прохожу, и она моих детей не понянчит.
— Не переживай, еще Симус обещался быть, — успокоила я мужа. — Ты же знаешь, как его любит Элия.
Мне показалось, что Ричард даже немного зарычал. Обаяние Симуса покорило сердце дочери, что очень злило инквизитора. Видимо, он до сих пор не мог простить, что мой первый поцелуй украл именно Симус, а еще долгое время называл своей невестой.
Но сам Симус все еще не женился, а на все вопросы отвечал, что пока не встретил свою истинную наемницу. Хотя я все чаще замечала его в обществе одной яркой и дерзкой девушки. Они так органично смотрелись рядом, что я очень надеялась, что у них все сложится.
— Ричард, — серьезно начала я, вырисовывая пальцем замысловатые узоры на широкой рельефной груди мужа.
Он очень любил, когда я называла его по имени, потому что только у меня было такое право. Но каждый раз напрягался, когда я это делала, так как это означало серьезный разговор.
— Что-то случилось?
— Да, — решила немного подразнить его я. — Кое-что очень важное.
Ричард поднялся на локте и внимательно заглянул мне в глаза. В его темном инквизиторском взгляде была искренняя обеспокоенность. Он отвел пальцем прядь с моего лба и нахмурился.
— Кажется, у меня снова появилась огненная магия, — я мысленно направила поток силы на камин, и в нем ярче затанцевало пламя.
Ричард замер, всматриваясь во всполохи огня, а потом довольно улыбнулся и впился своими губами в мои. И ведь это он еще не знает, что у нас будет двойня.
Но у меня еще будет много времени, чтобы рассказать ему об этом. Ведь мне необязательно успеть это до полуночи.
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